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ANAWARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
must read and understand these instructions before performing
any such task.
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* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

SAFETY INSTRUCTIONS

« Always use eye protection during operation.

* WARNING! Use of accessories or an attachment not recommended or sold by the Batteryless Start Booster 's manufacturer may
result in personal injury and/or damage to the device.

« Always carefully handle the Jumper cables and use the plugs to connect and disconnect the automatic adaptor charger. Never pull
on the cables.

* Do not recharge the Batteryless Supercap Start Booster with a damaged plug or cord.

* The Batteryless Start Booster may be used in all weather conditions. However, never allow the device to become heavily covered,
soaked or submerged in water. Do not charge the device in a wet environment. Never attempt to charge or boost a frozen battery.

« Never allow the positive (red) and negative (black) clamps to contact each other or allow them to contact the same piece of metal or
post. Always avoid any short circuit.

* Do not operate the Device in an explosive environment or near sparks, flames and flammables such as gasoline etc.
* Never smoke while operating the Device or near any vehicle battery.

* Do not attempt to repair a damaged Batteryless Supercap Start Booster by yourself. Always have repairs performed by the manufac-
turer or an authorized agent. (such attempts will void warranty)

* Read owner’s manual entirely carefully. Please also read your vehicle’s user manual to make sure there are no specific precautions
you should be aware of.

* Please wear safety equipment, including safety glasses and gloves. Car batteries produce explosive gases that can cause damages.
* Use only in a well-ventilated area.

* Do not disassemble Batteryless Start Booster . Take it to a qualified service professional or designated service center for control.
Incorrect assembly may result in fire or electrical shock.

* Keep out of reach of children. Not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not play with the Batteryless Supercap Start Booster.

* Do not use or recharge the Batteryless Supercap Start Booster if damaged. Take it to a qualified person for inspection and repair.
 The Batteryless Start Booster is not designed to be installed as a replacement for a vehicle battery.

* Make sure jump started vehicle is in park position and the emergency brake is engaged.

* Do not turn on any electronics before jump starting and make sure the ignition key is in the “OFF” position.

* Wear eye glassed and protective clothing when working near lead-acid batteries.

* Never smoke or allow a spark or flame in the vicinity of the battery or engine.

* IMPORTANT: It is totally maintenance free! Even though we strongly recommend that when the Batteryless Supercap Start Booster
not in use, recharge it at a minimum of every 90 days with the supplied automatic charger adaptor. However, when not in use it is stron-
gly recommended to always keep it connected to the supplied automatic charger adaptor always ready to be used anytime!

* WARNING: Working in the vicinity of a lead acid battery is dangerous. Batteries generate explosive gases during normal battery
operation. Misuse or not properly following the operator’s instructions is very dangerous and may result in an explosion, personal
injury and/or severe damage to a vehicle or the Device. Read the operator’s instructions thoroughly and take these precautions when
operating the Batteryless Start Booster: :

* Pay attention that the terminal voltage of the Batteryless Start Booster corresponds with the data of the vehicle battery or batteries.
Use this device with proper cranking amperage and capacity for the application. Non-adherence to this may result in damage to vehicle
electronics, damage to the unit and may increase the risk of a dangerous explosion.

« Pay attention to any potential moving parts in a vehicle engine compartment. Always keep the Batteryless Start Booster and yourself
clear of any potential moving parts and position the device in a stable location while starting a vehicle.

« After starting a vehicle, DO NOT leave the Batteryless Start Booster connected for more than 2 minutes with runner engine.

 Danger! Risk of explosion! Always disconnect the clamps one at a time starting with the negative and then the positive. Then turn the
12V OFF 24V main switch to OFF position.

* To avoid any short-circuit of current and to protect the clamps, positive (red) and negative (black) clamps must always be stored in
the specially designed holders when not in use. Use the cable holders to store the cable neatly on the unit.

* Have your Batteryless Start Booster safety inspected by an authorized agent of the manufacturer. (every 2 years).
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@ English i RC600
ST (English) Batteryless Start Booster

TECHNICAL DATA Ultra Capacitor

Model Voltage Amp. Max sctamng Capacitor life Full Charging Time Weight
urrent
12V 1600 A peak 4000 A 30 sec. By running engine
RC600 24V 8000 A peak 2000 A 1000000 cycles 6-7 Hours by AC adaptor 17kg

MACHINE TYPE(S)

« This product is designed to help to start vehicle engine in case of emergency. No other use permitted. For professional use only.
« Please read the instructions carefully before starting the machine.

OPERATION

The Batteryless Start Booster relies on the instant recharging of supercapacitors rather than stored electric energy like batteries. There-
fore, it can be stored for years without regular recharges. It's totally maintenance free!

CAUTION: Before first use make sure to charge the Batteryless Jump Starter with the optional automatic
charger adaptor for at least 8 hours or with a running vehicle (few d), foll the instructions in the
corresponding chapters. Do not use any other automatic charger adaptor than recc ded by Chicago
Pneumatic.

Checking the power level of the Batteryless Start Booster

« Switch the 12V OFF 24V switch to the 12V OR 24V position and Press the yellow test button for 2-5 seconds. The power level will be
displayed with digits.

* Make sure the unit is fully charged before using it (the 5 LEDs lights must be on).

« If the voltage level lit until the yellow led light, or the digital voltmeter shows below than 13.5V on 12V position and 26V for 24V position,
the Device should be recharged before use.

Charging the Batteryless Start Booster with the automatic charger adaptor (optional)

« Make sure the clamps are secure in their respective designated holders before charging.

« Make sure the charger adaptor and Batteryless Start Booster are placed in a well-ventilated, dry, non-flammable area during charge.

« Plug the supplied charger adaptor into the AC power outlet and then into the DC JACK socket on the Batteryless Start Booste . Switch
the 12V OFF 24V main switch to the “12V” position.

« The charger included with your device is fully automatic and may be left on and connected when the Batteryless Start Booster is fully
charged.

To keep the Batteryless Start Booster ready to use, recharge it at least every 90 days with the supplied automatic charger adaptor. However,

when not in use it is strongly recommended to always keep it connected to the supplied automatic charger adaptor to be used anytime.

Charging the Batteryless Start Booster through the clamps with a running vehicle
Note: Charging with a running vehicle requires much shorter time than charging with the automatic charger adaptor.

Caution: Charging with a running vehicle is not automatic and requires the operator to manually observe the
charging of the Batteryless Start Booster and the power level status. Always make sure the vehicle is running
and never leave the Batteryless Start Booster connected for long time and charging unattended.

Caution : Make sure to ta 12V del to a 12V battery or vehicle, and 24V model to a 24V charging
method.

1. Make sure the vehicle ignition is in the “OFF” position.

2. Make sure the main switch of the Batteryless Start Booster is on the “OFF” position

3. Connect first the positive (red) clamp to the positive terminal of the battery

4. Then connect the negative (black) clamp to the negative terminal of the battery, or to the block of the engine or to the frame of the
vehicle (ground)

5. Make sure the device is stable and the cables are not in the path of moving belts, fans, etc...

6. Make sure the reverse polarity alarm is not making a loud noise and blinking.

7. Once the clamps are positioned correctly, start the vehicle

8. Turn the main switch to the “ON” position

The Batteryless Start Booster will charge automatically within a few seconds.

Caution : DO NOT leave it connected for more than 2 minutes.

To check the power level status, press the yellow test button for 2-5 seconds.

9. When the Batteryless Start Booster is charged, turn the main switch to “OFF” position.

10. Always disconnect the clamps one at a time starting with the negative (black) and then the positive (red).
11. Store both clamps in their respective designated holders.



Charging the Batteryless Start Booster through a fully charged external battery

« Recharge by external battery, connect the two clamps of the batteryless booster on almost any charged battery of the same voltage and
switch the CAM switch either 12V OR 24V position based on Vehicle voltage!
« Make sure it is switch n the correct voltage after connecting the clamps correctly. This charging method is applied to only recharging by

external battery and by running vehicle engine.

Jump starting a 12V vehicle and charging the Batteryless Start Booster

Caution: Make sure to use this 12V Batteryless Start Booster with a 12V battery or vehicle.

1. Make sure the vehicle ignition is in the “OFF” position

2. Turn off all electronics in the vehicle (air conditioning, radio, lights, etc.)

3. Make sure the Batteryless Start Booster is fully charged and the12/24V cam switch is on the “OFF” position

4. Connect first the positive clamp (red) to the positive terminal of the battery

5. Then connect the negative (black) clamp to the negative terminal of the battery, or to the block of the engine or to the frame of the

vehicle (ground)

6. Make sure the device is stable and the cables are not in the path of moving belts, fans, etc...
7. Make sure the reverse polarity alarm is not making a loud noise and blinking

8. Once the clamps are positioned correctly, switch the Cam Switch to 12V or 24V position

9. Stay clear off the device and the vehicle battery. Attempt to start the vehicle

Caution: Should the vehicle refuse to start within 3-10 seconds, have the Batteryless Start Booster cool down
a minimum of 3 minutes before you attempt to start the vehicle again.

WARNING! OVERUSE MAY INCREASE THE RISKOF AN EXPLOSION, PERSONAL INJURY OR SEVERE DAMAGE
TO THE UNIT. ATTEMPTS TO START ALWAYS HAVE TO BE VERY SHORT.

10. Once the vehicle is started, the Batteryless Start Booster will charge automatically.

Caution : DO NOT leave it connected for more than 2 minutes.

11. When the Batteryless Start Booster is charged, turn the main switch to “OFF” position.
12. Always disconnect the clamps one at a time starting with the negative (black) and then the positive (red).
13. Store both clamps in their respective designated holders.

TROUBLE SHOOTING

Problem

Solution & Action

When the test button is pressed on the Batte-
ryless Start Booster, the voltage is below 12.6V,
the charger has been plugged in for over 12
hours and there is no change in status of the
voltage reading on the digital voltmeter.

Make sure the Batteryless Supercap Start Booster / Batteryless Procap On/Off
switch is “On”. OR select correct voltage! Check if the charger is charging. The
charger should be warm and it also has charge status LEDs.

The charger works well but the Batteryless Start
Booster is not charging.

There is possibility of a defective supercapacitor or faulty circuit breaker.

Test the circuit breaker. Try using a device (for example a 12V light) through the
cigar lighter socket. Should it work, the circuit breaker is OK and the Supercapa-
citor is likely the problem. If there is a suspected problem with the supercapaci-
tor, have the Batteryless Start Booster inspected by an authorized agent of the
manufacturer.

The Batteryless Start Booster is fully charged but
will not start an engine.

Itis possible there is a defective vehicle battery.

Check the clamp connections and make sure vehicle terminals are clean and
free of any corrosion. Make sure the connections with the red voltage selection
connector, cables and clamps are correct and not damaged.

| have charged the Batteryless Start Booster.
When testing the unit, no LEDs light.

Make sure the voltage selection connector is plugged or turned into 12V before
testing the unit.

It is possible there is a deeply discharged or damaged Supercapacitor inside the
unit. Possible damaged LED circuit. Have an authorized agent of the manufactu-
rer inspect the unit.

When trying to use an accessory through the
12V cigar lighter socket on the Batteryless Start
Booster, | hear a clicking sound from the unit.

The accessory may be drawing too many amps or the accessory may have a
problem such as a short circuit. Make sure the accessory you are attempting to
use does not draw too much current or, if it may be damaged or defective, do not
use the accessory.

Have any potentially damaged or defective accessory inspected by a certified
electronic technician for the accessory manufacturer.




FREQUENTLY ASKED QUESTIONS & ANSWERS

Question Answer

Can the Supercapacitor of the be replaced? Yes. Contact your nearest distributor for replacement of the Capacitors.

| have a regular 10amp battery charger. Can | use it to Yes, but strongly recommended to use the originally supplied fully

charge a Batteryless Start Booster? automatic charger.

How many jump starts can a fully charged Batteryless 1 to 100, depending on: temperature, general condition of the vehicle,

Start Booster do before needing to be recharged? engine type and size.

What is the ideal temperature of the Batteryless Start Room temperature would the best. The Batteryless Start Booster

Booster? could be also operated at wide temperature range below-40C° + 45C°;
however, in cold temperature the power will be a bit less. Never attempt
to charge or boost a frozen battery. Intense heat will activate self-
discharge of the battery.

DISPOSAL

« The disposal of this equipment must follow the legislation of the respective country.

« All damaged, badly worn or improperly functioning devices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.
* Repair only by technical maintenance staff.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!
According to Directive 2012/19/EU concerning Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), this product must be recycled.
Please contact your ,,Customer Centre” or consult the website ,www.rodcraft.com* to find out where you can recycle this product.

|
EU DECLARATION OF CONFORMITY

We : Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Machine type(s): Batteryless Start Booster

Declare under our sole responsibility that the product(s): RC600 Serial Number: 001 - 999

Origin of the product : Switzerland

is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating : to “Machinery”
“Low voltage” 2014/35/EU, (LVD), 2014/30/EU (EMC) & RoHS 2011/65/EU

applicable harmonised standard(s) :

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Name and position of issuer : P: I R y (R&D M ger) F

Place & Date : Saint-Herblain, 10/2017

Technical file available from EU headquarter. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model

denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is
not covered by Warranty or Product Liability.

Original Instructions
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CONSIGNES DE SECURITE

* NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

* Toujours utiliser une protection oculaire pendant le fonctionnement.

* AVERTISSEMENT ! L'utilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés ou vendus par le fabricant du Batteryless Start Boo-
ster peut entrainer des blessures corporelles et/ou endommager I'appareil.

* Manipulez toujours avec soin les cables de démarrage et utilisez les prises pour connecter et déconnecter le chargeur. Ne tirez jamais sur les cables.
* Ne rechargez pas le Batteryless Supercap Start Booster avec une fiche ou un cordon endommagé.

* Le Batteryless Start Booster peut étre utilisé dans toutes les conditions météorologiques. Cependant, ne laissez jamais I'appareil
étre lourdement recouvert, trempé ou immergé dans I'eau. Ne chargez pas I'appareil dans un environnement humide. Ne tentez jamais
de charger ou de relancer une batterie gelée.

* Ne laissez jamais les bornes positive (rouge) et négative (noire) se toucher ou leur permettre de toucher le méme morceau de métal
ou de poteau. Evitez toujours tout court-circuit.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un environnement explosif ou a proximité d'étincelles, de flammes et d'inflammables tels
que de I'essence, etc.

* Ne fumez jamais lorsque vous utilisez I'appareil ou a proximité d'une batterie de véhicule.

* Ne tentez pas de réparer vous-méme un Batteryless Supercap Start Booster endommaggé. Faites toujours réparer par le fabricant ou
un agent autorisé. De telles tentatives annuleront la garantie.

* Lisez attentivement le manuel du propriétaire. Veuillez également lire le manuel d'utilisation de votre véhicule pour vous assurer qu'il
n'y a pas de précautions particuliéres a connaitre.

* Veuillez porter un équipement de sécurité, y compris des lunettes de sécurité et des gants. Les batteries de voiture produisent des
gaz explosifs pouvant causer des dommages.

« Utilisez uniquement dans un endroit bien ventilé.

* Ne pas démonter le Batteryless Start Booster. Apportez-le a un professionnel qualifié du service ou a un centre de service désigné
pour le contréle. Un assemblage incorrect peut entrainer un incendie ou un choc électrique.

+ Gardez hors de la portée des enfants. A ne pas utiliser par des enfants ou des personnes ayant des capacités physiques, sensoriel-
les ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, 8 moins d'avoir regu une supervision ou des instructions
concernant |'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le Batteryless Supercap Start Booster.

« N'utilisez pas et ne rechargez pas le Batteryless Supercap Start Booster s'il est endommagé. Apportez-le a une personne qualifiée
pour inspection et réparation.

* Le Batteryless Start Booster n'est pas congu pour étre installé en remplacement d'une batterie de véhicule.
 Assurez-vous que le véhicule démarré en marche est en position de stationnement et que le frein d'urgence est engagé.

« N'allumez aucun dispositif électronique avant de démarrer et assurez-vous que la clé de contact est en position « OFF ».
* Portez des vétements de protection oculaire et de protection lorsque vous travaillez a proximité de batteries plomb-acide.
* Ne jamais fumer ou laisser s’activer une étincelle ou une flamme a proximité de la batterie ou du moteur.

* IMPORTANT : Cet article est totalement exempt d'entretien. Méme si nous vous recommandons fortement de ne pas utiliser le Batteryless
Supercap Start Booster, rechargez-le au minimum tous les 90 jours avec I'adaptateur de chargeur automatique fourni. Toutefois, lorsqu'il n'est
pas utilisé, il est fortement recommandé de toujours le connecter a I'adaptateur de chargeur automatique fourni, prét a étre utilisé a tout moment !

* AVERTISSEMENT : Travailler a proximité d'une batterie au plomb est dangereux. Les batteries générent des gaz explosifs pendant le
fonctionnement normal de la batterie. Une mauvaise utilisation ou un mauvais suivi des instructions de I'opérateur est trés dangereux
et peut entrainer une explosion, des blessures corporelles et/ou de graves dommages a un véhicule ou a I'appareil. Lisez attentivement
les instructions de I'opérateur et prenez les précautions suivantes lorsque vous utilisez le Batteryless Start Booster :

« Veillez a ce que la tension aux bornes du Batteryless Start Booster corresponde aux données de la batterie ou des batteries du véhi-
cule. Utilisez cet appareil avec I'ampérage de démarrage et la capacité appropriés pour I'application. Le non-respect de cette consigne
peut endommager I'électronique du véhicule, endommager I'appareil et augmenter le risque d'explosion dangereuse.

* Faites attention aux piéces mobiles potentielles dans le compartiment moteur du véhicule. Tenez toujours le Batteryless Start Booster
et vous-méme a I'écart des piéces mobiles potentielles et placez I'appareil dans un endroit stable pendant le démarrage du véhicule.

* Apres le démarrage d'un véhicule, NE laissez PAS le Batteryless Start Booster connecté pendant plus de 2 minutes avec le moteur en fonctionnement.

 Danger ! Risque d’explosion ! Déconnectez toujours les bornes une a la fois en commengant par la négative puis la positive. Ensuite,
placez l'interrupteur principal 12V OFF 24V sur OFF.

« Pour éviter tout court-circuit de courant et protéger les bornes, les bornes positive (rouge) et négative (noires) doivent toujours étre
stockées dans les supports spécialement congus lorsqu'elles ne sont pas utilisées. Utilisez les supports de céble pour stocker le cable
soigneusement sur l'unité.

* Faites vérifier la sécurité de votre Batteryless Start Booster par un agent autorisé du fabricant. (tous les 2 ans).
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@ English i RC600
ST (English) Batteryless Start Booster

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Ultra Condensateur

Modeéle Tension Amp. Maxi. c?"’a"t de durée de vie du Temps de charge compléte Poids
démarrage condensateur
122V 1600 A pointe 4000 A 30 secondes En faisant tourner le moteur
RC600 24V 8 000 A pointe 2000 A 1000 000 cycles 6-7 heures par adaptateur secteur 17kg

TYPE(S) DE MACHINE

« Ce produit est congu pour aider a démarrer le moteur du véhicule en cas d'urgence. Aucune autre utilisation n'est autorisée. Pour
utilisation professionnelle uniquement.
« Lire attentivement les instructions avant de démarrer la machine.

FONCTIONNEMENT

Le Batteryless Start Booster repose sur la recharge instantanée des supercapacités plutét que sur I'énergie électrique stockée comme les
batteries. Par conséquent, il peut étre stocké pendant des années sans recharges réguliéres. Cet article est totalement exempt d'entretien.

AVERTISSEMENT : Avant la premiére utilisation, assurez-vous de charger le Démarreur sans batterie avec
PPadaptateur de charge automatique en option pendant au moins 8 heures ou avec un véhicule en marche
(quelques secondes), suivez les instructions des chapitres correspondants. N’utilisez pas d’autre adaptateur
de chargeur automatique que celui recommandé par Chicago Pneumatic.

Veérification du niveau de puissance du Batteryless Start Booster

* Mettez le commutateur 12V OFF 24V sur la position 12V OU 24V et appuyez sur le bouton de test jaune pendant 2-5 secondes. Le
niveau de puissance sera affiché avec des chiffres.

« Assurez-vous que |'unité est complétement chargée avant de I'utiliser.

« Si le voltmétre numérique affiche une tension inférieure a 13,5 V en position 12 V et 26 V en 24 V, I'appareil doit étre rechargé avant
utilisation.

Chargement du Batteryless Start Booster avec I'adaptateur de chargeur automatique

(en option)

« Assurez-vous que les bornes sont bien fixées dans leurs supports respectifs avant de les charger.

Assurez-vous que I'adaptateur du chargeur et le Batteryless Start Booster sont placés dans une zone bien ventilée, séche et ininflam-
mable pendant la charge.

Branchez I'adaptateur de chargeur fourni dans la prise d'alimentation secteur, puis dans la prise JACK CC du Batteryless Start Booster.
Placez l'interrupteur principal 12V OFF 24V sur la position «12V».

Le chargeur fourni avec votre appareil est entierement automatique et peut étre laissé et connecté lorsque le Batteryless Start Booster
est complétement chargé.

Pour que le Batteryless Start Booster reste prét a I'emploi, rechargez-le au moins tous les 90 jours avec |'adaptateur de chargeur
automatique fourni. Toutefois, lorsqu'il n'est pas utilisé, il est fortement recommandé de toujours le connecter a I'adaptateur de chargeur
automatique fourni pour étre utilisé a tout moment !

Charger le Batteryless Start Booster par les bornes avec un véhicule en marche

Remarque : La recharge avec un véhicule en marche nécessite beaucoup moins de temps que le chargement avec I'adaptateur de
chargeur automatique.

Attention : Le chargement avec un véhicule en marche n'est pas automatique et nécessite que I'opérateur
observe manuellement la charge du Batteryless Start Booster et I'état du niveau de puissance. Assurez-vous
touj s que le véhicule est en marche et ne laissez jamais le Batteryless Start Booster connecté pendant
longtemps et en chargement sans surveillance.

Attention : Assurez-vous de ter un déle 12V a une batterie 12V ou un véhicule, et un dele 24V a
une méthode de chargement 24V.

Assurez-vous que le contact du véhicule est en position « OFF ».

Assurez-vous que l'interrupteur principal du Batteryless Start Booster est sur la position « OFF »

Connectez d'abord la borne positive (rouge) a la borne positive de la batterie.

Ensuite, connectez la borne négative (noire) a la borne négative de la batterie, ou au bloc moteur ou au chassis du véhicule (masse)
Assurez-vous que l'appareil est stable et que les cables ne sont pas dans la trajectoire des courroies mobiles, des ventilateurs, etc.
Assurez-vous que l'alarme de polarité inverse ne fait pas de bruit et ne clignote pas.

Une fois les bornes positionnées correctement, démarrez le véhicule

Mettez l'interrupteur principal sur la position 12V ou 24V.

Le Batteryless Start Booster se recharge automatiquement en quelques secondes.

ONODOAWN =

Attention : Ne le laissez pas connecté pendant plus de 2 minutes.
Pour vérifier I'état du niveau de puissance, appuyez sur le bouton de test jaune pendant 2 & 5 secondes.

9. Lorsque le Batteryless Start Booster est chargé, placez l'interrupteur principal sur « OFF ».



10. Déconnectez toujours les bornes une a la fois en commengant par la négative puis la positive.
11. Rangez les deux bornes dans leurs supports respectifs congus a cet effet.

Char%ement du Batteryless Start Booster au moyen d’une batterie externe

complétement chargée

« Rechargez par une batterie externe, connectez les deux bornes du Batteryless Booster sur presque toute batterie chargée de la méme
tension et commutez le commutateur CAM sur 12V ou 24V en fonction de la tension du véhicule !

« Assurez-vous que l'interrupteur est a la bonne tension aprés avoir branché les bornes correctement. Cette méthode de charge est
appliquée uniquement au rechargement par batterie externe et par moteur du véhicule en fonctionnement.

gématrrage assisté a partir d'un véhicule 12V et chargement du Batteryless Start
ooster

Attention : Assurez-vous d'utiliser ce Batteryless Start Booster 12V avec une batterie de 12V ou un véhicule.

Assurez-vous que le contact du véhicule est en position « OFF ».

Eteignez tous les appareils électroniques du véhicule (climatisation, radio, éclairage, etc.)

Assurez-vous que le Batteryless Start Booster est complétement chargé et que l'interrupteur a cames 12/24V est sur la position « OFF »
Connectez d'abord la borne positive (rouge) a la borne positive de la batterie

Ensuite, connectez la borne négative (noire) a la borne négative de la batterie, ou au bloc moteur ou au chassis du véhicule (masse)
Assurez-vous que l'appareil est stable et que les cables ne sont pas dans la trajectoire des courroies mobiles, des ventilateurs, etc.
Assurez-vous que l'alarme de polarité inverse ne fait pas de bruit et ne clignote pas

Une fois les bornes positionnées correctement, mettez l'interrupteur a cames en position 12V ou 24V.

Restez a I'écart de I'appareil et de la batterie du véhicule. Essayez de démarrer le véhicule.

©CRENDAHWN =

Attention : Si le véhicule refuse de démarrer dans les 3 a 10 secondes, faites refroidir le Batteryless Start
Booster au moins 3 minutes avant de tenter de redé rer le véhicul

AVERTISSEMENT ! UNE UTILISATION EXCESSIVE PEUT AUGMENTER LE RISQUE D'EXPLOSION, DE
BLESSURE CORPORELLE OU DE GRAVES DOMMAGES A L'APPAREIL. LES TENTATIVES DE DEMARRAGE
DOIVENT TOUJOURS ETRE TRES COURTES.

10. Une fois le véhicule démarré, le Batteryless Start Booster se chargera automatiquement.
Attention : Ne le laissez pas connecté pendant plus de 2 minutes.

11. Lorsque le Batteryless Start Booster est chargé, placez l'interrupteur principal sur « OFF ».
12. Déconnectez toujours les bornes une a la fois en commengant par la négative puis la positive.
13. Rangez les deux bornes dans leurs supports respectifs congus a cet effet.

DEPISTAGE DES PANNES

Probléme Solution & Action

Lorsque le bouton de test est enfoncé sur le Bat- | Assurez-vous que l'interrupteur On/Off du Batteryless Start Booster est sur

teryless Start Booster, la tension est inférieure « On ». OU sélectionnez la tension correcte ! Vérifiez si le chargeur est en

a 12,6 V, le chargeur est branché depuis plus charge. Le chargeur doit étre chaud et il posséde également des voyants d'état
de 12 heures et qu'il n'y a aucun changement de charge.

de I'état de la tension sur le voltmétre numérique.

Le chargeur fonctionne bien, mais le Batteryless | Il existe une possibilité de supercondensateur défectueux ou de disjoncteur
Start Booster ne charge pas. défectueux.

Testez le disjoncteur. Essayez d'utiliser un appareil (par exemple une lampe
12V) sur la prise de I'allume-cigare. Si cela fonctionne, le disjoncteur est OK et le
Supercondensateur est probablement le probléme. Si on suspecte un probleme
du supercondensateur, faites inspecter le Batteryless Start Booster par un agent
autorisé du fabricant.

Le Batteryless Start Booster est completement Il est possible qu'il y ait une batterie de véhicule défectueuse.

chargé mais ne démarre pas un moteur. Vérifiez les connexions de la borne et assurez-vous que les bornes du véhicule
sont propres et exemptes de toute corrosion. Assurez-vous que les connexions
avec le connecteur de sélection de tension rouge, les cables et les bornes sont
correctes et non endommagées.

J'ai chargé le Batteryless Start Booster. Lors du Assurez-vous que le connecteur de sélection de tension est branché ou passé
test de I'unité, aucune LED ne s'allume. en 12V avant de tester l'unité.

Il est possible qu'il y ait un Supercondensateur profondément déchargé ou
endommagé a l'intérieur de I'unité. Circuit LED endommagé possible. Demandez
a un agent autorisé du fabricant d'inspecter I'appareil.




Lorsque j'essaie d'utiliser un accessoire sur la L'accessoire peut consommer trop d'ampeéres ou I'accessoire peut avoir un
prise d'allume-cigare 12V du Batteryless Start probléme tel qu'un court-circuit. Assurez-vous que l'accessoire que vous
Booster, j'entends un cliquetis de I'appareil. essayez d'utiliser ne consomme pas trop de courant ou, s'il est endommagé ou
défectueux, n'utilisez pas l'accessoire.

Faites inspecter un accessoire potentiellement endommagé ou défectueux par
un technicien certifié en électronique pour le fabricant de I'accessoire.

FOIRE AUX QUESTIONS ET REPONSES

Question Réponse

Le Supercondensateur peut-il étre remplacé ? La réponse est oui. Contactez votre distributeur le plus proche pour
le remplacement des condensateurs.

J'ai un chargeur de batterie normal de 10amp. Puis-je Oui, mais il est fortement recommandé d'utiliser le chargeur entiere-
I'utiliser pour charger un Batteryless Start Booster ? ment automatique fourni a l'origine.

Combien de démarrages assistés peut effectuer un Batte- 1 a 100, en fonction de : la température, I'état général du véhicule, le
ryless Start Booster avant de devoir étre rechargé ? type et la taille du moteur.

Quelle est la température idéale du Batteryless Start La température de la piece conviendrait le mieux. Le Batteryless Start
Booster ? Booster peut également étre utilisé sur une large plage de tempéra-

ture inférieure a -40 °C + 45 °C ; cependant, a basse température, la
puissance sera un peu moindre. Ne tentez jamais de charger ou de
relancer une batterie gelée. Une chaleur intense activera I'auto-dé-
chargement de la batterie.

ELIMINATION

< L'élimination de ce matériel doit se faire conformément a la Iégislation en vigueur dans le pays concerné.

« Tous les appareils endommageés, séverement usés ou ne fonctionnant pas correctement DOIVENT ETRE MIS HORS SERVICE.
* Seuls les membres de I'équipe de maintenance technique sont habilités a effectuer des réparations.

Ne pas jeter les outils électriques avec les ordures ménageéres !

Conformément a la directive 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE), ce produit

doit étre recyclé.

Veuillez contacter votre « Service Clients Atlas Copco » ou consulter le site « www.rodcraft.com » si vous souhaitez connaitre
I [es adresses des centres de collecte pour le recyclage de ce produit.
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SICHERHEITSHINWEISE

* NICHT ENTSORGEN - DEM BENUTZER GEBEN

* Verwenden Sie wahrend des Betriebs immer einen Augenschutz.

* WARNUNG! Die Verwendung von Zubehor oder Erweiterungen, die vom Hersteller der Batteriefreien Starthilfe nicht empfohlen oder
verkaufen werden, kann zu Verletzungen und/oder Schaden am Geriét fiihren.

« Verwenden Sie die Starterkabel immer mit Vorsicht und fassen Sie die Stecker beim AnschlieRen und Trennen direkt am dicken Ende
an. Ziehen Sie niemals am Kabel.

* Laden Sie die Batteriefreie Supercap Starthilfe nicht auf, wenn der Stecker oder das Kabel beschédigt sind.

* Die Batteriefreie Starthilfe kann bei allen Wetterbedingungen verwendet werden. Vermeiden Sie es jedoch, das Gerét mit Fliissigkeiten zu benetzen
oder darin einzutauchen. Laden Sie das Gerét nicht in einer feuchten Umgebung auf. Versuchen Sie niemals, eine eingefrorene Batterie aufzuladen.

« Verbinden Sie niemals die positive (rot) und negative (schwarz) Klemme miteinander und lassen Sie sie niemals das gleiche Metall-
stiick oder den gleichen Kontakt beriihren. Vermeiden Sie unter allen Umsténden einen Kurzschluss.

« Betreiben Sie das Gerat nicht in einer explosiven Umgebung oder in der Nahe von Funken, Flammen und entziindlichen Stoffen wie Benzin usw.
« Rauchen Sie niemals wahrend des Betriebs des Gerits oder in der Nahe einer Fahrzeugbatterie.

« Versuchen Sie nicht, eine beschédigte Batteriefreie Supercap Starthilfe selbst zu reparieren. Lassen Sie Reparaturen immer vom
Hersteller oder einem autorisierten Unternehmensvertreter durchfiihren. Selbstreparaturen fiihren zum Erldschen der Garantie.

¢ Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Bitte lesen Sie auch die Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs durch, um sicher-
zustellen, dass keine besonderen VorsichtsmaBnahmen zu treffen sind.

« Bitte tragen Sie Sicherheitsausriistung, einschlieBlich Schutzbrille und Handschuhe. Autobatterien erzeugen explosive Gase, die
Schéden und Verletzungen verursachen kdnnen.

* Verwenden Sie das Gerdt nur in einem gut beliifteten Bereich.

* Nehmen Sie die Batteriefreie Starthilfe nicht auseinander. Bringen Sie sie zur Wartung oder Kontrolle zu einem qualifizierten Service-
techniker oder ausgewiesenen Servicecenter. Eine unsachgemaBe Montage kann zu einem Feuerausbruch oder Stromschlag fiihren.

* Von Kindern fernhalten. Nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn sie haben eine angemessene
Aufsicht oder ausfiihrliche Einweisung zur Benutzung des Geréts durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person erhalten.

« Kinder sind zu beaufsichtigten, um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Batteriefreien Supercap Starthilfe spielen.

« Verwenden oder laden Sie die Batteriefreie Supercap Starthilfe nicht auf, wenn sie beschadigt ist. Bringen Sie sie zur Wartung und
Reparatur zu einer technisch qualifizierten Person.

* Die Batteriefreie Starthilfe ist nicht als Ersatz fiir eine Fahrzeugbatterie vorgesehen.

« Vergewissern Sie sich, dass sich das Fahrzeug in der Parkposition befindet und die Handbremse angezogen ist.

* Schalten Sie vor dem Start jegliche Elektronik aus und stellen Sie sicher, dass sich der Ziindschliissel in der Position ,,AUS* befindet.
« Tragen Sie bei Arbeiten in der Nahe von Bleibatterien Schutzbrillen und Schutzkleidung.

* Rauchen Sie dabei nicht und lassen Sie keine Funken oder Flammen in der Nahe der Batterie oder des Motors entstehen.

* WICHTIG: Das Gerét ist absolut wartungsfrei! Dennoch empfehlen wir dringend, die Batteriefreie Supercap Starthilfe mindestens alle
90 Tage mit dem mitgelieferten automatischen Ladeadapter aufzuladen, wenn sie nicht verwendet wird. Bei Nichtbenutzung wird drin-
gend empfohlen, das Gerat immer am mitgelieferten automatischen Ladegeratadapter zu halten, damit es jederzeit betriebsbereit ist!

* WARNUNG: Das Arbeiten in der Néahe einer Blei-Saure-Batterie ist lebensgefahrlich. Batterien erzeugen wéhrend des normalen Bat-
teriebetriebs explosive Gase. Missbrauch oder Nichtbefolgen der Betriebsanweisungen ist sehr geféhrlich und kann zu Explosionen,
Verletzungen und/oder schweren Schaden am Fahrzeug oder dem Gerét fiihren. Lesen Sie die Betriebsanweisungen sorgfiltig durch
und treffen Sie diese VorsichtsmaBnahmen, wenn Sie die Batteriefreie Starthilfe verwenden: :

 Achten Sie darauf, dass die Klemmenspannung der Batteriefreien Starthilfe mit den technischen Daten der Fahrzeugbatterie oder der
Batterien libereinstimmt. Verwenden Sie dieses Gerat mit der korrekten Startstromstarke und Kapazitat. Eine Nichtbeachtung kann zu
Schéden an der Fahrzeugelektronik und am Gerét und zu einer erhéhten Explosionsgefahr fiihren.

« Achten Sie auf bewegliche Teile im Fahrzeugmotorraum. Halten Sie die Batteriefreie Starthilfe und sich selbst immer von potentiell
beweglichen Teilen fern und positionieren Sie das Gerédt an einem stabilen Ort, wenn Sie ein Fahrzeug starten.

* Lassen Sie die Batteriefreie Starthilfe nach dem Starten des Fahrzeugs NICHT lénger als 2 Minuten am laufenden Motor in Betrieb.

« Gefahr! Explosionsgefahr! Trennen Sie die Klemmen immer einzeln, beginnend mit der negativen (schwarz) und dann der positiven
(rot). Drehen Sie dann den 12V-AUS-24V-Hauptschalter in die Position AUS.

¢ Um einen Kurzschluss des Stroms zu vermeiden und die Klemmen zu schiitzen, miissen die positive (rot) und negative (schwarz)
Klemme immer in den dafiir vorgesehenen Halterungen aufbewahrt werden, wenn sie nicht verwendet werden. Verwenden Sie die
Kabelhalter, um das Kabel ordentlich am Gerat zu verstauen.

S S S S S
S S S S S S S S S S S S S

« Lassen Sie Ihre Batteriefreie Starthilfe alle 2 Jahre von einem autorisierten Vertreter des Herstellers iiberpriifen.
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RC600

Deutsch (eutsch) Batteriefreie Starthilfe

Ultrakondensator
TECHNISCHE DATEN
Modell Spannung Amp. Max Startstrom Kond::rs:;;rhalf- Vollladezeit Gewicht
. 30 Sekunden mit laufendem
RC600 1231\\’/ ;ggg 2 gp:gz ggggﬁ 1.000.000 Zyklen Motor 17 kg
P 6-7 Stunden mit AC-Netzteil
GERATETYPEN

« Dieses Gerat kann im Notfall Inren Fahrzeugmotor starten. Sonstige Verwendungen sind unzuldssig. Nur zum Gebrauch durch aus-
gebildete Fachkrafte.
« Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie die Maschine starten.

BEDIENUNG

Die Batteriefreie Starthilfe funktioniert auf dem Prinzip sich sofortig aufladender Superkondensatoren und nicht auf gespeicherter elektri-
scher Energie wie Batterien. Daher kann sie jahrelang ohne regelméaRiges Nachladen gelagert werden. Sie ist vollig wartungsfrei!

ACHTUNG: Achten Sie vor der ersten Verwendung darauf, die akkulose Starthilfe mindestens 8 Stunden mit
dem optionalen automatischen Ladegeratadapter oder mit einem laufenden Fahrzeug (einige Sekunden) zu
laden. Beachten Sie hierbei die Anweisungen in den entsprechenden Kapiteln. Verwenden Sie ausschlieBlich
den von Chicago P tic fohl automatischen Ladegeratadapter.

P

Uberpriifung des Leistungspegels der Batteriefreien Starthilfe

« Schalten Sie den 12V-AUS-24V Schalter in die 12V oder 24V Position und driicken Sie die gelbe Testtaste fiir 2-5 Sekunden. Die Lei-
stungsstufe wird mit Ziffern angezeigt.

« Stellen Sie sicher, dass das Geréat vollstéandig geladen ist, bevor Sie es verwenden. Daflir miissen alle 5 LEDs leuchten.

« Wenn der Spannungspegel bis zur gelben LED leuchtet oder das Digitalvoltmeter weniger als 13,5 V an der 12V-Position oder 26 V fir
die 24V-Position anzeigt, sollte das Gerat vor der Verwendung aufgeladen werden.

Laden der Batterielosen Starthilfe mit dem automatischen Ladegerit (optionalen)

Vergewissern Sie sich vor dem Laden, dass die Klemmen in ihren jeweiligen vorgesehenen Halterungen gesichert sind.

Vergewissern Sie sich, dass sich das Ladegerat und die Batteriefreie Starthilfe wahrend des Ladevorgangs in einem gut beliifteten,
trockenen und nicht brennbaren Bereich befinden.

Stecken Sie das mitgelieferten Ladegerat in die Netzsteckdose und dann in die DC-Buchse an der Batteriefreien Starthilfe. Schalten Sie
den Hauptschalter 12V-OFF-24V in die Stellung ,12V*.

Das mit Inrem Gerat gelieferte Ladegerat funktioniert vollautomatisch und kann auch dann eingeschaltet bleiben, wenn die Batteriefreie
Starthilfe schon vollstandig aufgeladen ist.

Um die Batteriefreie Starthilfe betriebsbereit zu halten, laden Sie sie mindestens alle 90 Tage mit dem mitgelieferten automatischen
Ladeadapter auf. Bei Nichtbenutzung wird dringend empfohlen, das Gerat immer am mitgelieferten automatischen Ladegeratadapter zu
halten, damit es jederzeit betriebsbereit ist.

Laden der Batterielosen Starthilfe an einem laufenden Motor mithilfe der Klemmen
Hinweis: Das Laden an einem laufenden Fahrzeug geht weitaus schneller als das Laden mit dem automatischen Ladegerét.

Achtung: Das Laden an ei laufenden Motor g hieht nicht vollaut tisch und erfordert, dass der Bedie-
ner das Laden der Batteriefreien Starthilfe und den Ladezustand manuell iiberwacht. Vergewissern Sie sich
immer, dass das Fahrzeug lauft und lassen Sie die Batteriefreie Starthilfe niemals uiber langere Zeit ange-
schlossen und unbeaufsichtigt laden.

Achtung: Stellen Sie sicher, dass Sie ein 12-V-Modell an eine 12-V-Batterie oder Fahrzeug und das 24-V-Modell
an eine 24-V-Lademethode anschliefen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich die Fahrzeugziindung in der Position ,AUS" befindet.

2. Vergewissern Sie sich, dass sich der Hauptschalter der Batteriefreien Starthilfe in der Position ,AUS* befindet.

3. Verbinden Sie zuerst die positive (rot) Klemme mit dem Pluspol der Batterie

4. Dann verbinden Sie die negative (schwarz) Klemme mit dem Minuspol der Batterie, dem Motorblock oder Fahrzeugrahmen (Masse)

5. Stellen Sie sicher, dass das Gerat stabil ist und die Kabel nicht in der Bewegungsbahn von sich bewegenden Riemen, Ventilatoren
usw. liegen.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Verpolungsalarm nicht ausschlagt, also lautet oder blinkt.

7. Sobald die Klemmen richtig positioniert sind, starten Sie das Fahrzeug

8. Bringen Sie den Hauptschalter in die ,EIN“-Stellung bringen.

Die Batteriefreie Starthilfe ladt sich automatisch innerhalb weniger Sekunden auf.
Achtung: Lassen Sie sie NICHT langer als 2 Minuten angeschlossen.
Um den Ladezustand zu Uberprifen, driicken Sie die gelbe Testtaste fiir 2-5 Sekunden.

9. Wenn die Batteriefreie Starthilfe geladen ist, stellen Sie den Hauptschalter auf ,AUS".



10. Trennen Sie die Klemmen immer einzeln, beginnend mit der negativen (schwarz) und dann der positiven (rot).
11. Bewahren Sie beide Klemmen in ihren jeweiligen vorgesehenen Halterungen auf.

Laden der Batteriefreien Starthilfe liber eine vollstiandig aufgeladene externe Batterie

« Wenn Sie das Gerat Uiber eine externe Batterie aufladen, schlieen Sie die beiden Klemmen der Batteriefreien Starthilfe an eine ge-
ladene Batterie derselben Spannung an und schalten den CAM-Schalter je nach Fahrzeugspannung in die 12V- oder 24V-Stellung!

« Vergewissern Sie sich, dass die richtige Spannung eingestellt ist, nachdem Sie die Klemmen angeschlossen haben. Diese Lademetho-
de wird nur zum Aufladen durch eine externe Batterie und zum Betreiben des Fahrzeugmotors angewendet.

Starten eines 12-V-Fahrzeugs und laden der Batteriefreien Starthilfe

Achtung: Stellen Sie sicher, dass Sie die 12-V-Batteriefreie-Starthilfe mit einer 12-V-Batterie oder einem Fahr-
zeug verwenden.

1. Vergewissern Sie sich, dass sich die Fahrzeugziindung in der Position ,AUS" befindet

2. Schalten Sie die gesamte Elektronik im Fahrzeug aus (Klimaanlage, Radio, Beleuchtung usw.)

3. Vergewissern Sie sich, dass die Batteriefreie Starthilfe voll geladen ist und der 12V-AUS-24V-Schalter auf ,AUS" steht

4. \erbinden Sie zuerst die positive Klemme (rot) mit dem Pluspol der Batterie

5. Dann verbinden Sie die negative (schwarz) Klemme mit dem Minuspol der Batterie, dem Motorblock oder Fahrzeugrahmen (Masse)

6. Stellen Sie sicher, dass das Gerat stabil ist und die Kabel nicht in der Bewegungsbahn von sich bewegenden Riemen, Ventilatoren
usw. liegen.

7. Vergewissern Sie sich, dass der Verpolungsalarm nicht ausschlagt, also lautet oder blinkt

8. Sobald die Klemmen richtig positioniert sind, stellen Sie Schalter auf 12V oder 24V

9. Bleiben Sie vom Gerat und der Fahrzeugbatterie fern. Versuchen Sie das Fahrzeug zu starten.

Achtung: Sollte das Fahrzeug nicht innerhalb von 3-10 Sekunden starten, lassen Sie die Batteriefreie Starthil-
fe mindestens 3 Minuten abkiihlen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug zu starten.

WARNUNG! UBERMASSIGER GEBRAUCH KANN DAS RISIKO FUR EXPLOSIONEN, VERLETZUNGEN ODER
SCHWERE SCHADEN AM GERAT ERHOHEN. STARTVERSUCHE MUSSEN IMMER SEHR KURZ SEIN.

10. Sobald das Fahrzeug gestartet wurde, 1&dt sich die Batteriefreie Starthilfe automatisch auf.

Achtung: Lassen Sie sie NICHT ldanger als 2 Minuten angeschlossen.

11. Wenn die Batteriefreie Starthilfe geladen ist, stellen Sie den Hauptschalter auf ,AUS".
12. Trennen Sie die Klemmen immer einzeln, beginnend mit der negativen (schwarz) und dann der positiven (rot).
13. Bewahren Sie beide Klemmen in ihren jeweiligen vorgesehenen Halterungen auf.

FEHLERSUCHE
Problem Losung & Aktion
Die Testtaste an der Batteriefreien Starthilfe Vergewissern Sie sich, dass der Schalter der Batteriefreien Supercap/Procap
wurde gedriickt, und die Spannung liegt unter Starthilfe auf ,Ein“ steht. Oder wahlen Sie die richtige Spannung! Kontrollieren
12,6 V, das Ladegerat wurde fiir mehr als 12 Sie, ob das Ladegerat aktiv ist. Das Ladegeréat sollte warm sein und die Lade-
Stunden angeschlossen und es gibt keine An- zustands-LEDs leuchten.

derung beim Ladezustand am Digitalvoltmeter.

Das Ladegerat funktioniert gut, aber die Batterie- | Es besteht die Mdglichkeit, das ein Superkondensator oder Schutzschalter

freie Starthilfe wird nicht aufgeladen. defekt ist.

Testen Sie den Schutzschalter. Versuchen Sie, ein Gerat (z.B. eine 12-V-Lampe)
Uber den Zigarettenanziinder zu verwenden. Sollte es funktionieren, ist der
Schutzschalter in Ordnung und wahrscheinlich der Superkondensator das Pro-
blem. Wenn ein Verdacht auf ein Problem mit dem Superkondensator besteht,
lassen Sie die Batteriefreie Starthilfe von einem autorisierten Herstellervertreter
Uberprifen.

Die Batteriefreie Starthilfe ist voll geladen, startet | Es ist moglich, dass die Fahrzeugbatterie defekt ist.

aber keinen Motor. Uberpriifen Sie die Klemmverbindungen und stellen Sie sicher, dass die
Fahrzeuganschliisse sauber und korrosionsfrei sind. Vergewissern Sie sich,
dass die Verbindungen mit dem roten Spannungswahlstecker, den Kabeln und
Klemmen richtig und nicht beschadigt sind.

Ich habe die Batteriefreie Starthilfe aufgeladen. Vergewissern Sie sich vor dem Testen des Gerats, dass der Spannungswahls-
Beim Testen des Geréts leuchten keine LEDs tecker auf 12V steht.
auf. Es ist moglich, dass sich im Inneren des Gerats ein tiefentladener oder

beschéadigter Superkondensator befindet. Mégliche beschadigte LED-Schaltung.
Lassen Sie einen autorisierten Herstellervertreter das Gerat untersuchen.




Wenn ich versuche, ein Zubehor tber den Das Zubehdr kann zu viele Ampere ziehen oder einen Kurzschluss haben.
12-V-Zigarettenanziinder an der Batteriefreien Stellen Sie sicher, dass das Zubehor, das Sie verwenden mdchten, nicht zu viel
Starthilfe zu verwenden, hore ich ein Klicken im Strom zieht. Verwenden Sie das Zubehor nicht, wenn es beschadigt oder defekt
Gerat. ist.

Lassen Sie moglicherweise beschadigtes oder defektes Zubehor von einem
zertifizierten Elektroniker fir den Zubehorhersteller prifen.

HAUFIG GESTELLTE FRAGEN & ANTWORTEN

Frage Antwort

Kann der Superkondensator ersetzt werden? Ja. Wenden Sie sich an Ihre nachste Handlerniederlassung, um die
Kondensatoren auszutauschen.

Ich habe ein normales 10-A-Ladegerat. Kann ich damit Ja, es wird jedoch dringend empfohlen, das urspriinglich mitgelieferte
die Batteriefreie Starthilfe laden? vollautomatische Ladegeréat zu verwenden.

Wie viele Starthilfen kann eine voll aufgeladene Batterie- 1 bis 100, abhangig von: Temperatur, Allgemeinzustand des Fahrzeugs,
freie Starthilfe durchfiihren, bevor sie aufgeladen werden | Motortyp und -groRe.

muss?
Wie hoch ist die ideale Betriebstemperatur der Batterie- Normale Raumtemperatur ware am besten. Die Batterielose Starthilfe
freien Starthilfe? kann auch in einem weiten Temperaturbereich von -40 bis +45 °C
betrieben werden. Bei kalter Temperatur ist die Leistung jedoch etwas
geringer. Versuchen Sie niemals, eine eingefrorene Batterie aufzuladen.
Intensive Hitze fiihrt zur Selbstentladung der Batterie.
ENTSORGUNG

« Bei der Entsorgung dieses Geréats missen die gesetzlichen Vorschriften befolgt werden.
« Schadhafte, stark abgenutzte oder fehlerhaft funktionierende Gerate MUSSEN AUSSER BETRIEB GENOMMEN WERDEN.
* Reparaturen nur durch technisches Wartungspersonal.

Entsorgen Sie elektrische Werkzeuge nicht im Restmdll!
Dieses Produkt muss entsprechend der Richtlinie 2012/19/EU zu Elektro- und Elektronik-Altgeraten (WEEE) recycelt werden.
Fir Angaben zum Recycling dieses Produkts setzen Sie sich bitte mit Inrem Kundencenter in Verbindung oder besuchen Sie
unsere Website ,www.rodcraft.com".
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EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Geratetyp: Batteriefreie Starthilfe

erklaren unter unserer alleinigen Verantwortung, dass das Produkt RC600 Seriennummer : 001 - 999

Produktherkunft: Schweiz

den Anforderungen der Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten betreffend: ,Maschinen®,
,Niederspannung” 2014/35/EU, (LVD), 2014/30/EU (EMC) und RoHS 2011/65/EU entspricht

Entsprechend angepasste Norm:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Name und Position des Ausstellers: Pascal R y (F&E-M ger) F

Ort & Datum: Saint-Herblain, 10/2017

Technische Unterlagen beim EU-Hauptsitz erhaltlich. Pascal Roussy F&E-Manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain, Frankreich

Copyright 2017, Rodcraft
Alle Rechte vorbehalten. Jeglicher nicht autorisierte Gebrauch sowie das Kopieren der Inhalte ganz oder in Teilen ist verboten. Dies
gilt insbesondere fir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Artikelnummern und Zeichnungen. Verwenden Sie ausschlieRlich

Originalbauteile. Schaden oder Fehlfunktionen, die durch den Einsatz unzulassiger Teile entstehen, sind von der Garantie oder
Produkthaftung ausgeschlossen.

Originalanleitungen
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

\ * NO DESECHAR - ENTREGAR AL USUARIO \

« Utilice siempre proteccion para los ojos durante el funcionamiento.

« ADVERTENCIA El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el fabricante del Batteryless Start Booster puede provocar
lesiones personales y/o dafios en el dispositivo.

* Manipule siempre con cuidado los cables de arranque y use los conectores para conectar y desconectar el cargador automatico. Nunca tire
de los cables.

* No recargue el Batteryless Supercap Start Booster con un cable o enchufe daiado.

« El Batteryless Start Booster puede utilizarse en todas las condiciones climaticas. Sin embargo, nunca debe dejar que el dispositivo quede
muy cubierto o sumergido en agua. No cargue el dispositivo en un entorno humedo. Nunca intente cargar o usar una bateria congelada.

* Nunca deje que las pinzas positiva (roja) y negativa (negra) se toquen entre si ni deje que toquen la misma pieza de metal o poste.
Evite siempre cualquier cortocircuito.

« No utilice el dispositivo en entornos con riesgo de explosion o cerca de chispas, llamas y materiales inflamables como gasolina, etc.
* Nunca fume mientras esté operando el dispositivo o cerca de la bateria de un vehiculo.

* No intente reparar el Batteryless Supercap Start Booster usted mismo. La reparaciones debe realizarlas siempre el fabricante o un
agente autorizado. Intentar repararlo de otra forma anulara la garantia.

¢ Lea detenidamente el manual del propietario. Lea también el manual del usuario del vehiculo para asegurarse de que conoce todas
las posibles precauciones especificas que deba tener en cuenta.

« Utilice siempre equipos de seguridad, incluyendo gafas de seguridad y guantes. Las baterias de los coches generan gases explosi-
vos que pueden causar dafos.
« Utilizar tnicamente en zonas bien ventiladas.

* No desmonte el Batteryless Start Booster . LIévelo a un profesional cualificado o centro de servicio técnico designado para su con-
trol. Un montaje incorrecto puede provocar un incendio o una descarga eléctrica.

« Mantener fuera del alcance de los nifios. No debe ser usado por nifios o personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato por una
persona responsable de su seguridad.

Debera supervisarse a los nifios para evitar que jueguen con el Batteryless Supercap Start Booster.

No utilice ni recargue el Batteryless Supercap Start Booster si esta dafiado. LIévelo a una persona cualificada para su inspeccion y reparacion.
El Batteryless Start Booster no ha sido disefiado para ser instalado como bateria de reemplazo en un vehiculo.

Asegurese de que el vehiculo arrancado esta en punto muerto y con el freno de emergencia accionado.

No encienda la electronica del vehiculo antes del arranque y asegtrese de que la llave del contacto esta en posicion de apagado.

Utilice siempre gafas y ropa de proteccion al trabajar cerca de baterias de plomo-acido.

Nunca fume o permita una chispa o llama en las proximidades de la bateria o el motor.

IMPORTANTE: No hace falta realizar ningtiin mantenimiento. No obstante, recomendamos que cuando el Batteryless Supercap Start Booster no se
esté usando, se recargue como minimo cada 90 dias con el adaptador de cargador automatico suministrado. Cuando no se esté usando, se recomi-
enda encarecidamente mantenerlo conectado al adaptador del cargador automatico suministrado listo siempre para usarlo en cualquier momento.

* ADVERTENCIA: Trabajar en las proximidades de una bateria de plomo-acido es peligroso. Las baterias generan gases explosivos en
condiciones de funcionamiento normales. Un uso indebido o inadecuado sin seguir las instrucciones para el operario es muy peligroso
y puede provocar en una explosion, lesion personal o dafo grave en un vehiculo o el dispositivo. Lea las instrucciones del operario
detenidamente y tome estas precauciones cuando opere el Batteryless Start Booster :

* Preste atencion a que la tension del terminal del Batteryless Start Booster se corresponda con los datos de la bateria o baterias del
vehiculo. Utilice este dispositivo con un amperaje de arranque adecuado y capacidad para la aplicacion. No cumplir con esto podria
provocar dafios en la electronica del vehiculo, dafios en la unidad e incrementar el riesgo de sufrir una explosion peligrosa.

* Preste atencion a posibles piezas moviles en un compartimiento del motor del vehiculo. Mantenga siempre el Batteryless Start Boo-
ster y su cuerpo alejados de posibles piezas méviles y coloque el dispositivo en una ubicacion estable mientras arranca el vehiculo.

* Después de arrancar un vehiculo, NO deje el Batteryless Start Booster conectado durante mas de 2 minutos con el motor en funcionamiento.

« iPeligro! jRiesgo de explosion! Desconecte siempre las pinzas una por una empezando por la negativa y luego la positiva. Después
apague el interruptor principal de 12V OFF 24V poniéndolo en posicion OFF.
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« Para evitar cualquier cortocircuito de corriente y proteger las pinzas, las pinzas positiva (roja) y negativa (negra) deben guardarse siempre en so-
portes especialmente disefiados cuando no se estén usando. Utilice los soportes para cables para almacenar el cable perfectamente en la unidad.

« Solicite la inspeccion de seguridad de su Batteryless Start Booster a un agente autorizado del fabricante. (Cada dos afios).
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@ Espanol i RC600
Panol (Espafia) Batteryless Start Booster

DATOS TECNICOS Ultra condensador

Modelo Tension Amp. Max Corriente de Vida del condensa- Tiempo de carga compl. Peso
arranque dor
12V 1600 A max. 4000 A . 30 seg. con motor funcionando
RC600 24V 8 000 A max. 2000 A 1000000 ciclos 6-7 horas con adaptador de CA 17kg

TIPO(S) DE MAQUINA

« Este producto esta disefiado para ayudar a arrancar el motor de un vehiculo en caso de emergencia. No se permite ninguin otro uso.
Solo para uso profesional.

« Leer detenidamente las instrucciones antes de poner en marcha la maquina.

FUNCIONAMIENTO

El Batteryless Start Booster actua a partir de la recarga instantanea de supercondensadores en lugar de a partir de energia eléctrica
almacenada como las baterias. Por lo tanto, puede almacenarse durante afios sin recargas periddicas. jNo necesita ningun manteni-
miento!

PRECAUCION: Antes del primer uso, asegiirese de cargar el Batteryless Jump Starter con el adaptador de
carga aut atico opci I durante al menos 8 horas o con un vehiculo en marcha (algunas segundos), siga
las instrucciones en los capitulos correspondientes. No utilice ningiin adaptador de carga automatico aparte
delr dado por Chicago P tic

Comprobacion del nivel de potencia del Batteryless Start Booster

« Ponga el interruptor 12V OFF 24V en posicion de 12V o 24V y presione el botoén de prueba amarillo durante 2-5 segundos. El nivel de
potencia se mostrara con digitos.

« Asegurese de que la unidad esté completamente cargada antes de usarla.

« Si el tensidmetro digital muestra valores por debajo de 13.5V en posicién de 12V y de 26 para la posicion de 24V, seréd necesario
recargar el dispositivo antes de su uso.

Carga del Batteryless Start Booster con el adaptador del cargador automatico

(opcional)

Asegurese de que las pinzas estan bien colocadas en sus soportes designados antes de la carga.

Asegurese de que el adaptador del cargador y el Batteryless Start Booster estén en un lugar bien ventilado, seco y no inflamable
durante la carga.

Conecte el adaptador del cargador suministrado a la salida de potencia de CAy luego al enchufe con clavija CC en el Batteryless Start
Booster. Ponga el interruptor 12V OFF 24V en posicion de 12V.

El cargador incluido con su dispositivo es completamente automatico y puede dejarse encendido y conectarse cuando el Batteryless
Start Booster esté totalmente cargado.

Para mantener el Batteryless Start Booster listo para usar, recarguelo al menos cada 90 dias con el adaptador de cargador automatico
suministrado. Sin embargo, cuando no se esta usando se recomienda encarecidamente mantenerlo conectado al adaptador del cargador
automatico suministrado para su uso en cualquier momento.

Cargar el Batteryless Start Booster con las pinzas con un vehiculo en marcha
Nota: La carga con un vehiculo en funcionamiento requiere menos tiempo que la carga con el adaptador de cargador automético.

4

iPrecaucion! La carga con un vehiculo arrancado no es atica y requiere que el operario observe ma-
nualmente la carga del Batteryless Start Booster y el estado del nivel de potencia. Asegurese siempre de
que el vehiculo esta en marcha y nunca deje el Batteryless Start Booster c tado d tiempo y sin
atender la carga.

jPrecaucion! Asegurese de conectar un modelo de 12V a una bateria o vehiculo de 12V, y un modelo de 24V a
un método de carga de 24V.

Asegurese de que el arranque del vehiculo esta en posicién de apagado.

Asegurese de que el interruptor principal del Batteryless Start Booster esta en posicion de apagado.

Conecte primero la pinza positiva (roja) al terminal positivo de la bateria.

Después conecte la pinza negativa (negra) al terminal negativo de la bateria o al bloque del motor o al bastidor del vehiculo (tierra)
Asegurese de que el dispositivo esté estable y que los cables no estén en el paso de correas moviles, ventiladores, etc...
Asegurese de que la alarma de polaridad inversa no esté realizando un ruido alto ni parpadeando.

Cuando las pinzas estén bien posicionadas, arranque el vehiculo.

Ponga el interruptor principal en la posicién de encendido

El Batteryless Start Booster se cargaré autométicamente en pocos segundos.
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iPrecaucion! NO lo deje conectado mas de 2 minutos.
Para comprobar el nivel de potencia, presione el boton de prueba amarillo durante 2-5 segundos.

9. Cuando el Batteryless Start Booster esté cargado, ponga el interruptor principal en posicién de apagado.



10. Desconecte siempre las pinzas una por una empezando por la negativa (negra) y luego la positiva (roja).
11. Guarde ambas pinzas en sus correspondientes soportes.

Cargar el Batteryless Start Booster con una bateria externa completamente cargada

« Para recarga con bateria externa, conecte las dos pinzas del Batteryless Booster en casi cualquier bateria cargada de la misma tension
y ponga el interruptor de CAM en 12V o 24V segun la tension del vehiculo.

« Asegurese de que el interruptor esté en la tension correcta después de conectar las pinzas correctamente. Este método de carga se
aplica solo a la recarga con bateria externa y con motor de vehiculo en funcionamiento.

Arranque de un vehiculo de 12V y carga del Batteryless Start Booster

iPrecaucion! Asegurese de usar este Batteryless Start Booster de 12V con una bateria o vehiculo de 12V.

©CPNOO A WN =

Asegurese de que el arranque del vehiculo esta en posicién de apagado.

Apague toda la electrénica del vehiculo (aire acondicionado, radio, luces, etc.)

Asegurese de que Batteryless Start Booster esté completamente cargado y el interruptor CAM de 12/24V esté en posicion de apagado.
Conecte primero la pinza positiva (roja) al terminal positivo de la bateria

Después conecte la pinza negativa (negra) al terminal negativo de la bateria o al bloque del motor o al bastidor del vehiculo (tierra)
Asegurese de que el dispositivo esté estable y que los cables no estén en el paso de correas moviles, ventiladores, etc...

Asegurese de que la alarma de polaridad inversa no esté realizando un ruido alto ni parpadeando

Cuando las pinzas estén bien posicionadas, ponga el interruptor CAM en posicién de 12V o 24V

Manténgase alejado del dispositivo y de la bateria del vehiculo. Intente arrancar el vehiculo

iPrecaucion! Si el vehiculo no se pusiera en marcha en 3-10 segundos, deje que el Batteryless Start Booster

se enfrie durante un mini de 3 minut

antes de intentar arrancar el vehiculo de nuevo.

ADVERTENCIA UN USO EXCESIVO PUEDE AUMENTAR EL RIESGO DE UNA EXPLOSION, LESION PERSONAL
O DANOS GRAVES EN LA UNIDAD. LOS INTENTOS DE ARRANQUE HAN DE SER SIEMPRE MUY CORTOS.

10. Una vez arrancado el vehiculo, el Batteryless Start Booster se cargara automaticamente.

iPrecaucion! NO lo deje conectado mas de 2 minutos.

11. Cuando el Batteryless Start Booster esté cargado, ponga el interruptor principal en posicién de apagado.
12. Desconecte siempre las pinzas una por una empezando por la negativa (negra) y luego la positiva (roja).
13. Guarde ambas pinzas en sus correspondientes soportes.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Solucién y accién

Al presionar el botén de prueba en el Batteryless
Start Booster, la tension es inferior a 12.6V, el
cargador lleva enchufado mas de 12 horas y no
se ha producido ningiin cambio en el estado de
la lectura de la tension en el tensiémetro digital.

Asegurese de que el interruptor del Batteryless Supercap Start Booster/Batte-
ryless Procap esta en posicion de encendido. O seleccione la tension correcta.
Compruebe si el cargador esta cargando. El cargador debe estar caliente y
también tener las LED del estado de carga.

El cargador funciona bien pero el Batteryless
Start Booster no se esta cargando.

Existe la posibilidad de que el supercondensador esté defectuoso o el interrup-
tor de circuito.

Pruebe el interruptor de circuito. Intente usar un dispositivo (por ejemplo, una
luz de 12V) a través de la toma del encendedor. Si funciona, el interruptor de
circuito esta bien y seguramente el problema sea el supercondensador. Si se
sospecha que hay un problema con el supercondensador, debera inspeccionar
el Batteryless Start Booster un agente autorizado del fabricante.

El Batteryless Start Booster estd completamente
cargado pero no arranca un motor.

Es posible que la bateria del vehiculo esté defectuosa.

Compruebe las conexiones de las pinzas y asegurese de que los terminales del
vehiculo estan limpios y no tienen corrosion. Asegurese de que las conexiones con
el conector de seleccién de tensién rojo, cables y pinzas sean correctas y no estén
dafiadas.

He cargado el Batteryless Start Booster. Al pro-
bar la unidad, no se encienden las LED.

Asegurese de que el conector de seleccion de tension esté conectado o en 12V
antes de probar la unidad.

Es posible que haya un supercondensador completamente descargado o
dafiado dentro de la unidad. Posible circuito de LED dafiado. Pida a un agente
autorizado del fabricante que inspeccione la unidad.

Al intentar usar un accesorio a través del en-
cendedor del mechero de 12V en el Batteryless
Start Booster, escucho un clic procedente de la
unidad.

El accesorio puede estar consumiendo demasiados amperios o el accesorio
puede tener un problema como un corto circuito. Asegurese de que el accesorio
que esta intentando utilizar no consuma demasiada corriente o, si puede que
esté dafiado o defectuoso, no utilice el accesorio.

Si cree que el accesorio esta dafiado o defectuoso, pida a un técnico de electri-
cidad certificado por el fabricante del accesorio que lo inspeccione.




PREGUNTAS FRECUENTES Y RESPUESTAS

Pregunta Respuesta

¢ Se puede sustituir el supercondensador? Si. Péngase en contacto con su distribuidor mas cercano para la susti-
tucion de los condensadores.

Tengo un cargador de bateria de 10Amp. ¢ Puedo usarlo Si, pero le recomendamos encarecidamente usar el cargador completa-
para cargar un Batteryless Start Booster? mente automatico originalmente suministrado.

¢ Cuantos arranques puede realizar un Batteryless Start Entre 1y 100, dependiendo de: la temperatura, el estado general del
Booster completamente cargado antes de tener que vehiculo, el tipo de motor y el tamafio.
cargarlo de nuevo?

¢ Cual es la temperatura ideal del Batteryless Start La temperatura ambiente es la mejor. El Batteryless Start Booster po-
Booster? dria también operar en un intervalo de temperaturas amplio de - 40C°
a 45C°; sin embargo, con temperaturas frias, la potencia sera algo
inferior. Nunca intente cargar o usar una bateria congelada. Un intenso
calor provocara la autodescarga de la bateria.

ELIMINACION

« La eliminacion de este equipo debe cumplir la legislacion del pais correspondiente.
« Todos los dispositivos que funcionen incorrectamente, estén gravemente dafiados o desgastados DEBEN SER RETIRADOS DEL
SERVICIO.

* La reparacion solo debe ser realizada por el personal de mantenimiento.

iNo eliminar las herramientas eléctricas como residuos domésticos!

De acuerdo con la Directiva 2012/19/UE sobre Residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (WEEE), este producto debe

ser reciclado.

Contacte con su Centro de atencion al cliente o consulte el sitio web www.rodcraft.com para saber como puede reciclar este
I producto de forma correcta.

DECLARACION DE CONFORMIDAD UE
Nosotros: RCHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tipo(s) de maquina: Batteryless Start Booster

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto(s): RC600 Numero de serie: 001 - 999

Origen del producto: Suiza

cumple los requisitos de las Directivas del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados miembro sobre: «Maquinaria»
«Baja tension» 2014/35/UE, (LVD), 2014/30/UE (CEM) y RoHS 2011/65/UE

Normas de armonizacién aplicables:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Nombre y cargo del emisor: P. I Re y (R&D M ger) F

Lugar y fecha: Saint-Herblain, 10/2017

Archivo técnico disponible en la sede de la UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - Francia

Copyright 2017, Rodcraft

Todos los derechos reservados. Queda prohibido el uso autorizado o la copia total o parcial del presente contenido. En particular, esta
prohibicién se aplica a las marcas comerciales, las denominaciones de los modelos, los niumeros de referencia y los graficos. Utilice
sélo piezas autorizadas. Cualquier dafio o averia causada por el uso de piezas no autorizadas quedara excluido de la Garantia o la
Responsabilidad de producto.

Instrucciones originales
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NORME DI SICUREZZA

\ * NON SMALTIRE - DA CONSEGNARE ALL'UTENTE \

« Utilizzare sempre una protezione per gli occhi durante il funzionamento.

* ATTENZIONE! L'utilizzo di accessori o di un complemento non consigliato o venduto dal produttore dell'Avviatore Booster Senza
Batteria puo causare lesioni personali e/o danni al dispositivo.

* Maneggiare sempre con cura i cavi a ponte e utilizzare le prese per connettere e disconnettere I'adattatore di ricarica automatico. Non tirare mai i cavi.
* Non ricaricare I'Avviatore Booster Senza Batteria Supercondensatore con una presa o un cavo danneggiato.

« L'Avviatore Booster Senza Batteria puo essere utilizzato in tutte le condizioni climatiche. Tuttavia, evitare che il dispositivo sia sotto-
posto a quantita notevoli di acqua oppure immerso o sommerso in acqua. Non caricare il dispositivo in un ambiente umido. Non tentare
mai di caricare o sovraccaricare una batteria congelata.

* Non consentire al morsetto positivo (rosso) e a quello negativo (nero) di entrare in contatto I'uno con I'altro o con lo stesso pezzo di
metallo o lampione. Evitare sempre il cortocircuito.

* Non azionare il dispositivo in ambiente esplosivo o nei pressi di scintille, fiamme e materiali infiammabili come benzina, ecc.
* Non fumare mentre si utilizza il dispositivo o accanto a qualsiasi tipo di batteria per veicolo.

« Non tentare di riparare da soli un Avviatore Booster Senza Batteria Supercondensatore danneggiato. Assicurarsi che le riparazioni
siano sempre eseguite dal produttore o da un agente autorizzato. In caso contrario, tali tentativi annulleranno la garanzia.

* Leggere il manuale di istruzioni con attenzione e nella sua interezza. Leggere anche il manuale di istruzioni del proprio veicolo per
assicurarsi che non ci siano precauzioni specifiche che & necessario tenere a mente.

* Indossare sempre dispositivi di sicurezza, compresi occhiali e guanti di sicurezza. Le batterie per automobili producono gas esplosivi
che possono causare danni.

« Utilizzare solo in un'area ben ventilata.

* Non smontare un Avviatore Booster Senza Batteria. Consegnarlo a un professionista qualificato per I'assistenza oppure presso un
centro di assistenza apposito a scopo di verifica. Il montaggio errato pu¢ causare un incendio o uno shock elettrico.

« Tenere fuori dalla portata dei bambini. Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini o da persone con capacita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte o prive della necessaria esperienza e conoscenza, a meno che queste non siano supervisionate o non abbiano
ricevuto istruzioni in merito all'uso dell'apparecchio da parte di una persona che sia responsabile della loro sicurezza.

* | bambini devono essere supervisionati in modo da assicurarsi che non giochino con I'Avviatore Booster Senza Batteria Supercondensatore.

« Se danneggiato, non usare o ricaricare I'Avviatore Booster Senza Batteria Supercondensatore. Consegnarlo a una persona qualifi-
cata a scopo di ispezione e riparazione.

* L'Avviatore Booster Senza Batteria non é pensato per essere installato come dispositivo sostitutivo della batteria di un veicolo.

« Assicurarsi che il veicolo collegato a ponte sia parcheggiato e che il freno a mano sia applicato.

* Non accendere alcuna componente elettronica prima del collegamento a ponte e assicurarsi che la chiave di accensione sia in posizione "OFF".
* Indossare occhiali e abbigliamento protettivo quando si lavora nei pressi di batterie piombo-acido.

* Non fumare e non avvicinare scintille o fiamme alle batteria o al motore.

* IMPORTANTE: Questo dispositivo non richiede alcuna manutenzione. Tuttavia, quando I'Avviatore Booster Senza Batteria Supercon-
densatore non & in uso, si consiglia vivamente di ricaricarlo almeno ogni novanta giorni utilizzando I'adattatore di ricarica automatico.

Inoltre, quando non & in uso, si consiglia vivamente di tenerlo sempre collegato all'adattatore di ricarica automatico in modo che questo
sia sempre pronto per |'utilizzo.

« ATTENZIONE: Il lavoro nei pressi di una batteria piombo-acido & pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il normale
funzionamento. L'utilizzo improprio o il mancato rispetto delle istruzioni per I'uso & molto pericoloso e pué causare un'esplosione,
lesioni personali e/o danni gravi al veicolo o al dispositivo. Leggere le istruzioni per I'uso in maniera accurata e mettere in atto le pre-
cauzioni seguenti quando si utilizza I'Avviatore Booster Senza Batteria: :

« Verificare che la tensione del terminale dell'Avviatore Booster Senza Batteria corrisponda ai dati presenti sulla batteria o sulle batterie del
veicolo. Utilizzare questo dispositivo con I'amperaggio di avvio e la capacita corretta per I'applicazione. Il mancato rispetto di questa indica-
zione puo causare danni ai componenti elettronici del veicolo, danneggiare I'unita e anche aumentare il rischio di un'esplosione pericolosa.
* Prestare attenzione a qualsiasi eventuale componente in movimento nel vano motore del veicolo. Tenere sempre I'Avviatore Booster Senza Batteria
e se stessi al riparo da qualsiasi eventuale componente in movimento e posizionare il dispositivo in maniera stabile durante I'avvio dei veicolo.

* Dopo aver avviato il veicolo, NON lasciare I'Avviatore Booster Senza Batteria connesso per piu di due minuti con il motore acceso.

* Pericolo! Rischio di esplosione! Disconnettere sempre i morsetti uno alla volta cominciando con il negativo per poi passare al posi-
tivo. Poi mettere I'interruttore principale 12 V OFF 24 V in posizione OFF.

* Per evitare un cortocircuito di corrente e proteggere i morsetti, quando non in uso il morsetto positivo (rosso) e quello negativo (nero) devono
essere sempre conservati nei supporti realizzati appositamente. Utilizzare i supporti per i cavi per conservare i cavi in maniera ordinata sull'unita.
« Assicurarsi che I'Avviatore Booster Senza Batteria venga ispezionato in relazione alla sicurezza da un agente autorizzato da parte
del produttore (ogni due anni).
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Avviatore Booster Senza Batteria

Ultracondensatore
DATI TECNICI
Modello Tensione Amp. max Corren't e di Durata del conden- Tempo di ricarica completo Peso
awvio satore
. 30 secondi tramite motore
RC600 1231\\’/ E:gzg ;ggg 2 ggggﬁ 1.000.000 cicli acceso 17 kg
6-7 ore tramite adattatore AC

TIPO O TIPI DI MACCHINE

* Questo prodotto & progettato per aiutare ad avviare il motore di un veicolo in caso di emergenza. Nessun altro uso € permesso. Desti-
nato esclusivamente a un utilizzo professionale.
« Leggere le istruzioni con attenzione prima di avviare lo strumento.

FUNZIONAMENTO

L'Avviatore Booster Senza Batteria fa affidamento sulla ricarica istantanea dei supercondensatori piuttosto che sull'energia elettrica con-
servata, come ¢ il caso delle batterie. Pertanto, pud essere conservato per anni senza bisogno di ricariche regolari. Questo dispositivo
non richiede alcuna manutenzione.

PRUDENZA: Prima del primo utilizzo, caricare Batteryless Jump Starter con 'adattatore automatico opzionale
per almeno 8 ore o con un veicolo in funzione (per pochi secondi). Seguire le istruzioni indicate nei capitoli
corrispondenti. Non utilizzare un adattatore per caricabatterie automatico diverso da quello indicato da Chi-
cago Pneumatic.

Controllare il livello di alimentazione dell’ Avviatore Booster Senza Batteria

« Mettere l'interruttore 12 V OFF 24 V in posizione 12 V OPPURE 24 V e premere il tasto giallo di test per 2-5 secondi. Il livello di aliment-
azione viene visualizzato sotto forma di valore numerico.

« Assicurarsi che I'unita sia completamente carica prima di utilizzarla (i cinque LED devono essere accesi).

« Se il voltmetro digitale mostra un valore inferiore a 13,5 V in posizione 12 V e 26 V in posizione 24 V, & necessario ricaricare il dispositivo
prima dell'uso.

Ricaricare I'Avviatore Booster Senza Batteria con I'adattatore di ricarica automatico
(opzionale)

Prima della ricarica, assicurarsi che i morsetti siano fissati in maniera sicura nei supporti realizzati appositamente.

Assicurarsi che I'adattatore di ricarica e I'Avviatore Booster Senza Batteria siano posizionati in un'area ben ventilata, secca e non infi-
ammabile durante la ricarica.

Collegare I'adattatore di ricarica in dotazione nella presa di alimentazione AC e poi nella porta JACK DC sull'Avviatore Booster Senza
Batteria. Mettere l'interruttore principale 12 V OFF 24 V in posizione 12 V.

Il caricatore in dotazione con il dispositivo € completamente automatico e puo essere lasciato acceso e connesso quando I'Avviatore
Booster Senza Batteria & completamente carico.

Per avere I'Avviatore Booster Senza Batteria sempre pronto all'uso, ricaricarlo almeno ogni novanta giorni utilizzando I'adattatore di
ricarica automatico in dotazione. Tuttavia, quando non € in uso, si consiglia vivamente di tenerlo sempre collegato all'adattatore di ricarica
automatico in modo che questo sia pronto.

Ricaricare I'Avviatore Booster Senza Batteria tramite i morsetti con un veicolo acceso
Nota: La ricarica con un veicolo acceso richiede tempi molto piu brevi rispetto alla ricarica con I'adattatore di ricarica automatico.

Attenzione: La ricarica con un veicolo acceso non & automatica e richiede che I'operatore verifichi manual-
mente la ricarica dell'Avviatore Booster Senza Batteria e il livello di alimentazione. Assicurarsi sempre che il

\ lo sia enonl iare mai I'Avviatore Booster Senza Batteria connesso a lungo e in ricarica senza
supervisione.
Attenzione: Assi arsi di ttere un dello a 12 V a una batteria o veicolo a 12 V e un modello a24 V a

un metodo di ricarica a 24 V.

1. Assicurarsi che I'accensione dei veicolo sia in posizione OFF.

2. Assicurarsi che l'interruttore principale dell'Avviatore Booster Senza Batteria sia in posizione OFF.

3. Connettere il primo morsetto positivo (rosso) al terminale positivo della batteria.

4. Connettere poi il morsetto negativo (nero) al terminale negativo della batteria oppure al blocco del motore oppure al telaio dell'auto (messa a terra)
5. Assicurarsi che il dispositivo sia in posizione stabile e che i cavi non intralcino componenti in movimento come cinghie, ventole, ecc.
6. Assicurarsi che I'allarme di polarita inversa non sia scattato e non lampeggi.

7. Quando i morsetti sono posizionati in maniera corretta, avviare il veicolo.

8. Mettere l'interruttore principale in posizione ON.

L'Avviatore Booster Senza Batteria si ricarica automaticamente nel giro di pochi secondi.
Attenzione: NON lasciarlo connesso per piu di due minuti.
Per controllare il livello di alimentazione, premere il tasto giallo di test per 2-5 secondi.



9. Quando ['Avviatore Booster Senza Batteria & carico, mettere l'interruttore principale in posizione OFF.
10. Disconnettere sempre i morsetti uno alla volta cominciando con il negativo (nero) per poi passare al positivo (rosso).
11. Conservare entrambi i morsetti nei supporti realizzati appositamente.

Ricaricare I'Avviatore Booster Senza Batteria tramite una batteria esterna

completamente carica

« Per ricaricare tramite batteria esterna, connettere i due morsetti del Booster Senza Batteria praticamente a quasi tutti i tipi di batteria
carica con la stessa tensione e mettere l'interruttore a camme in posizione 12 V OPPURE 24 V in base alla tensione del veicolo.

« Assicurarsi che l'interruttore sia nella posizione di tensione corretta dopo aver connesso i morsetti in maniera adeguata. Questo metodo
di ricarica puo essere eseguito solo con una batteria esterna e avviando il motore del veicolo.

Collegare a ponte un veicolo a 12 V e caricare I'Avviatore Booster Senza Batteria

Attenzione: Assicurarsi di utilizzare questo Avviatore Booster Senza Batteria a 12 V con una batteria o un
veicolo a 12 V.

1. Assicurarsi che I'accensione dei veicolo sia in posizione OFF

2. Spegnere tutti i componenti elettronici nel veicolo (aria condizionata, radio, luci, ecc.)

3. Assicurarsi che |'Avviatore Booster Senza Batteria sia completamente carico e che l'interruttore a camme 12/24 V sia in posizione OFF
4. Connettere il primo morsetto positivo (rosso) al terminale positivo della batteria.

5. Connettere poi il morsetto negativo (nero) al terminale negativo della batteria oppure al blocco del motore oppure al telaio dellauto (messa a terra)
6. Assicurarsi che il dispositivo sia in posizione stabile e che i cavi non intralcino componenti in movimento come cinghie, ventole, ecc.
7. Assicurarsi che l'allarme di polarita inversa non sia scattato e non lampeggi

8. Una volta che i morsetti sono posizionati correttamente, mettere l'interruttore a camme in posizione 12 V oppure 24 V.

9. Tenersi lontano dal dispositivo e dalla batteria del veicolo. Tentare di avviare il veicolo

Attenzione: Nel caso in cui il veicolo non si avvii entro 3-10 secondi, lasciare che I'Avviatore Booster Senza
Batteria si raffreddi per almeno tre minuti prima di provare ad avviare nuovamente il veicolo.

ATTENZIONE! UN UTILIZZO ECCESSIVO PUO AUMENTARE IL RISCHIO DI ESPLOSIONI, LESIONI PERSO-
NALI O DANNI GRAVI ALL'UNITA. | TENTATIVI DI AVVIO DEVONO ESSERE SEMPRE MOLTO BREVI.

10. Una volta che il veicolo si & avviato, I'Avviatore Booster Senza Batteria si ricarichera automaticamente.

Attenzione: NON lasciarlo connesso per piu di due minuti.

11. Quando I'Avviatore Booster Senza Batteria & carico, mettere l'interruttore principale in posizione OFF.
12. Disconnettere sempre i morsetti uno alla volta cominciando con il negativo (nero) per poi passare al positivo (rosso).
13. Conservare entrambi i morsetti nei supporti realizzati appositamente.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Soluzione e azione

Quando si preme il tasto di test sull'Avviatore
Booster Senza Batteria, la tensione ¢ inferiore a
12,6 V, il caricatore & rimasto connesso per oltre
dodici ore e non ci sono cambiamenti di stato
nella lettura della tensione sul voltmetro digitale.

Assicurarsi che l'interruttore ON/OFF dell'Avviatore Booster Senza Batteria Su-
percondensatore/Procondensatore sia in posizione ON. OPPURE selezionare
la tensione corretta. Controllare se il caricatore si sta caricando. Il caricatore
deve essere caldo e inoltre presentare i LED di ricarica accesi.

Il caricatore funziona normalmente ma I'Avvia-
tore Booster Senza Batteria non si ricarica.

E possibile che sia presente un supercondensatore o un interruttore di circuito difettoso.
Testare l'interruttore di circuito. Provare a utilizzare un dispositivo (ad esempio,
una luce a 12 V) tramite la presa accendisigari. Se il dispositivo funziona,
l'interruttore di circuito non presenta problemi ed € probabile che I'errore stia
nel supercondensatore. Se si sospetta un problema nel supercondensatore,

far esaminare I'Avviatore Booster Senza Batteria da un agente autorizzato dal
produttore.

L'Avviatore Booster Senza Batteria &€ completa-
mente carico ma non avvia il motore.

E possibile che la batteria del veicolo sia difettosa.

Controllare le connessioni del morsetto e assicurarsi che i terminali del veicolo
siano puliti e privi di qualsiasi corrosione. Assicurarsi che le connessioni con il
connettore di selezione della tensione rosso, i cavi e i morsetti siano corrette e
non danneggiate.

L'Avviatore Booster Senza Batteria Super-
condensatore & stato ricaricato. Al momento del
test dell'unita, non si & acceso alcun LED.

Assicurarsi che il connettore di selezione della tensione sia connesso oppure

posizionato su 12 V prima di testare l'unita.

E possibile che all'interno dell'unita sia presente un supercondensatore molto

scarico o danneggiato. E possibile che il circuito LED sia danneggiato. Fare in
modo che un agente autorizzato dal produttore ispezioni I'unita.




Quando si prova a utilizzare un accessorio attra- | E possibile che I'accessorio utilizzi un amperaggio troppo elevato o che presenti
verso la presa accendisigari a 12 V sull'Avviatore | un problema come, ad esempio, un cortocircuito. Assicurarsi che I'accessorio
Booster Senza Batteria, si sente un clic a partire | che si sta tentando di utilizzare non utilizzi troppa corrente o, nel caso in cui
dall'unita. possa essere danneggiato o difettoso, non utilizzare I'accessorio.

Far ispezionare un accessorio potenzialmente danneggiato o difettoso da un
tecnico elettronico certificato dal produttore dell'accessorio.

DOMANDE FREQUENTI E RISPOSTE

Domanda Risposta

E possibile sostituire il supercondensatore? Si. Contattare il distributore di zona per la sostituzione dei condensatori.

E possibile caricare I'Avviatore Booster Senza Batteria Si, ma si consiglia vivamente di utilizzare il caricatore completamente

utilizzando un normale caricabatteria da 10 A? automatico fornito in dotazione.

Quanti avvii a ponte € possibile effettuare utilizzando Da uno a cento a seconda della temperatura, delle condizioni generali

I'Avviatore Booster Senza Batteria prima che sia neces- del veicolo, del tipo di motore e della dimensione.

sario ricaricarlo?

Qual € la temperatura ideale per I'Avviatore Booster La temperatura ideale & quella ambiente. L'Avviatore Booster Senza

Senza Batteria? Batteria pud anche essere utilizzato a un intervallo di temperatura am-
pio che va da -40°C a + 45°C. Tuttavia, a temperature ridotte la potenza
sara un po' inferiore. Non tentare mai di caricare o sovraccaricare una
batteria congelata. Un calore intenso attiva lo scaricamento automatico
della batteria.

SMALTIMENTO
« Lo smaltimento di questa apparecchiatura deve essere conforme alle norme del rispettivo paese.

« Tutti i dispositivi danneggiati, gravemente usurati o che funzionano in modo irregolare DEVONO ESSERE MESSI FUORI SERVIZIO.
* Le riparazioni devono essere eseguite unicamente dal personale addetto alla manutenzione.

Non smaltire gli utensili elettrici nei rifiuti domestici indifferenziati.
Secondo la Direttiva 2012/19/UE in materia di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE), questo prodotto
deve essere riciclato.

Contattare il proprio “Centro clienti” o consultare il sito web www.rodcraft.com per informazioni su dove riciclare questo prodotto.
|

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
La sottoscritta: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tipo o tipi di macchine: Avviatore Booster Senza Batteria

Dichiara sotto la sua sola responsabilita che il prodotto o i prodotti: RC600 Numero di serie: 001 - 999

Origine del prodotto: Svizzera

sono conformi ai requisiti delle Direttive del concilio per il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati membri in relazione a: "Macchinari"
e "Bassa tensione" 2014/35/UE, (LVD), 2014/30/UE(EMC) e RoHS 2011/65/UE

norme armonizzate applicabili:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Nome e posizione del dichiarante: Pascal Roussy (Responsabile
alla ricerca e allo sviluppo)
Luogo e data: Saint-Herblain, 10/2017

Dossier tecnico disponibile presso la sede UE. Pascal Roussy, Responsabile alla ricerca e allo sviluppo, CP Technocenter 38, rue
Bobby Sands — BP10273 44800 Saint Herblain — Francia

Copyright 2017, Rodcraft

Tutti i diritti riservati. Qualsiasi utilizzo o copia non autorizzati dei contenuti o di parte di questi € vietato. Questo vale in particolare per i
marchi registrati, le denominazioni dei modelli, i numeri di componente e i disegni. Utilizzare solo componenti autorizzati. Un eventuale
danneggiamento o difetto di funzionamento causato dall'utilizzo di componenti non autorizzati non € coperto dalla garanzia o dalla
responsabilita per danno da prodotti difettosi.

Istruzioni originali
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

 NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

* Sempre use 6culos de protegdo durante a operagao.

* AVISO! O uso de acessodrios ou anexos ndo recomendados ou vendidos pelo fabricante do Booster de Partida Sem Bateria pode
causar ferimento pessoal e/ou danos ao dispositivo.

» Sempre manuseie cuidadosamente os cabos e use as tomadas para conectar e desconectar o carregador do adaptador automatico.
Nunca puxe pelos cabos.

* Nao recarregue o Booster de Partida Sem Bateria Supercap com um cabo ou plugue danificado.

* 0 Booster de Partida Sem Bateria pode ser utilizado em todas as condigdes meteorolégicas. Porém nunca deixe o dispositivo ficar
fortemente coberto, embebido ou submerso em agua. Nao carregue o dispositivo em um ambiente molhado. Nunca tente carregar ou
usar o boost em uma bateria congelada.

* Nunca permita que as bragadeiras positivas (vermelho) e negativas (preto) entrem em contato uma com a outra nem deixe que entrem
em contato com o mesmo pedago de metal ou poste. Sempre evite qualquer curto-circuito.

* Nao use o Dispositivo em um ambiente explosivo ou perto de faiscas, chamas e inflamaveis, como gasolina, etc.
* Nunca fume durante a operagao do dispositivo ou perto de qualquer bateria de veiculo.

* Nao tente reparar um Booster de Partida Sem Bateria Supercap por conta propria. Os reparos devem ser sempre realizados pelo
fabricante ou agente autorizado. (tais tentativas vao anular a garantia)

¢ Leia o manual do proprietario inteiramente e com cuidado. Leia também o manual do usuario do veiculo para garantir que ndo ha
precaugdes especificas das quais vocé deve estar ciente.

* Use equipamento de seguranga, incluindo 6culos de seguranca e luvas. Baterias de carro produzem gases explosivos que podem
causar danos.

* Use somente em uma area bem ventilada.

» Nao desmonte o Booster de Partida Sem Bateria. Leve-0 a um profissional qualificado ou centro de servigo designado para controle.
A montagem incorreta pode resultar em incéndio ou choque elétrico.

* Mantenha fora do alcance de criangas. Nao deve ser usado por criangas ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, a menos que recebam supervisao ou instrugdes sobre o uso do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga.

« Criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brinquem com o Booster de Partida Sem Bateria Supercap.

* Nao use ou recarregue o Booster de Partida Sem Bateria Supercap se ele estiver danificado. Leve-0 a uma pessoa qualificada para
inspegéo e reparo.

* 0 Booster de Partida Sem Bateria ndo é projetado para ser instalado como substitui¢ao de uma bateria de veiculo.

* Certifique-se de que o veiculo a ser iniciado esta na posigao de estacionamento e que o freio de emergéncia esta acionado.

* Nao ligue qualquer aparelho eletronico antes da partida auxiliar e certifique-se de que a chave de ignigdo esta na posigao “DESLI-
GADO”.

* Use dculos de protecao e roupas de protegao quando trabalhar perto de baterias de chumbo-acido.
* Nunca fume ou permita faiscas ou chamas perto da bateria ou do motor.

+ IMPORTANTE: E totalmente livre de manutengao! Apesar disso recomendamos fortemente que quando o Booster de Partida Sem
Bateria Supercap néo estiver em uso, ele deve ser recarregado no minimo a cada 90 dias com o adaptador de carregador automatico
fornecido. Porém, quando nao estiver em uso, é fortemente recomendado manté-lo sempre conectado ao adaptador de carregador
automatico fornecido para que esteja sempre pronto para ser usado a qualquer momento!

 AVISO: Trabalhar na proximidade de uma bateria de chumbo-acido é perigoso. Baterias geram gases explosivos durante a operagao
normal da bateria. Usar indevidamente ou nao seguir corretamente as instrugoes do operador é muito perigoso e pode resultar em uma
explosao, ferimentos pessoais e/ou danos graves ao veiculo ou Dispositivo. Leia cuidadosamente as instrugées do operador e tome
estas precaucdes quando operar o Booster de Partida Sem Bateria: :

* Preste atencdo para que a tensdo terminal do Booster de Partida Sem Bateria corresponda com os dados da bateria ou baterias do
veiculo. Use este dispositivo com corrente de partida e capacidade adequadas para a aplicagdo. O ndo cumprimento pode resultar em
danos aos componentes eletronicos do veiculo e danos a unidade podem aumentar o risco de uma exploséo perigosa.

* Preste atengdo a quaisquer potenciais pegas méveis em um compartimento de motor do veiculo. Mantenha sempre o Booster de
Partida Sem Bateria e vocé mesmo longe de quaisquer potenciais pegas moveis e posicione o dispositivo em um local estavel durante
a partida de um veiculo.

+ Depois de dar a partida em um veiculo, NAO deixe o Booster de Partida Sem Bateria conectado por mais de 2 minutos com o motor
em operagao.

* Perigo! Risco de explosédo! Sempre desconecte as bragadeiras, uma de cada vez, comegando com a negativa e depois a positiva.
Entéo desligue o 12V e o interruptor principal de 24V para a posicdo DESLIGADO.

« Para evitar qualquer curto-circuito de corrente e proteger as bragadeiras, as bragadeiras positivas (vermelho) e negativas (preto)
devem ser sempre armazenadas em suportes especialmente projetados quando néo estiverem em uso. Use os suportes de cabo para
armazenar o cabo de forma organizada na unidade.

* Tenha seu Booster de Partida Sem Bateria inspecionado para seguranga por um agente autorizado do fabricante. (a cada 2 anos).
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DADOS TECNICOS Capacitor Ultra

Modelo Tensao Amp. Max Co’;;ertf;:ieade Vida dtil do capacitor Tempo de carga completa Peso
. 30 segs. pelo motor em
12V Pico 1600 A 4000 A ) =
RC600 " 1000 000 ciclos operagao 17 kg
24V Pico 8 000 A 2000A 6-7 horas no adaptador AC

TIPO DE MAQUINA(S)

« Este produto foi projetado para ajudar a dar a partida no motor do veiculo em caso de emergéncia. N&o é permitido nenhum outro tipo de uso. Apenas
para uso profissional.

« Leia as instrugdes cuidadosamente antes de ligar a maquina.

OPERACAO
O Booster de Partida Sem Bateria conta com a recarga instantanea dos supercapacitores em vez de energia elétrica armazenada como as baterias.
Portanto, ele pode ser armazenado durante anos sem recarga regulares. E totalmente livre de manutengao!

ATENGAO: Antes do primeiro uso, vocé deve carregar o Batteryless Jump Starter com o adaptador de carregador automa-
tico opcional por pelo oito horas ou com um lo em funci to (p ). Siga as instrucoes nos

it corr dentes. Nao use q outro adaptador de carregador automatico que nao seja o recomendado

P

pela Chicago Pneumatic.

d

Verificar o nivel de energia do Booster de Partida Sem Bateria

« Coloque o interruptor 12V DESLIGADO 24V na posi¢éo 12V OU 24V e pressione o botdo de teste amarelo por 2-5 segundos. O nivel de poténcia
sera exibido com digitos.

« Certifique-se de que a unidade est4 totalmente carregada antes de usa-la (as 5 luzes de LEDs devem estar ligadas).

« Se o nivel de tensdo acender até o LED amarelo, ou se o voltimetro digital mostrar um nimero abaixo de 13,5V na posicao 12V e 26V para a posi¢édo
24V, o dispositivo deve ser recarregado antes de usar.

Carregar o Booster de Partida Sem Bateria com o adaptador de carregador automatico (opcional)

« Certifique-se de que as bragadeiras estao presas em seus respectivos suportes designados antes de carregar.

« Certifique-se de que o carregador adaptador e o Booster de Partida Sem Bateria estdo colocados em um local bem ventilado, seco, numa area néo-
inflamavel durante o carregamento.

« Conecte o adaptador de carregador fornecido na saida de alimentagado AC e depois na tomada DC JACK no Booster de Partida sem Bateria. Coloque
o interruptor principal 12V DESLIGADO 24V na posigéo "12V".

« O carregador incluido com o dispositivo ¢ totalmente automatico e pode ser deixado ligado e conectado quando o Booster de Partida Sem Bateria
esta totalmente carregado.

Para manter o Booster de Partida Sem Bateria pronto para usar, e recarregue-o pelo menos a cada 90 dias com o adaptador de carregador automatico.

Porém, quando néo estiver em uso, ¢ fortemente recomendado manté-lo sempre conectado ao adaptador de carregador automatico fornecido para que

seja usado a qualquer momento.

Carregando o Booster de Partida Sem Bateria através das bracadeiras de um veiculo em
operacao

Observagdo: Carregar com um veiculo em operagéo requer um tempo muito menor do que carregar com o adaptador de carregador automético.

Atencao: Carregar com um veiculo em operacgéo nao é automatico e exige que o operador observe manualmente o
carregamento do Booster de Partida Sem Bateria e o estado do nivel de energia. Sempre garanta que o veiculo esta em

operacgao e nunca deixe o Booster de Partida Sem Bateria conectado por muito tempo e carreg panhad
Atencao: Certifiq de tar um delo 12V a uma bateria ou veiculo 12V, um delo 24V a um método de carre-
gamento 24V.

1. Certifique-se de que a ignigao do veiculo esta na posi¢do “DESLIGADO".

2. Certifique-se de que o interruptor principal do Booster de Partida Sem Bateria esta na posi¢ao “DESLIGADO”

3. Conecte a primeira bragadeira positiva (vermelha) ao terminal positivo da bateria

4. Em seguida, conecte a bragadeira negativa (preta) ao terminal negativo da bateria, ou ao bloco do motor ou & estrutura do veiculo (terra)
5. Certifique-se de que o dispositivo esta estavel e os cabos nédo estdo no caminho de correias moveis, ventiladores, etc...

6. Certifique-se de que o alarme de polaridade reversa nao esta fazendo um barulho alto e piscando.

7. Depois das bracadeiras estarem posicionadas corretamente, ligue o veiculo

8. Coloque o interruptor principal na posi¢éo “LIGADO”

O Booster de Partida Sem Bateria vai carregar automaticamente dentro de alguns segundos.
Atencio: NAO deixe conectado por mais de 2 minutos.
Para verificar o status do nivel de poténcia, pressione o botdo de teste amarelo por 2-5 segundos.

9. Quando o Booster de Partida Sem Bateria estiver carregado, coloque o interruptor principal na posi¢éo “DESLIGADO”.
10. Sempre desconecte as bragadeiras, uma de cada vez, comegando com a negativa (preta) e depois a positiva (vermelha).



11. Guarde as duas bragadeiras em seus respectivos suportes designados.

Carregar o Booster de Partida Sem Bateria através de uma bateria externa totalmente carregada

» Recarga através de bateria externa, conecte as duas bragadeiras do booster sem bateria em quase qualquer bateria carregada da mesma tenséo e
coloque o interruptor CAM na posicdo 12V OU 24V, baseado na tens&o do veiculo!

« Certifique-se de que o interruptor esta na tenséo correta depois de conectar as bragadeiras corretamente. Este método de carregamento é aplicado
apenas para recarga através de bateria externa e com motor do veiculo em operagao.

Partida auxiliar de um veiculo de 12V e carregamento do Booster de Partida Sem Bateria

Atencao: Certifique-se de usar este Booster de Partida Sem Bateria de 12V com uma bateria ou veiculo de 12V.

1. Certifique-se de que a igni¢éo do veiculo esté na posi¢do “DESLIGADO”

2. Desligue todos os eletronicos no veiculo (ar condicionado, radio, luzes, etc.)

3. Certifique-se de que o Booster de Partida Sem Bateria esta totalmente carregado e o interruptor came 12/24V esté na posigéo “DESLIGADO”
4. Conecte primeiro a bragadeira positiva (vermelha) ao terminal positivo da bateria

5. Em seguida, conecte a bragadeira negativa (preta) ao terminal negativo da bateria, ou ao bloco do motor ou a estrutura do veiculo (terra)

6. Certifique-se de que o dispositivo esta estavel e os cabos néo estdo no caminho de correias méveis, ventiladores, etc...

7. Certifique-se de que o alarme de polaridade reversa ndo esta fazendo um barulho alto e piscando

8. Depois das bragadeiras estarem posicionadas corretamente, coloque o interruptor de Came na posigéo 12V ou 24V

9. Afaste-se do dispositivo e da bateria do veiculo. Tente dar partida no veiculo

At ao: Caso o

&

nao dé a partida dentro de 3-10 segundos, espere o Booster de Partida Sem Bateria esfriar por

no minimo 3 minutos antes de tentar dar a partida no veiculo novamente.

AVISO! O USO EXCESSIVO PODE AUMENTAR O RISCO DE UMA EXPLOSAO, FERIMENTOS PESSOAIS OU DANOS GRA-
VES A UNIDADE. TENTATIVAS DE DAR A PARTIDA DEVEM SEMPRE SER MUITO CURTAS.

10. Depois do veiculo ser ligado, o Booster de Partida Sem Bateria sera carregado automaticamente.

Atencio: NAO deixe conectado por mais de 2 minutos.

11. Quando o Booster de Partida Sem Bateria estiver carregado, coloque o interruptor principal na posi¢do “DESLIGADO".
12. Sempre desconecte as bragadeiras, uma de cada vez, comegando com a negativa (preta) e depois a positiva (vermelha).
13. Guarde as duas bragadeiras em seus respectivos suportes designados.

SOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Solugao e Agao

Quando o botéo de teste é pressionado no Booster de
Partida Sem Bateria, a tensé&o esta abaixo de 12,6V, o
carregador esta conectado ha mais de 12 horas e ndo
ha nenhuma mudanga no status de leitura da tensdo
no voltimetro digital.

Certifique-se de que o interruptor Ligado/Desligado do Booster de Partida Sem Bateria
Supercap/Booster Procap esta “Ligado”. OU selecione a voltagem correta! Verifique se o
carregador esta carregando. O carregador deve estar quente, ele também possui LEDs
de status de carregamento.

O carregador funciona bem, mas o Booster de Partida
Sem Bateria ndo esta carregando.

Né&o hé possibilidade de um supercapacitor com defeito ou falha de disjuntor.

Teste o disjuntor. Tente usar um dispositivo (por exemplo, uma luz de 12V) através do so-
quete de isqueiro. Se funcionar, o disjuntor esta OK e o Supercapacitor provavelmente é
o problema. Se houver suspeita de um problema com o Supercapacitor, tenha o Booster
de Partida Sem Bateria inspecionado por um agente autorizado do fabricante.

O Booster de Partida Sem Bateria esta totalmente car-
regado, mas néo d& a partida em um motor.

E possivel que exista um defeito na bateria do veiculo.

Verifique as conexdes de bragadeira e certifique-se de que os terminais do veiculo estdo
limpos e livres de qualquer tipo de corroséo. Certifique-se de que as conexdes com o
conector de selegao de tensdo vermelho, cabos e bragadeiras estéo corretos e ndo
danificados.

Eu carreguei o Booster de Partida Sem Bateria. Ao
testar a unidade, nenhum LED acende.

Certifique-se de que o conector de selecdo de tenséo esta conectado ou colocado em
12V antes de testar a unidade.

E possivel que exista um Supercapacitor profundamente descarregado ou danificado
dentro da unidade. Possivel dano no circuito LED. Tenha a unidade inspecionada por um
agente autorizado do fabricante.

Ao tentar usar um acessdrio através do soquete de
isqueiro 12V no Booster de Partida Sem Bateria, ougo
um som de clique da unidade.

O acessorio pode estar puxando muitos amperes ou o acessorio pode ter um problema
como um curto-circuito. Certifique-se de que o acessdrio que vocé esta tentando usar
néo puxa muita corrente ou, se ele puder estar danificado ou defeituoso, ndo use o
acessorio.

Tenha um acessorio potencialmente danificado ou defeituoso inspecionado por um
técnico de eletronica certificado do fabricante de acessorios.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

\ * ANU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI \

in timpul functionarii, utilizati intotdeauna protectie pentru ochi.

* AVERTISMENT! Utilizarea accesoriilor sau dispozitivelor nerecomandate sau nevandute de catre producatorul demarorului de
urgenta fard baterie poate provoca vatamari corporale si/sau deteriorarea dispozitivului.

« Utilizati intotdeauna cu grija cablurile de alimentare si utilizati prizele pentru a conecta si a deconecta incarcatorul automat al adap-
torului. Nu trageti niciodata de cabluri.

* Nu reincarcati demarorul de urgenta fara baterie cu supercondensator cu priza sau cablul deteriorate.

* Demarorul de urgenta fara baterie poate fi utilizat in orice conditii meteorologice. Cu toate acestea, nu sunt permise acoperirea peste
masurd, umezirea sau scufundarea in apa a dispozitivului. Nu incarcati dispozitivul intr-un mediu umed. Nu incercati niciodatd sa
incércati sau sa reporniti o baterie inghetata.

* Nu permiteti ca clemele pozitiv (rosu) si negativ (negru) sa se atinga intre ele sau sa intre in contact cu aceeasi piesa de metal sau
contact. Evitati intotdeauna scurtcircuitarea.

* Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu exploziv sau langa surse de scantei, flacari si substante inflamabile, cum ar fi benzina etc.
* Nu fumati niciodatd in timpul operarii dispozitivului sau in apropierea bateriei autovehiculului.

* Nu incercati sa reparati pe cont propriu demarorul de urgenta fara baterie cu supercondensator. Asigurati-va intotdeauna ca
reparatiile sunt efectuate de producator sau de un agent autorizat. (astfel de practici vor avea ca rezultat anularea garantiei)

« Cititi cu atentie si in totalitate manualul de utilizare. Cititi, de asemenea, manualul de utilizare al autovehiculului dvs. pentru a va
asigura cd nu exista precautii specifice pe care ar trebui s le cunoasteti.

* Se recomanda utilizarea echipamentului de siguranta, inclusiv ochelari de protectie si manusi. Bateriile auto produc gaze explozive
care pot provoca daune.

* Se recomanda utilizarea exclusiv intr-o zona bine ventilata.
* Nu dezasamblati demarorul de urgenta fara baterie. Pentru verificari, se recomanda prezentarea acestuia la un centru omologat de
servisare sau care ofera servicii profesionale calificate. Asamblarea incorecta poate provoca incendii sau socuri electrice.
* Nu lasati la indeména copiilor. A nu fi utilizat de catre copii sau persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care
nu au experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea dispoziti-
vului de catre o persoana responsabild pentru siguranta lor.
* Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu demarorul de urgenta fara baterie cu supercondensator.
* Nu utilizati si nu reincarcati demarorul de urgenta fara baterie cu supercondensator daca este deteriorat. Prezentati-l unei persoane
calificate pentru inspectie si reparatii.
* Demarorul de urgenta fara baterie nu este conceput sa inlocuiasca bateria autovehiculului.
* Asigurati-va ca autovehiculul care urmeaza a fi pornit prin metode de urgenta se afla in pozitia de parcare si c frana de sigurantd
este cuplata.
* Nu porniti sistemele electronice inainte de a initia pornirea de urgenta si asigurati-va ca cheia de contact se afl in pozitia "OFF".
* Purtati ochelari i echipament de protectie atunci cand operati baterii acide cu plumb.
* Nu fumati si nu permiteti producerea de scantei sau flacari in apropierea bateriei sau a motorului.
* IMPORTANT: Nu necesita lucrari de intretinere! Chiar daca recomandam acest lucru, cand demarorul de urgenta fara baterie cu super-
condensator nu este utilizat, reincarcati- la cel putin 90 de zile cu adaptorul incércator automat furnizat. Cu toate acestea, atunci cand nu
este utilizat, se recomanda ca acesta sa fie conectat intotdeauna la adaptorul incarcator automat furnizat, intotdeauna gata de utilizare!
o ATENTIE: Efectuarea de lucrari in vecindtatea unei baterii acide cu plumb prezinta pericol. Bateriile genereaza gaze explozive in tim-
pul functionarii normale a acestora. Utilizarea incorecta sau nerespectarea instructiunilor operatorului prezinta un grad foarte ridicat de

periculozitate si acestea pot avea ca rezultat o eventuald explozie, vatamare corporald si/sau daune grave la autovehicul sau dispozitiv.
Cititi cu atentie instructiunile operatorului si luati aceste masuri de precautie atunci cand utilizati demarorul de urgenta fara baterie: :

+ Aveti grija ca tensiunea terminald a demarorului de urgenta féra baterie sa corespundd cu datele inscrise pe bateria sau bateriile au-
tovehiculului. Utilizati acest dispozitiv cu amperajul de pornire si capacitatea corespunzatoare pentru aplicatie. Nerespectarea acestui
fapt poate duce la deteriorarea pieselor electronice ale autovehiculului, la deteriorarea aparatului si poate creste riscul unei explozii
periculoase.

* Acordati atentie eventualelor piese in migcare din compartimentul motorului autovehiculului. Pastrati intotdeauna distanta intre de-
marorul de urgentd fara baterie si dvs. si eventualele piese in miscare si pozitionati dispozitivul intr-un loc stabil la pornirea autove-
hiculului.

* Dupa ce ati pornit autovehiculul, NU lasati demarorul de urgenta fara baterie conectat pentru mai mult de 2 minute la motorul pornit.

* Pericol! Risc de explozie! Deconectati intotdeauna clemele una céte una, incepand cu cea negativa si apoi cu cea pozitiva. Apoi, rotiti
comutatorul principal de 12V OFF 24V in pozitia OFF.

* Pentru a evita orice scurtcircuit de curent si pentru a proteja clemele, clemele pozitive (rosii) si cele negative (negre) trebuie sa fie depozi-
tate in suporturile special proiectate atunci cand nu sunt utilizate. Utilizati suporturile de cablu pentru a stoca cu usurinta cablul pe unitate.

. Solicitati un control de sigurantd a demarorului de urgenta fara baterie din partea unui agent autorizat al producatorului. (la fiecare
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@ Roména ani oo
(Romana) Demaror de urgenta fara baterie

Supercondensator
DATE TEHNICE P
Model Tensiune Amp. Max curenf de Duratd da visfa Durata incarcare completad Greutate
pornire condensator
12V maxim 1600 A 4000 A - 30 sec. cu motorul pornit
RC600 24V maxim 8 000 A 2000 A 1000 000 ciluri 6-7 ore cu adaptor CA 17kg

TIP(URI) DE MASINI

« Acest produs a fost conceput pentru pornirea de urgenta a unui motor de autovehicul. Nu este permis niciun alt scop de utilizare.
Exclusiv pentru utilizarea profesionala.
« Cititi cu atentie instructiunile inainte de a porni aparatul.

UTILIZAREA

Demarorul de urgenta fara baterie are la baza reincarcarea instantanee a supercondensatorilor, si nu energia stocatd, precum in cazul
bateriilor. Prin urmare, poate fi pastrat ani de zile fara a necesita reincarcari periodice. Nu necesita lucrari de intretinere!

ATENTIE: inainte de prima utilizare, incarcati Redresorul fara acumulator folosind adaptorul optional de incar-
care automata timp de cel putin 8 ore sau cu un vehicul in functiune (cateva secunde). Respectati instruc-
tiunile din capitolele corespunzatoare. A nu se folosi niciun alt adaptor de incarcare automata diferit de cel
recomandat de Chicago Pneumatic.

Verificarea nivelului de energie al demarorului de urgenta fara baterie

 Puneti comutatorul 12V OFF 24V in pozitia 12V OR 24V si apasati butonul galben de testare timp de 2-5 secunde. Nivelul de energie
va fi afisat in cifre.

« Asigurati-va ca unitatea este incadrcata complet inainte de a o utiliza (cele 5 LED-uri trebuie sa fie aprinse).

« Daca voltmetrul digital indica mai putin de 13,5 V in pozitia 12V si 26 V in pozitia 24V, dispozitivul trebuie reincarcat nainte de utilizare.

incarcarea demarorului de urgenta fara baterie cu adaptorul incarcator automat

(optional)

Asigurati-va ca clemele sunt in siguranta in suporturile corespunzatoare inainte de incarcare.

Asigurati-va ca adaptorul de incarcare si demarorul de urgenta fara baterie sunt amplasate pe durata incarcarii intr-o zona bine ventilata,
uscata, neinflamabila.

Conectati adaptorul incarcator furnizat la borna de curent alternativ si apoi la conectorul de curent continuu de pe demarorul de urgenta
fara baterie. Puneti comutatorul principal de 12V OFF 24V in pozitia "12V".

Incarcatorul inclus cu dispozitivul dvs. este complet automat si poate raméane in functiune si conectat cand demarorul de urgenta fara
baterie s-a incarcat complet.

Pentru a pastra demarorul de urgenta fara baterie gata de utilizare, reincarcati-l cel putin la fiecare 90 de zile cu adaptorul incarcator
automat furnizat. Cu toate acestea, atunci cand nu este utilizat, se recomanda pastrarea permanenta a acestuia conectat la adaptorul
incarcator automat furnizat, pentru a putea fi utilizat oricand.

incarcarea demarorului de urgenta fara baterie cu ajutorul clemelor cu un autovehicul
pornit

Observatie: Incarcarea cu un autovehicul in functiune necesitad mult mai putin timp decét incércarea cu adaptorul incarcatorului
automat.

Atentie: Incarcarea cu un autovehicul in functiune nu este ta si ita ca operatorul sa observe
manual incarcarea demarorului de urgenta fara baterie si nivelul de energie. Asigurati-va intotd ca
autovehiculul este pornit si nu lasati niciodata demarorul de urgenta fara baterie conectat pentru o perioada
lunga de timp sau la incarcat in ierar pra heata

39

Atentie: Asigurati-va de tarea delului de 12 V la bateria sau autovehiculul de 12 V, iar modelul de 24
V la metoda de incarcare de 24 V.

Asigurati-va ca aprinderea autovehiculului este in pozitia "OFF".

Asigurati-va ca intrerupatorul principal al demarorului de urgenta fara baterie se afla in pozitia "OFF"

Conectati mai intai clema pozitiva (rosie) la borna pozitiva a bateriei

Apoi conectati clema negativa (neagra) la borna negativa a bateriei sau la blocul motorului sau la cadrul autovehiculului (pamant)
Asigurati-va ca dispozitivul este stabil si ca ventilatoarele, curelele mobile, etc. nu sunt obstructionate de cabluri.

Asigurati-va ca alarma de polaritate inversa nu produce un zgomot puternic sau nu se aprinde intermitent.

Odata ce clemele au fost pozitionate corect, porniti autovehiculul

Rotiti comutatorul principal in pozitia "ON"

Demaratorul de urgenta fara baterie se va incarca automat in céteva secunde.

PONODOTA N =

Atentie: NU il lasati conectat mai mult de 2 minute.
Pentru a verifica nivelul de energie, apasati butonul galben de testare timp de 2-5 secunde.

9. Cand demarorul de urgenta fara baterie s-a incarcat, rotiti comutatorul principal in pozitia "OFF".



10. Deconectati intotdeauna clemele una cate una, incepand cu cea negativa si apoi cu cea pozitiva.
11. Pastrati ambele cleme in suporturile corespunzatoare.

incarcarea demarorului de urgenta fara baterie cu o baterie externa complet incarcata

« Reincarcarea prin baterie externa, conectati cele doua cleme ale demarorului aproape la orice tip de baterie incarcata la aceeasi tensi-
une si comutati intrerupatorul cu came fie pe pozitia 12V, fie pe pozitia 24V in functie de tensiunea autovehiculului!

« Asigurati-va ca comutatorul este setat la tensiunea corespunzatoare, dupa conectarea corecta a clemelor. Aceasta metoda de incarcare
se poate realiza numai cu baterii externe si prin rularea motorului autovehiculului.

lgo:ni!'ea cu curent a unui autovehicul de 12V si incarcarea demarorului de urgenta fara
aterie

Atentie: Asigurati-va ca utilizati acest demaror de urgenta fara baterie de 12V la baterie sau autovehicul de
12V.

Asigurati-va ca aprinderea autovehiculului este in pozitia "OFF".

Opriti toate elementele electronice din autovehicul (aer conditionat, radio, lumini etc.)

Asigurati-va ca demarorul de urgenta fara baterie este complet incarcat si comutatorul cu came 12/24V se afla in pozitia "OFF"
Conectati mai intai clema pozitiva (rosie) la borna pozitiva a bateriei

Apoi conectati clema negativa (neagra) la borna negativa a bateriei sau la blocul motorului sau la cadrul autovehiculului (pamant)
Asigurati-va ca dispozitivul este stabil si ca ventilatoarele, curelele mobile, etc. nu sunt obstructionate de cabluri.

Asigurati-va ca alarma de polaritate inversa nu produce un zgomot puternic sau nu se aprinde intermitent.

Odata ce clemele sunt pozitionate corect, comutati comutatorul cu came in pozitia 12V sau 24V

Pastrati distanta de dispozitiv si de bateria autovehiculului. Incercati sa porniti autovehiculul

©CPENO>O R WD =

Atentie: Daca autovehiculul refuza sa porneasca in decurs de 3-10 secunde, lasati demarorul fara baterie sa

sera 3 e inte de a incerca sa reporniti autovehiculul.

AVERTISMENT! UTILIZAREA EXCESIVA POATE CRESTE RISCUL UNEI EXPLOZII, AL VATAMARII CORPO-
RALE SAU AL DETERIORARII GRAVE A UNITATII. INCERCARILE DE PORNIRE TREBUIE INTOTDEAUNA SA
FIE FOARTE SCURTE.

10. Odata ce autovehiculul a fost pornit, demarorul fara baterie se va incarca automat.

Atentie: NU il lasati conectat mai mult de 2 minute.

11. Cand demarorul de urgenta fara baterie s-a incarcat, rotiti comutatorul principal in pozitia "OFF".
12. Deconectati intotdeauna clemele una cate una, incepand cu cea negativa si apoi cu cea pozitiva.
13. Pastrati ambele cleme in suporturile corespunzatoare.

DEPANAREA
Problema Solutie si masura
Cand butonul de testare este apasat pe dema- Asigurati-va ca butonul de pornire al demarorului de urgenta fara baterie cu
rorul de urgenta fara baterie, tensiunea este supercondensator/acumulator Procap se afla in pozitia "On". SAU selectati
sub 12,6 V, incarcatorul a ramas conectat timp tensiunea corecta! Verificati daca incarcatorul se incarca. Incarcatorul trebuie sa
de 12 ore si nu exista nicio schimbare la nivelul fie cald si are, de asemenea, LED-uri de stare de incarcare.

tensiunii de pe voltmetrul digital.

ncarcatorul functioneaza bine, dar demarorul de | Exista posibilitatea unui supercondensator defect sau a unui defect de intreru-
urgenta fara baterie nu se incarca. pere a circuitului.

Verificati intrerupatorul de circuit. incercat,i sa utilizati un dispozitiv (de exemplu
lumina de 12V) prin mufa brichetei. Daca functioneaza, intrerupatorul este in
reguld, iar supercondensatorul este probabil problema. Daca banuiti o problema
la supercondensator, demarorul de urgenta fara baterie trebuie verificat de un
agent autorizat al producatorului.

Demarorul de urgenta fara baterie este complet Este posibil sa fie vorba de o baterie defecta a autovehiculului.

ncarcat, dar nu porneste motorul. Verificati conexiunile clemei si asigurati-va ca bornele autovehiculul sunt curate
si fara semne de coroziune. Asigurati-va ca conexiunile cu conectorul de selec-
tare a tensiunii de retea, cablurile si clemele sunt realizate corect si ca nu sunt

deteriorate.
Am incarcat demarorul de urgenta fara baterie. Asigurati-va ca conectorul de selectie tensiune este conectat sau transformat in
La testarea unitatii, nu se aprinde niciun led. 12V inainte de a testa unitatea.

Este posibil sa existe un supercondensator descarcat sau foarte deteriorat in
interiorul unitatii. Posibil circuit LED deteriorat. Un agent autorizat al producato-
rului trebuie sa verifice unitatea.




Cand incerc sa utilizez un accesoriu prin mufa
de bricheta de 12V pe demarorul de urgenta fara
baterie, aud un sunet de clic din unitate.

Este posibil ca accesoriul sa atraga prea multi amperi sau ca accesoriul sa aiba
o problemd, cum ar fi un scurtcircuit. Asigurati-va ca accesoriul pe care incercati
s 1l utilizati nu atrage prea mult curent sau dacé este deteriorat sau defect, nu
utilizati accesoriul.

Toate accesoriile deteriorate sau defecte trebuie verificate de catre un tehnician
certificat in electronica al producatorului de accesorii.

INTREBARI S| RASPUNSURI FRECVENTE

intrebare

Raspuns

Poate fi inlocuit supercondensatorul?

Da. Contactati cel mai apropiat distribuitor pentru inlocuirea condensa-
toarelor.

Am un incarcator obisnuit cu acumulator de 10amp. Pot
séa-| folosesc pentru a incarca demarorul de urgenta fara
baterie?

Da, dar este recomandat sa utilizati incarcatorul complet automat
furnizat initial.

Cate alimentari cu curent poate oferi demarorul de ur-
genta fara baterie complet incarcat inainte de a fi nevoie
sa fie reincarcat?

1 pana la 100, in functie de: temperatura, starea generala a autovehicu-
lului, tipul si dimensiunea motorului.

Care este temperatura ideala pentru demarorul de
urgenta fara baterie?

Cea mai buna ar fi temperatura camerei. Demarorul de urgenta fara
baterie poate fi actionat intr-un interval mare de temperaturi de la -40

° C pana la+ 45 ° C; Cu toate acestea, la temperaturi scazute, energia
va fi putin mai mica. Nu incercati niciodata sa incarcati sau sa reporniti
o baterie inghetata. Caldura intenséa va activa descarcarea automata a
bateriei.

CASAREA

« Casarea acestui echipament trebuie facuta conform legislatiei in vigoare in tara respectiva.
« Toate echipamentele deteriorate, foarte uzate sau care functioneaza defectuos NU TREBUIE FOLOSITE.
* A se repara exclusiv de catre personalul de mentenanta tehnica.

Nu aruncati sculele electrice impreuna cu deseurile menajere.

Tn conformitate cu Directiva 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), acest produs trebuie
reciclat.

Contactati "Centrul pentru clienti" sau consultati site-ul web "www.rodcraft.com" pentru a afla unde puteti recicla acest produs.
|
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NHCTPYKUUU 10 TEXHUKE BE3OINACHOCTH

\ HE BbIBPACBIBATb — MEPE/[ATb 10/1Ib30BA \

Bo Bpems pﬂﬁOTbI obs3aTensHO HapeBaliTe CpeAcTBa 3alWnTbl Ana rnas.

* BHUMAHME! Ucnonb3oBanue 1 unn KOTOpble He np TCA UNK He p npou3BoauTenem Ge3akkymynsTopHOro

NyCKOBOrO YCTPOMCTBA, MOXET NPUBECTY K TPaBMaM WU/MnK NOBPEXAEHNIO YCTPOACTBA.

* Bcerga cobnioaaiite oCTOPOXHOCTL BO BpeMms paboTbl ¢ Wcnonb3yiite BUNKy Ans nop n
ABTOMaTU4YeCKOro nepexoaHoro 3apsaHoro yCTpOMCTEa Hu B koem Cny‘-lae He TAHUTe kabenu.

« 3anpelwaeTcs nepe3apsKaTh 6e3akkyMynATOPHOE MyCKOBOE YCTPOACTEO C CY TOPOM B Criyyae BUIIKV WA WHYpa.

* B yMYnsiTOpHOE My YCTPOICTBO MOXET WCMOMNbL30BaTLCS MU MioGbIX MOroAHLIX ycnoBusX. OAHako HM B KOeM Cryyae He [omyckaiite
nonaaakus Ha Hero 6onbLLOro 06bema BoAbl, a TakKe ero np Unu norpy BBOAy. He /iTe yCTPOICTBO BO BNaXHoW cpeae. 3anpeluaetcs
3apskaTh UNK 3anyckaTb 3aMep3LLNit aKkyMynsTop.

* He ponyckaiite TenbHOro ( 0) W OTPULATENLHOrO (4epHOro) 3aXWUMOB APYr C APYrOM WnW C OAHOW M TOW Xe

MeTannuyeckoi AeTanbio Unu BbiBogom. U3beraite KOPOTKOro 3aMbIKaHUA.

. SanpemaeTCﬁ aKennyarauua yCTpOl;ICTBa BO BSprBOOnaCHOﬁ cpeae unun BONM3M WUCKp, n BeLecTs, TakKUX Kak GeH3MH U T. A,

* Hu B KoeM cnyyae He KypuTe Bo BpeMs paboTbl yCTPOMCTBA UK B6NU3N akKyMynsTopa aBToMobuns.
* He nbiTaiiTech caMoCTOATENbHO PEMOHTUPOBATL MOBPEXACHHOE Ge3aKKyMyNATOPHOE MYyCKOBOE YCTPOWCTBO C CynepKoHaeHcaTopoM. PeMoHT Bceraa
AOMKEH BLINONHATLCS NPOU3BOANTENEM UMK Y IM areHToM. (Hecob. [AaHHOrO TP TK rapaHTun.)

yJmp

* BHMMaTenbHO 1 NOMHOCTLI0 NPOYUTaliTe PyKOBOACTBO Nosb3oBarens. Kpome Toro, u3yuute pykoBOACTBO NONL30BATENs AT CBOEro aBTOMOGUNSA, 4TO6bI
y6eauTbes B OTCYTCTBUM 0CODLIX TPebGOBaHMI TeXHUKN Ge3onacHocTy.

. nDﬂbSyﬁTer cpeacTeamu MHﬂMBMHyﬂHbHOﬁ 3aluThbl, TaKUMKU KaK 3alluTHble nep4yaTkn U OUKW. ABTOMOGUNbHBIE AKKyMynATOPbI BbIAENAKT
B3pbIBOONACHbIE ra3bl, KOTOPble MOFyT NPUBOAUTL K NOBPEXAEHUAM.

* Wcnonba3yiiTe yCTPOWCTBO TONBKO B XOPOLLO NPOBETPUBAEMbIX MECTAX.

* 3anpewaercs paaGwpaTb Geaakxymynmopnoe nyckoBoe ycTpolicTBo. [epepaiite ero Ans npoeep y y w1 B
y ueHTp. | cBopKka MOXeT npuBecTH K BO3ropaHuio unu yaapy anenpuuecxm TOKOM.

* XpaHuTe B MecTax, HelOCTYMHbIX ANA AeTel. YCTPOUCTBO He NpeiHa3HAYeHO ANA UCNONB30BaHNA ATEMU UMK N0 corpal du:
0ocA3art WK ymcr! TAMM, @ TaKkke NUUAaMK, He 0bNajaloWNUMKU COOTBETCTBYHOWMUMI 3HAHUAMMU UMK OMbITOM, €ClM NULO,
ot ujee 3a Ux Ge: Th, He ByAeT 32 HUMKM NPUCMATPUBATL UMW HE MPOBEAET C HUMM MHCTPYKTaX NO OGPALLEHMIO C YCTPOHCTBOM.

* Heo6x0aMMO NpuCMaTpUBaTL 3a AETEMM, YTOBbI OHU He Urpanu ¢ 6e3akkyMyNATOPHLIM 3apsiAHBIM YCTPOMCTBOM C CYNEepPKOHAEHCATOPOM.

* He ucnonb3yiTte U He nepe3apsxaiTe Ge3akkyMynsTopHoe NyCKOBOE YCTPOWUCTBO B Cry4yae ero I Mef iTe ero f oMy
CrieLManucTy nisi 0CMOTPa U PEMOHTa.
* Be3akkyMynsTopHOe nyckoBoe YCTPOMCTBO He NpefHa3Ha4YeHo ANs YCTaHOBKY B aBT B kayecTBe 0 aKKyMynsATopa.

Y6eauTech, 4To B 3any aBT 6F I a aBapUitHbIi TOPMO3

He BKntoyaiiTe aNeKTPOHUKY Nepep 3anyckoM aBTOMOGUNA U y6eanTeCh, YTO KNHOY 3aXUraHWsA HaxoauTcs B nonoxeHun BbIKI.

an pasOTe BGnM3n CBMHLIOBO-KMCINOTHbIX aKKyMynsaTOpoOB HaAeBaﬁTe OYKW 1 3aLUTHYIO oaexay.

Hu B koem crny4ae He Kypute U He HOI‘IyCKﬂﬁTe nosBReHNs UCKP UNu nnaMmeHn BGnM3u aKKymynaTopa unu ageuratens.

BAXHO: YctpoiictBo HeoGenykuBaemoe! Mpu 3TOM HAacTOATENbHO PEKOMEHAYeTCS NPOM3BOAWTL nepe3apsiaky GesakkyMynsiTOpHOro MmyckoBOro
YCTPOIICTBA C CynepKoHAeHCaTopoM kaxable 90 AHeli B CMyyae, €CIM OHO He UCMOMNb3YeTCs (C MOMOLbI0 NepexoAHNKa MpUNaraemMoro aBTOMaTu4eckoro
3apsAHoOro ycTpoiicTBa). ECniv ycTpoiicTBO He MCMONb3YeTes, He OTKMHOYalATe ero OT NepexoAHNKa NpunaraeMoro aBTOMaT4eckoro 3apsiAHoro yCTPOCTBa,
4T06bI YCTPOWCTBO BCErAa ObiNo roToBO K IKCMNyaTaLuu.

* MPEAYNPEXOEHUE: MpoBeaeHne paboT BOGMM3N CBMHLOBO-KUCNOTHBIX aKKYMYNsSTOPOB MpeAcTaBnsieT onacHocTb. Bo Bpems 06b|‘|HOM pabotbl
aKKyMynATOpbI B3pb rasbl. H ucnons: yCTpoicTBa MnK 6 ! py ACTBa
nonb30BaTens O4YeHb OMacHbl M MOTYT MPUBECTU K B3pbIBY, TpaBMaM M/MNK cepbe3HOMY MOBPEXAEHUI0 aBTOMOGUNA UnKM ycTpoiicTBa. BHUMaTenbHo
u3yuute TpeGoOBaHWA PYKOBOACTBA Monb3oBaTens U cobniopaiiTe ykasaHHble Mepbl NMPEeAOCTOPOXHOCTM BO BpeMsi paboTbl C Ge3akkyMynsiTOPHbIM

NYyCKOBbIM YCTPOMCTBOM: :

* CneauTe 3a TeM, YTOObI HanpsikeHWe Knemm 6e3akKyMyNATOPHOrO MYCKOBOrO YCTPOMCTBA COOTBETCTBOBANO NapameTpam akkyMynstopa aBToMoGuns.
Wcnonb3yiite faHHOe YCTPOWCTBO C Haanexaleid NyckoBOW TOKOBOW HArpy3KoW M €MKOCTbH, KOTOPble COOTBETCTBYHT YCMOBMAM 3KCMMyaTaLuu.

6 A

Hecc AAHHOTO TP MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO YCTPOUCTBA U 3NEKTP CUCTEM aBT a Takxe pucka
0nacHoro B3pblBa.
+ Cobntopaite OCTOPOXHOCTL C NIOGLIMU AeTal B MOTOPHOM OTCeKe aB , KoTopble MoryT ABurathes. Mpu 3anycke aBT He N Tech

K ieTansm, KOTopble MOTYT ABMraTLCA, a Takoke pasMeluaiite Ge3akkyMynATOpHOE NyCKOBOE YCTPOWCTBO YCTOWUMBO M Ha 6e30nacHOM pacCTOSHMM.
« MNocne 3anycka aBTomo6una HE octaBnsitTe noaknoyeHHoe 6e3akKyMynsATOpHOE MyCKOBOE YCTPOWCTBO Gonee YeM Ha 2 MUHYTLbI Npu paGoTarowem
nBUrarene.

* OnacHo! OnacHocTb B3pbiBal O653aTenbHO NOCNEAOBaTENbHO OTCOEAMHANTE 3aXNUMbl YCTPOUCTBA: CHayana oTpULaTenbHbIN, 3aTeM NONOXUTENbHBIA.
3atem ycTaHOBUTE rMaBHbIi nepekntoyatens 12 B BbIKI 24 B B nonoxenue BbIKII.

* Bo u3bexaHne KOPOTKOrO 3aMblKaHMsl W 3alUMTbI 3aXXMMOB BCErAa XpaHuTe 3yemble n W) M oTpULaTe N (YepHbIi)

3aXUMbI B CneynanbHbIX Aepxartensax. ﬂnﬂ aKKypaTHOro xpaHeHus kabens Ha yCTPOﬁCTEE I'IOI'IbSyﬁTECb KabenbHbIMK Q)MKCBTOPHMVI.

Yy J J J J J J J J J J

+ BesonacHoe cocTosiHe Ge3aKKyMyNsTOPHOrO MycKOBOro YCTPOWCTBA [AOMKHO NPOBEPATLCA Y npeacraBuTeneM npou3BoAUTeNs.
(Kaxable 2 ropa.)
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RO RC600
YCCKWM (Pycckuit)

Be3akKyMynsaTopHoe MyCKOBOe YCTPOMCTBO

TEXHUYECKMWE AAHHbIE yneTpakoHaeHcarop

Modens HanpsixeHue A, Maxc. nyckosol Cpox cnyxGe! Bpemsi noniHoll 3apsioku Bec
mok KOHdeHcamopa
30 c ot paboTatoLero ABuratens
12B 1600 A nuk. 4000 A
RC600 24B 8000 A k. 2000 A 1 000 000 umknoB | 6-7 4 oT a,qan:-iiz nepemMeHHoro 17 kr

TUN OBOPYAOBAHMUA

» [laHHoe ycTpOWCTBO NpeAHa3HaveHo Arst aBapuitHOro 3anycka asuratens asTomobunsi. JioGoe Apyroe Ucnonb3oBaHue 3anpetueHo. Tonbko Ans
NPOdECCHOHANBHOM UCMOMNb30BAHUS.

* BHUMaTENbHO U3yU4nTE UHCTPYKLUMU NEpes 3amnyckoM AaHHOTO YCTPOCTBa.

SAKCNAYATAUMA

BesakkyMynsTopHOe MycKOBOe YCTPOWCTBO paboTaeT Mo MPUHLMMY MIHOBEHHOM Nepe3apsiaki CynepKoHAEHCATOPOB, @ He OT COXPaHEHHO Jnek-
TPO3HEPTUN, KaK OBbIYHbIE aKKYMYNSTOPbI. [103TOMY OHO MOXET XpaHWTLCS Ge3 NepUoANYECKON Nepe3apsiaku B TEYEHNE MHOMMX NET. YCTPONCTBO
HeobcnyxvBaemoe!

NMPEAOCTEPEXXEHME: Mepep nep! 6: K Te 6 YyMYnATOp ny ycTpou-
cTBO C 0 apanTepa aBTOMaTM4YeCKOro 3apsafHoOro yCTpomucrsa B ym 8 wnu
pa6oTtarowero Tp pTHOro cp TBa ( ceKyHpa), WTe MHCTPYKLUMU, U3FOXKEHHbIE B COOTBETCTBYIO-
WUX r n yATe T apanTep aBTOMaTU4eCKOro 3apsgHoOro yCTpoucrsa, p 7 7

Chicago Pneumatic.

MpoBepka ypoBHA 3apaaa 6e3aKKyMynATOPHOro NyCKoOBOro yCTpoMcrea

YctaHoBuTe nepekntovatens 12 B BbIK/1 24 B B nonoxerne 12 B unu 24 B 1 HaxXmMuTe XenTyl KOHTPOMNbHYIO KHOMKY Ha 2-5 cekyHA. YpoBeHb

3apsfa bynet otobpaxaTbesi B LMOpoBOM BUAE.

Mepen ucnonb3oBaHMeM y6eamTech, YTO YCTPOWCTBO NOSTHOCTbLIO 3apskeHo (5 CBETOAMOLOB [AOMKHbI FOPETb).

* B cnyyae nHavkaumv ypoBHs 3apsfa [0 XXeNnTbiX CBETOANOLOB, UMK €CNY Ha dKpaHe LiMpoBOro BONLTMETpa oTobpaxaeTcs 3HavyeHue mexee 13,5
B B nonoxeHun 12 B 1 26 B ansi nonoxexus 24 B ycTpoiicTBO Nepes Ucnonb3oBaHMeM HeoBXoAMMO nepesapsanTb.

3apsapka 6e3aKKyMynfiTOPHOro NyCKOBOro YCTPOUCTBA C NOMOLbIO aBTOMaTU4Ye€CKOro
3apsaAHOro yCTpomcrsa (AOMOSMTHUTENbHO)

Mepep 3apsiakoit yGeantecs, YTO 3aXUMbl HAZIEXHO 3aKpeneHbl B COOTBETCTBYIOLLMX AepXaTensX.

Bo Bpems 3apsiaku 3apsiAHOE YCTPOWCTBO 1 Ge3akkyMyrsiTOPHOE NYCKOBOE YCTPOMCTBO AOIKHbBI Pa3MELLIaTbCs B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM, CyXOM
1 HEOrHeonacHoOM MecTe.

BcraBbTe 3apsiiHOE YCTPOCTBO B PO3ETKY 3NEKTPONUTaHUS NEePEMEHHOro TOKa, a 3aTeM B FHe3[]0 MOCTOSIHHOTO Toka Ha 6e3akkyMynsiTopHOM
NyCKOBOM YCTPONCTBE. YCTaHOBWTE rMaBHblii nepekniovatens 12 B BbIKI 24 B B nonoxeHue 12 B.

3apsiiHOe YCTPOWCTBO, MOCTaBMSIEMOE C [aHHbIM YCTPOWCTBOM, MOSMHOCTbIO ABTOMATUYECKOE U €0 MOXHO OCTaBMsTh BKIIOYEHHBIM U
NOACOEAVHEHHBIM, Aaxe Koraa 6e3aKkkyMyNsTOPHOE NYCKOBOE YCTPONUCTBO MOMHOCTBLIO 3apshkKeHO.

Ytobbl Ge3akkyMynsaTopHOe MyckoBOe YCTPOWCTBO OCTaBaroch roTOBbIM K UCMOMb30BaHMIO, NepesapsxaiiTe ero rno KpanHen mepe kaxable 90 aHel ¢
NOMOLLIbHO NEepexoaHKa NpunaraeMoro aBToMaTU4eCcKoro 3apsiaHOro YCTPOIiCTBa. ECnn yCTPONCTBO He UCTIOMNb3YeTCs, He OTKIKOYaiiTe ero OT nepexoaHuka
npu1naraemMoro aBTOMaTU4ECKOro 3apsiiHOrO YCTPOICTBA, YTOGbI YCTPOMCTBO BCeraa Gbino roToBo K SKCryaTaLui.

.

.

.

.

3apapgka 6e3aKKyMynATOPHOro NyCKOBOIo YCTPOMCTBA C NOMOLbLIO 32XKMMOB B
pa6oraowem aBTomobune

Mpumeyarue: 3apsdka ¢ nomowbto pabomarowieeo asmomobusns mpebyem 3Ha4yumenbHO MeHbWE BPEMEHU, YeM 3apsidka ¢
NOMOUWbI0 a8MOMamUYeckoe0 3apsi0Ho20 ycmpolicmea.

Mpepocrep Mpwu 3ap: c pa6orarouwero aBTomobuns, Kotopasa He ABNAETCA aBTOMaTU4YECKOM,

onepatop AOJSKeH Tb 3a Npow nyp 6e3aKKyMynATOPHOro NycCKoBOro yCTpomMcTaa.

Cnepute, uTo6b1 aBTOMOGUNL paboTan, u He ocCT ute 6e3 np Tpa 6€3aKKyMynATOPHOE NYCKOBOE YCTPOMCTBO,

nopgk. ana Ha ANUT P

Mpen P M » PACCUMT: yio Ha 12 B, ayeT NoaKniovaTh K aKKyMynaTopy Unu asTomo6unio, B KOTOPbIX
yercs 12B, a Ha 24 B - K yCTPOMCTBaM, B KOTOPbIX Ucnonb3yerca 24 B.

1. Y6eguTtech, YTO KoY 3axunraHnsi aBToMobumnsi HaxoamTcs B nonoxeHun BbIKIT.

2. Y6eanTech, 4TO rnaBHbIN NepeknioyaTens 6e3akkyMynsaTOPpHOro MyckoBOro YCTPOMCTBA HaxoamTcst B nonoxexuv BbIKI.

3. CHavana nofcoeanHUTE NONOXUTENbHbIN (KPacHbIR) 3aXKMM K MONOXUTENBHON KIIeMMe akkymynsTopa.

4. 3aTeM NoACOeAMHUTE OTpULATENbHbINA (YEPHbIN) 3aXUM K OTpULATENbHOW KneMme akkymynstopa, nubo k 6roky uMnvHApoB ABWraTens unv K
Kopnycy aBTomobuns (macce).

5. Y6eanTech, 4TO YCTPOMCTBO pacrnonoXeHo YCTOMYMBO, a kabenu He MeluatoT paboTte ABWKYLLMXCS pEMHEN, BEHTUINSTOPOB U T. 4.

6. Y6eauTech B OTCYTCTBMM 3BYKOBOTO U MUTAIOLLIETO CUrHana MHAMKaTopa HenpaBubHOM NONSPHOCTH.

7. Mocne Haganexallero NOAKIOYEHNs 3aKMMOB 3anycTUTe aBTOMOOMITb.

8. YcTaHoBWTE rMaBHbI NepeksiodaTens B nonoxexune BKIT.

be3akkymynsmopHoe nyckogoe ycmpolicmeo agmomamuyecku 3apsumcsi 3a HECKOMbKO CEKyHO.
MpepocTtepexeHue: 3AMPELWAETCSH ocTtaBnaTh yCTPOMCTBO NOAKINIOYEHHbIM Gonee 2 MUHYT.

Y106kl NPOBEPUTL YPOBEHb 3APSIAKA, HAXMUTE XKENTYI0 KOHTPOIbBHYH KHOMKY Ha 2-5 cekyH/.



9. Korga 6e3akkymMmynaTopHoe nyckoBoe yCTpOWCTBO ByaeT 3apshkeHo, yCTaHOBUTE MMaBHbIN NepeknioyaTtens B nonoxexve BbIKI1.
10. OBsizaTensLHO nocneaoBaTenbHO OTCOEAMHANTE 3aXMMbI YCTPOWCTBA: CHavana oTpuLaTenbHbIN (YepHbIN), 3aTeM NONOXNUTENbHbIA (KPacHbIN).
11. OBa 3axuma [OIKHbI XPaHUTLCS B COOTBETCTBYIOLLMX AepXaTensx.

3apapka 6e3aKKyMyNIITOPHOro NyCKOBOro YyCTPOMCTBA OT NOSIHOCTbIO 3apAXKeHHOoro

BHELWHEero akKymynsaropa

BbInonHuTe 3apsiaKy BHELLUHErO akkymyrnstopa, NoACcoeAuHUTE ABa 3axuma 6e3akkyMynsiTOPHOrO NMyCKOBOrO YCTPOWCTBA K NPaKTUYeckn nobomy
TUMY 3apsKEHHOTO akKyMymnsiTopa C COOTBETCTBYIOLLMM HanpsikeHUeM W ycTaHoBuTe nepekntodatens CAM B nonoxenue 12 B unm 24 B (B
3aBMCUMOCTU OT HanpshkeHUs, CMosb3yeMoro B CUCTEME aBTOMOGUNS).

MpoBepbTe NPaBKIbHOCTL BbIGPAHHOTO C MOMOLLILIO NepPeKnoYaTens HaNPsKEHWs NOCe Haaexallero NoAcoeAMHEHUS 3aXUMOB. [JaHHbI MeToq
3apsaKv NPUMEHUM TOMbKO B Criyvae nepesapsaku OT BHELLHEro akkymynaropa.

3anyck aBTomo6uns 12 B oT BHeWHero MCToOYMHUKa U 3apagka 6e3akKymynsaTopHoro
NYyCKOBOIro yCTPOMCTBa

Mpenocrep A 6 YMYNATOP! ny ycTpoucTtBo 12 B cnepyeT MCNoONb30BaTh C aKKYMYNATOPOM
unm asTomo6unem, B KOTOpbIX yetcs 12 B.

. Y6eauTech, YTO KoY 3aXuraHus aBToMobuns Haxoamtes B nonoxeHuy BbIKJ.

. BbIKITI04MTE BCE 3MEKTPOHHbIE CUCTEMbl aBTOMOBUIS (KOHAWLIMOHEP, PaaVONPUEMHUK, OCBeLLEHNE U T.4.).

. Y6eauTech, 4To Ge3akKyMynsTOpHOE MyCKOBOE YCTPOWCTBO MOMHOCTBIO 3apsikeHo, a nepekntoyatens Cam 12/24 B Haxogutcs B MONOXEHUU
BbIKI.

CHavana noacoeanH1TE NOMOXUTENbHbIV (KPACHbIN) 3aXUM K MONOXUTENBHOW KNeMMe akkyMynsaTopa.

3aTem NofcoeavHNTE OTpULATENbHbIA (HYepHbI) 3aXUM K OTpULATENbHOI KneMme akkymynsitopa, nnbo k 6roky LUMnMHAPOB ABUraTens unm k
Kopnycy aBTomobuns (macce).

Y6eanTech, 4TO YCTPOICTBO PacMONOXEHO YCTONYMBO, a kabenu He MelwaloT paboTe ABMXYLLVXCS PEMHEN, BEHTUNSTOPOB U T. A.

Y6eanTech B OTCYTCTBUW 3BYKOBOIO U MUTAIOLLIErO CUrHaNa MHANKATopa HenpaBuibHON MONSPHOCTH.

Mocne Hagnexallero NOAKMIOYEHUA 3aX1MOB yCTaHoBMTE nepeknoyatens Cam B nonoxexune 12 B unn 24 B.

He npubnuxaiTech k yCTPOUCTBY U akkyMynsiTopy aBTomMo6unsi. Monpo6yiiTe 3anycTuTb ABUraTen aBTOMOGMS.
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MpepocTtepexeHue: Ecnu He yaaetca 3anycTutb aBToMo6unb B TedueHue 3-10 cekyHa, nepep HOBOM NOMbITKOM 3anycka
paute 6 YMYnATOP y ny Yy YCTPOMCTBY OCThbITb B TEHEHUE HE MeHee 3 MUHYT.

BHUMAHME! NPU CJIMWUKOM YACTOM UCMOJNIb30OBAHUU BO3PACTAET PUCK B3PbIBA, NOJIYYEHUA TPABM U
CEPbE3HOIO MOBPEXAEHUA YCTPOUCTBA. MOMbITKM 3ANYCKA BCErAA AOMXHbI EbITb OYEHb KOPOTKMU-
MU NO BPEMEHMW.

10. Mocne 3anycka aBToMo6unst 6e3akkyMynaTopHOe NycKoBOE YCTPONCTBO 3apsAUTCsl aBTOMaTUYECKU.

Mpepnocrepexenue: 3AMPEWAETCSH octaBnaTh YCTPOUCTBO NOAK 6 2 MMHYT.

11. Korga 6e3akkyMynsiTopHOe MyckoBOe YCTPOWCTBO ByAeT 3apsikeHOo, YCTaHOBUTE IMaBHbI NepekrodaTens B nonoxeHne BbIK.
12. OBsi3aTenbHO NOCNeaoBaTeNlbHO OTCOEAMHSANTE 3aKMMbl YCTPOMCTBA: CHavarna oTpuuaTenbHbli (YepHbIit), 3aTEM NONOXKUTENbHbIA (KPaCHbIN).
13. Oba 3axvma AOMKHbI XPaHUTLCA B COOTBETCTBYIOLLMX AepKaTensiX.

MOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEHN

MNpo6nema PewweHve n metop ycTpaHeHus
TMpy HaxxaTU KOHTPOMBHOWN KHOMKM Ha Y6eaunTech, 4TO NepeksoYaTerb BKIOYEHUS/BbIKMIOUEHUS Ge3akkyMyrsSTOPHOro
6e3aKkyMyISTOPHOM MyCKOBOM YCTPOICTBE MyCKOBOTO YCTPOICTBA C CynepKoHAeHcaTopoM / GesakkyMyrnsTOpHOro koHaeHcaTopa
HanpsbkeHue Huxe 12,6 B, 3apsgHoe ycTpoincTeo ycTaHoBneH B nonoxexue BKIT. JIMBO BbiGepute npaBurnbHoe HanpsbxeHue!
6b110 NOAKIMIOYEHO B TeYeHWe Gonee 12 4, a Ha MpoBepbTe, He BLIMOMHSAETCS N 3apsifka 3apsiHOro yCTpoiicTaa. 3apsigHoe
aKpaHe HanpshkeHWsi LMchpOBOro BONbLTMETPA HET YCTPOWCTBO AOMKHO ObiTb TEMMbIM U CHAGXEHO CBETOAMOAAMM MHAVKALMM YPOBHS
COCTOSHYS 3apsiaKut. 3apsiga.
3apsiiHoe yCTPoICTBO paboTaeT Haanexatmm B0o3MOXHO, HencnpaseH CynepkoHAEeHcaTop U pamblkaTenb Lienu.
o6pa3om, Ho GesakkyMynsToOpHOe MyckoBoe MpoBepbTe pa3mbikaTerb Lenu. MonpobyiiTe ncnonb3oBaTk YCTPOUCTBO (Hanpuvep,
YCTPOWCTBO He 3apshkaeTcs. namny 12 B) Yepes rHe3no npukypusarens. Ecnu yctpoicTBo paboTaeT, pa3mblkarernb

Lienu UCNpaBeH U NPUYMHOMN NPoGremMbl MOXET BbiTb CynepkoHaeHcaTop. Mpu
NOSIBNEHUN NOAO3PEHNI O HEUCNPABHOCTU CynepKoHAeHcaTopa nepeaaiite
6e3aKkKyMynsTOPHOE MYCKOBOE YCTPOMCTBO ASIS MPOBEPKU YMOMHOMOYEHHOMY
npefcTaBuUTenNto NPOU3BOANTENS.

BesakkyMyisiTOpHOE MyCKOBOE YCTPONCTBO BO3MOXHO, HeucrpaBeH akkyMysisiTop asToMobunst.

NOMHOCTBIO 3apsHKEHO, HO He 3anyckaeT ABuraTerb. MpoBepbTe COeANHEHIS 3aXUMOB 1 YGeaNTeCh, YTO Ha KeMmMax aBToMoGUIIS HeT
CNeAoB KOppo3uK U rpsian. MposepsTe NPaBUIbHOCTb COEAUHEHUS C KPACHBIM
pa3beMoM NepekrlUeHmst HanpsKeHWs!, COeMHEHNs kaBenem n 3ax1MoB, a Takke
OTCYTCTBUE MOBPEXAEHNIN.

BesakkymynsaTopHoe nyckoBoe yCTPOCTBO Mepen nposepkoit ycTporcTBa yoeanTech, YTO pa3beM NEPEKIIIoHEHNs HanpsHKeHNst
3apsbkeHo. Bo Bpemsi NpoBepky YCTPOWCTBA HY OAMH | MOAKMIOYEH U BbiGpaHo HanpsixeHune 12 B.
CBETOAWOL, HE TOPUT. Bo3moxHO, NoBpexaeH 1N NOMHOCTLIO Pa3psXKeH CyNnepKOHAEHCATOp B YCTPOWCTBE.

BOBMO)KHO, noBpexaeH KOHTYp CBETOAMOAOB. I'IepenaﬁTe yCTpOVICTBO Ans NpoBepKn
YNONTHOMOYeHHOMY npeacTaBuUTento NPoU3BOANTENS.

Mpu MoMbITKe UCNONB30BAHWS [OMOMHUTENBHOMO BO3MOXHO, [ONOMHUTENBHOE 0GOPYAOBaHUE MOTPEBISET CANLLIKOM MHOTO SMEKTPO3HEPTUM,
060opyAoBaHMs Yepes rHe3no npukypusatens 12 B ot | nuGo BO3MOXHA HEMCTIPABHOCTb AaHHOIO 060pYAOBaHMs (HanpyUMep, KOPOTKOe 3aMblkaHue).
6e3aKKyMynNsTOPHOTO MYCKOBOTO YCTPOCTBA CriblWeH | YBeauTech, YTo MCMOMb3yeMoe AO0MONHUTENbHOE 060pyA0BaHWE He NOTPEGISIET CIIMLLKOM
LLerKatoLLuii 3ByK. MHOTO 3MIEKTPOSHEPTUM UK, B CIyYae €ro NOBPEXKAEHWS UM HEUCTIPABHOCTU, He
vCrorb3yiiTe AaHHOE AOMONHUTENBHOE 0GOpYAOBaHME.

lMoTeHuuansHO NOBPEKAEHHOE UMW HEUCNIPaBHOE AOMOMHUTENBHOE 0GOPYAOBaHIUe CrieayeT
nepenarb Ars MPoBepKY KBaNMMLIMPOBaHHOMY TEXHVKY MO PEMOHTY 31IEKTPOHHOTO




YACTO 3AA0ABAEMBIE BONMPOCDHI U OTBETbI

Bonpoc OTBet

Mo3HO N 3aMeHUTL CynepkoHaeHcaTop? [a. O6patuTecs k brivpkaiilleMy areHTy Mo npoAaxam CMeHHbIX
KOH/IEHCaTOpOB.

Y MeHst 06bl4HOe 3apsiAHOe YCTPOWCTBO AN akKyMynsTOpoB [la, Ho HacTosATeNnbHO PeKOMEHAYeTCA UCMONb30BaTh OPUTMHANBHOE
10 A. MoXHO N Ucnonb3oBaTb ero Ans 3apsaku npunaraemoe MnofHOCTbIO aBTOMaTUYeckoe 3apsiAHOe YCTPOWCTBO.
6e3aKkyMynsTOPHOTO MycKOBOrO yCTpoiicTBa?
CKOMnbKO MOMbITOK MPUHYAUTENBHOTO 3anycka MOXeT OT1 1 go 100 B 3aBUCUMOCTY OT CrieayHoLLMX YCIOBUIA: TeMnepaTypsbl, obLiero
BblepXaTb MOMHOCTbIO 3apshkeHHoe GesakkyMynsTopHoe COCTOsIHWSI aBTOMOGWIISA, TUNa ABUraTens v ero pasmepa.

MyCKOBOE YCTPOMCTBO A0 CReAyIoLLeNn nepesapsaku?

KakoBa onTumanbHas Temnepatypa 6e3akkymynsaTopHOro OnTuManbHo SIBNSETCSt KOMHaTHasA Temneparypa. besakkymynsTopHoe
nycKOBOro ycTponcTea? NyCKOBOE YCTPOWCTBO MOXHO WUCMONb30BaTh B LUMPOKOM AnanasoHe
Temnepatyp (ot -40C° no + 45C°), ogHako nNpv HA3KNX TemnepaTypax
MOLLHOCTb By/eT He3HaunTenbHO CHUxXeHa. 3anpellaeTcs 3apsbkaTbh
Unu 3anyckaTb 3aMep3LUnii akkymynstop. oa BO3neincTBMeM BbICOKO
TemnepaTypbl akkyMynsTop camMmopa3spsiKaeTcs.

YTUNN3AUMA

+ [laHHOe 060opyfoBaHVe AOMKHO YTUNN3NPOBATLCS B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM KOHKPETHON CTpaHbl.
« MNoBpexaeHHble, CUNbHO U3HOLLEHHbIE 1Ny paboTaloLme ¢ HapyLueHusiMu ycTpoiicTea Beeraa JOJDKHbBI BbIBOOUTLCH U3 SKCITYATALINN.
¢ PeMOHT fomkeH BbINOMHATLCS TOMbLKO CreLManucTamMmm no TeXHM4ecKoMy o6CmnyXUBaHUIO.

3anpeLyaercs yTUNu3MpoBaTh 3NeKTPOUHCTPYMEHTLI BMeCTe C BbIToBbIMM oTxoaamu!

B cootsetcTBumn ¢ Aupektnson 2012/19/EC 06 oTxoaax aneKkTpuyeckoro v anekTpoHHoro obopyaosanusi (WEEE) aaHHoe ycTpoiicTBoO
NOANEeXUT yTununsaunn.

CBefleHUst 0 MecTe yTUnM3aLumm JaHHOro YCTPOMCTBA MOXHO YTOYHUTL B LIeHTpe noaaepku KIMEHTOB v Ha BeG-caiiTe www.rodcraft.com.

||
OEKNAPALIUA O COOTBETCTBUMU EC

Mbi: Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, GermanyTvn o6opynoBaHus: BesakkymynaropHoe

nycKoBoe YyCTPOUCTBO

B3asiBnsiem nog CBOK OTBETCTBEHHOCTb, 4TO ycTponcteo: RC600 CepuitHbii Homep: 001 — 999

CrpaHa npoucxoxaeHus nagenvs: lisenuapmsa

cootBeTcTBYeT TpeGoBaHusMm [upektus CoBeta EC OTHOCUTENbHO 3aKOHOAATENbCTB CTPaH-y4acTHWUL, Mo «MalumHHOMY 0GOpyAoBaHMIO»,
«HuskoonsTHoe» 2014/35/EU, (LVD), 2014/30/EU (EMC) u RoHS 2011/65/EU

[pYMEHNMBIN rapMOHU3MPOBAHHbIN CTaHAAPT:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

damunusa n gomkHocTb coctasutensi: Mackanb Pyccu (Pascal Roussy)
(M pnop TUIO U pa3paboTkam)

MecTto u gata: Saint-Herblain, 10.2017

TexHu4eckyto MHopMaLMIo MOXHO NoNyYuThb No 3anpocy B wTab-ksaptupy EC. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby
Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

ABTopckoe npaso 2017, Rodcraft

Bce npaBa 3allnLieHbl. TNMoboe HeCaHKUMOHNPOBaHHOE MCMNOSb30BaHWE U KOMMPOBaHME COAEPXMMOro HacTosLero JOKyMeHTa uniu ero 4actu
3anpeLleHo. B 4acTHOCTK, 3TO OTHOCUTCA K TOBApHbIM 3HaKaM, Ha3BaHUSIM MOAENen, Homepam aetanen n Yeptexam. Micnonbayiite TonNbKo paspe-
LEHHbIE 3anacHble yacTw. Jliobble noBpexaeHusi Unn HemcnpaBHOCTK, BO3HUKLLNE B pe3yrbTaTe UCMOMb30BaHNA HepadpeLleHHbIX 3anacHbIX l'IaCTeVI,
He nonajatoT Noz AelcTBre rapaHTUm U OTBETCTBEHHOCTU NPOU3BOANTENS 3a NPOAYKLMIO.

OpuzuHanbHble UHCMPYKYUU
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BEZPECNOSTNE POKYNY

\ « NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI \

¢ Pocas prevadzky vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

+ VYSTRAHA! Pouzivanie prislusenstva alebo pridavnych zariadeni, ktoré neodporuca alebo nepredava vyrobca Startovacieho zariadenia
Batteryless Start Booster, mze mat' za nasledok zranenie 0séb alebo poSkodenie zariadenia.

* S pripojovacimi kablami vzdy zaobchadzajte opatrne a na pripojenie a odpojenie automatického nabijacieho adaptéra vzdy pouzivajte
zastrcky. Nikdy netahajte za kable.

« Zariadenie Batteryless Supercap Start Booster nenabijajte s poskodenou zastrckou alebo kablom.

« Zariadenie Batteryless Start Booster sa moze pouzivat' za vSetkych poveternostnych podmienok. Nikdy vSak nedovolte, aby zariadenie bolo mokré
alebo ponorené do vody. Zariadenie nenabijajte vo vihkom prostredi. Nikdy sa nepokusajte nabijat’ zamrznutu batériu alebo zvysit' jej napétie.

+ Nikdy neumoznite, aby sa kladné (Gervené) a zaporné (&ierne) svorky dotykali, alebo aby sa dotykali rovnakého kusa kovu alebo stipika.
Zabrarite akémukolvek skratu.

« Zariadenie nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, v blizkosti iskier, otvoreného ohiia a horfavin ako napriklad benzin atd’.
* Pri pouzivani zariadenia alebo v blizkosti batérie vozidla nikdy nefajcite.

* Nepokusajte sa sami opravit' poskodené zariadenie Batteryless Supercap Start Booster. Vzdy zabezpecte, aby opravy vykonal vyrobca alebo
autorizovany zastupca. (Takéto pokusy zrusia platnost zaruky)

¢ Pozorne si precitajte cely navod na obsluhu. Precitajte si aj navod na pouzivanie vasho vozidla, aby sta sa ubezpe€ili, Ze nie je potrebné
vykonat' Ziadne opatrenia, o ktorych by ste mali vediet.

* Pouzivajte ochranné pomdcky, vratane ochrannych okuliarov a rukavic. Autobatérie produkujui vybusné plyny, ktoré mézu sposobit’ Skody.
* Pouzivajte iba v dobre vetranych priestoroch.

* Nerozoberajte zariadenie Batteryless Start Booster. Na kontrolu ho odneste kvalifikovanému servisnému technikovi alebo do uréeného
servisného strediska. Nespravna montaz méze spdsobit poziar alebo traz elektrickym pridom.

¢ Uchovavajte mimo dosahu deti. Zariadenie nie je uréené na pouzivanie detmi ani fudmi so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak nie sti pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo ich
tato osoba nepoucila o pouzivani tohto zariadenia.

* Deti by mali byt pod dohfadom, aby sa nehrali so zariadenim Batteryless Supercap Start Booster.

* Ked je zariadenie Batteryless Supercap Start Booster poSkodené, nepouzivajte a nenabijajte ho. Odneste ho do kvalifikovanej osobe, aby
vykonala kontrolu a opravu.

« Zariadenie Batteryless Start Booster nie je urené na to, aby sa inStalovalo ako nahrada za autobatériu.

« Uistite sa, Ze niidzovo Startované vozidlo je v zaparkovanej polohe a je zatiahnuta ruéna brzda.

* Pred nidzovym Startovanim nezapinajte Ziadnu elektroniku a skontrolujte, ¢i je kf'u¢ zapafovania v polohe ,vypnuté*.
* Pri praci v blizkosti olovenych batérii pouzivajte okuliare a ochranny odev.

* Nikdy nefajcite a zabrante vyskytu iskier alebo otvoreného ohiia v blizkosti batérie alebo motora.

+ DOLEZITE: Zariadenie je (ipine bezidrzbové! Aj ked sa zariadenie Batteryless Supercap Start Booster nepouziva, dorazne odportiame, aby
sa nabijalo minimalne kazdych 90 dni pomocou dodaného automatického nabijacieho adaptéra. Ked’ sa vSak nepouziva, dérazne odporicame,
aby bolo stale pripojené k dodanému automatickému nabijaciemu adaptéru, aby bolo kedykolvek pripravené na pouzitie!

+ VYSTRAHA: Préca v blizkosti olovene] batérie je nebezpecna. Batérie pocas normalnej prevadzky vytvarajii vybusné plyny. Nespravne pouzivanie
pokynov pre obsluhu alebo ich nedodrziavanie je vefmi nebezpecné a mdze spdsobit’ vybuch, zranenie osdb alebo vazne poskodenie vozidla alebo
zariadenia. Pozorne si precitajte pokyny pre obsluhu a pri praci so zariadenim Batteryless Start Booster vykonajte nasledujiice opatrenia:

« Dbajte na to, aby napitie na koncovkach zariadenia Batteryless Start Booster bolo v stlade s informaciami o batérii alebo batériach. Zariade-
nie pouzivajte s vhodnym $tartovacim prudom a kapacitou pre dané vyuzitie. Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poskodeniu elektroniky
vozidla, poskodeniu jednotky a méze zvysit' riziko nebezpecného vybuchu.

+ Davajte pozor na pripadné pohyblivé ¢asti v priestore motora vozidla. Pri Startovani vozidla nepriblizujte zariadenie a ani vy sa nepriblizujte
k moznym pohyblivym ¢astiam a zariadenie umiestnite do stabilnej polohy.

+ Po $tartovani vozidla NENECHAVAJTE zariadenie Batteryless Start Booster pripojené na dobu dlhsiu ako 2 mindity s beziacim motorom.

* Ohrozenie! Nebezpecenstvo vybuchu! Svorky vzdy odpajajte postupne, najprv zapornu a potom kladnu. Potom prepnite hlavny prepinaé
12V OFF 24V do polohy OFF.

« Aby sa zabranilo skratu a chranili sa svorky, kladné (Cervena) a zaporna (€ierna) svorka musia byt' vzdy uloZené v Specialnych drziakoch,
ked' sa nepouzivaju. Drziaky kablov pouzivajte na GhFadné uloZenie kablov na jednotke.

S S S S S S S S
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* Nechajte skontrolovat bezpecnost zariadenia Batteryless Start Booster autorizovanym zastupcom vyrobcu. (Kazdé 2 roky.)
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@ Slovenéina & RC600
(Stovencina) Batteryless Start Booster

TECHNICKE UDAJE Ultra Kondenzator

Model Napitie Amp. Max. startqvac: Z'VOtnD,St Cas plného dobitia Hmotnost'
prad kondenzatora
1600 A
12V vrcholovy 4000 A 30 s. beziacim motorom
RCe00 24V 8000 A 2000 A 1000000 eyklov | & 7, 0jin sietovym adaptérom 17kg
vrcholovy

TYPY ZARIADENiI

« Tento vyrobok je uréeny na pomoc pri $tartovani motora vozidla v pripade nidze. Iné pouzitie nepovolené. Iba pre profesionéine pouZzitie.
« Pred zapnutim stroja si pozorne precitajte navod.

PREVADZKA
Zariadenie Batteryless Start Booster funguje na zaklade okamzitého dobijania velkokapacitnych kondenzatorov, a nie na zaklade uloZenej
elektrickej energie ako batérie. Preto moze byt uskladnené niekolko rokov bez pravidelného dobijania. Zariadenie je Uplne bezudrzbové!

UPOZORNENIE: Pred prvym pouzitim nezabudnite nabijat’ bezbatériovu Startovaciu stanicu (Batteryless Jump
Starter) volite'nym adaptérom automatickej nabijacky po dobu 8 hodin alebo s nastartovanym vozidlom (niekol'’ko
sekund), riad’te sa pokyHM| v rislusnych kapitolach. Pouzivajte iba adaptér automatickej nabijacky odporucany
loé t'ou Chicago P tic

P

Kontrola Grovne nabitia zariadenia Batteryless Start Booster

« Prepina¢ 12 OFF 24V prepnite do polohy 12V ALEBO 24V a stladte ZIté testovacie tlacidlo na 2 a2 5 sekund. Urovefi nabitia sa zobrazi ako
&iselny udaj.

« Zabezpette, aby bola jednotka pred pouZitim plne nabita (musi svietit 5 diéd LED).

« Ak digitalny voltmeter ukazuje hodnotu niz8iu ako 13,5 V v polohe 12V a 26 V v polohe 24V, zariadenie by sa pred pouzitim malo nabit.

Nabijanie zariadenie Batteryless Start Booster s automatickym nabijacim adaptérom

(volitel'né)

Pred nabijanim skontrolujte, ¢i st svorky bezpecne uloZzené vo svojich ur¢enych drziakoch.

Zabezpecte, aby boli nabijaci adaptér a zariadenie Batteryless Start Booster po¢as nabijania umiestnené na dobre vetranom a suchom mieste
bez horfavych latok.

Dodany nabijaci adaptér zapojte do sietovej zasuvky a potom do konektora DC JACK na zariadeni Batteryless Start Booster. Prepnite hlavny
prepina¢ 12V OFF 24V do polohy ,12V*.

Nabijatka dodana so zariadenim je plne automaticka a mozZe sa nechat zapnuta a zapojena, ked je zariadenie Batteryless Start Booster plne
nabité.

Ak chcete mat zariadenie Batteryless Start Booster pripravené na pouzivanie, nabijajte ho minimaine kazdych 90 dni pomocou dodaného auto-
matického nabijacieho adaptéra. Ak sa vSak nepouziva, dérazne odporuc¢ame, aby bolo stéle pripojené k dodanému automatickému nabijaciemu
adaptéru, aby bolo kedykolvek pripravené na pouZitie.

.

.
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Nabijanie zariadenia Batteryless Start Booster z beziaceho vozidla pomocou svoriek.
Poznamka: Nabijanie z beZiaceho vozidla vyZaduje ovela krat$i ¢as ako nabijanie s automatickym nabijacim adaptérom.

z beziaceho vozidla nie je automatické a vyzaduje, aby 1] zaria-
dema Batteryless Start Booster a stav nabitia. Vzdy sa uistite, ¢i vozidlo bezi, a nikdy bijajte zariadenie Batte-
ryless Start Booster bez dozoru a nenechavajte ho dlhodobo zapojené.

Upozornenie: Uistite sa, Ze 12 V model je pripojeny ku 12 V batérii alebo vozidlu, a 24 V model pouziva 24 V sposob
nabijania.

Uistite sa, ¢i je zapalovanie vozidla v polohe ,OFF*.

Uistite sa, ¢i hlavny prepina¢ zariadenia Batteryless Start Booster je v polohe ,OFF*.

Najskor pripojte kladnu (¢ervenu) svorku ku kladnej koncovke batérie.

Potom pripojte zapornu (Eiernu) svorku k zapornej koncovke batérie, k bloku motora alebo k ramu vozidla (uzemnenie).
Skontrolujte, ¢i je zariadenie stabilné a kable nie su v drahe pohyblivych pasov, ventilatorov atd.

Skontrolujte, ¢i alarm opacnej polarity nevydava hlasny hluk a neblika.

Ked su svorky v spravnej polohe, nastartujte vozidlo.

Hlavny prepina¢ dajte do polohy ,ON*.

Zariadenie Batteryless Start Booster sa nabije automaticky za niekolko sekuind.
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Upozornenie: NENECHAVAJTE pripojené na dlhsie ako 2 minuty.
Ak chcete skontrolovat' stav nabitia, stlacte ZItého testovacie tlacidlo na 2 az 5 sekund.
9. Ked je zariadenie Batteryless Start Booster nabité, prepnite hlavny prepina¢ do polohy ,OFF*.

10. Svorky vzdy odpajajte postupne, najprv zapornu (Ciernu) a potom kladnu (Serven).
11. Obe svorky ulozte do prislusnych drziakov.






Nabijanie zariadenia Batteryless Start Booster z plne nabitej externej batérie

« Ak chcete dobijat z externej batérie, dve svorky zariadenia moZzete pripojit na takmer akukolvek nabitt batériu s rovnakym napéatim a prepnat

prepina¢ do polohy 12V ALEBO 24V podla napétia vozidla!

« Po spravnom pripojeni svoriek skontrolujte, ¢i je prepinac prepnuty na spravne napétie. Tento spdsob nabijania sa méze pouzit iba s externou

batériou alebo beZiacim motorom vozidla.

Nudzové startovanie 12 V vozidla a nabijanie zariadenia Batteryless Start Booster

Upozornenie: Uistite sa, ¢i toto 12 V zariadenie Batteryless Start Booster pouzivate s 12 V batériou alebo vozidlom.
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Uistite sa, ¢i je zapalovanie vozidla v polohe ,OFF*.

Vypnite vSetku elektroniku vo vozidle (klimatizaciu, radio, svetla atd.)

Uistite sa, ¢i je zariadenie Batteryless Start Booster plne nabité a 12/24V prepina¢ je v polohe ,OFF*.

Najskor pripojte kladnu svorku (€ervent) ku kladnej koncovke batérie.

Potom pripojte zapornu (Ciernu) svorku k zapornej koncovke batérie, k bloku motora alebo k rdmu vozidla (uzemnenie).
Skontrolujte, ¢i je zariadenie stabilné a kable nie su v drahe pohyblivych pasov, ventilatorov atd.

Skontrolujte, ¢i alarm opacnej polarity nevydéva hlasny hluk a neblika.

Po spravnom umiestneni svoriek prepnite prepina¢ do polohy 12V alebo polohy 24V.

Nedotykajte sa zariadenia a batérie vozidla. Pokuste sa nastartovat vozidlo.

Upozornenie: Ak vozidlo nenastartuje do 3 az 10 sekind, pred opiatovnym pokusom nastartovat’ vozidlo nechajte
zariadenie Batteryless Start Booster vychladnit' na minimalne 3 minuty.

VYSTRAHA! NADMERNE POUZIVANIE MOZE zVYSIT RIZIKO EXPLOZIE, ZRANENIA ALEBO VAZNE POSKODIT
JEDNOTKU. POKUSY O NASTARTOVANIE MUSIA BYT VZDY VELMI KRATKE.

10. Po nastartovani vozidla sa zariadenie Batteryless Start Booster bude nabijat automaticky.

Upozornenie: NENECHAVAJTE pripojené na dlhsie ako 2 minuty.

11. Ked je zariadenie Batteryless Start Booster nabité, prepnite hlavny prepina¢ do polohy ,OFF*.
12. Svorky vzdy odpajajte postupne, najprv zapornu (Ciernu) a potom kladnu (Eerven).

13. Obe svorky uloZte do prisluSnych drziakov.

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Riesenie a akcia

Ked sa na zariadeni Batteryless Start Booster
stlaci testovacie tlacidlo, napétie je nizSie ako 12,6
V, nabijacka bola pripojena viac ako 12 hodin a
nedochéadza k zmene stavu napatia na digitalnom
voltmetri.

Skontrolujte, ¢i je prepina¢ na zariadeni Batteryless Supercap Start Booster /
Batteryless Procap v polohe ,On“. ALEBO vyberte spravne napatie! Skontrolujte, ¢i
nabijacka nabija. Nabijacka by mala byt tepla a ma tiez diédy LED stavu nabijania.

Nabijacka funguje dobre, ale zariadenie Batteryless
Start Booster sa nenabija.

Je mozné, Ze je chybny velkokapacitny kondenzator alebo istic.

Otestujte isti¢. Skuste nejaké zariadenie zapojit do zasuvky zapalovaca cigariet
(napriklad 12 V svetlo) a pouzit ho. Ak bude fungovat, isti¢ je v poriadku a problém
je pravdepodobne s velkokapacitnym kondenzatorom. Ak existuje podozrenie na
problém s velkokapacitnym kondenzatorom, nechajte zariadenie Batteryless Start
Booster skontrolovat autorizovanym zastupcom vyrobcu.

Zariadenie Batteryless Start Booster je plne nabité,
ale nenastartuje motor.

Je mozné, ze je chybna batéria vozidla.

Skontrolujte pripojenie svoriek a uistite sa, ¢i si koncovky vozidla Cisté a bez
akejkolvek kordzie. Skontrolujte pripojenia s ¢ervenym konektorom volby napétia, a
¢i su kable a svorky spravne a neposkodené.

Nabil(a) som zariadenie Batteryless Start Booster.
Pri testovani jednotky nesvietia Ziadne diody LED.

Pred testovanim jednotky skontrolujte, ¢i je konektor volby napatia zapojeny alebo
prepnuty na 12 V.

Je mozné, Ze v jednotke je hiboko vybity alebo poSkodeny velkokapacitny
kondenzator. Mozné poskodenie obvodu LED. Nechajte jednotku skontrolovat
autorizovanym zastupcom vyrobcu.

Pri pokuse o pouzitie prislusenstva cez 12 V
zasuvku zapalovaca cigariet v zariadeni Batteryless
Start Booster po¢ujem zvuk klikania z jednotky.

Prislusenstvo moéze Cerpat prili$ vela ampérov alebo méze byt problém v
prislusenstve, ako napriklad skrat. Uistite sa, i prisluSenstvo, ktoré sa pokusate
pouzit, necerpa prili$ vela pradu, alebo ak méze byt poSkodené, nepouzivajte ho.
Mozné poskodené alebo chybné prisluSenstvo nechajte skontrolovat certifikovanym
elektrotechnikom vyrobcu prislusenstva.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

* NE ZAVRZITE - DAJTE UPORABNIKU \

* Med uporabo vedno nosite zascito za oci.

* OPOZORILO! Uporaba dodatne opreme ali pripomockov, ki jih proizvajalec spodbujevalnika zagona brez akumulatorja ne priporoc¢a ali ne
prodaja, lahko povzroci telesne poskodbe in/ali poSkodbe naprave.

* Vedno skrbno ravnajte z vZigalnimi kabli in uporabite vtice za priklop in odklop polnilnika avtomatskega adapterja. Nikoli ne vlecite za kable.
* Spodbujevalnika zagona brez akumulatorja Supercap ne polnite s poskodovanim vti¢em ali kablom.

« Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja lahko uporabljate v vseh vremenskih pogojih. Vendar pa nikoli ne dovolite, da bi napravo v celoti pre-
krila in prepojila voda ali bi bila potopljena v vodo. Naprave ne polnite v viaznem okolju. Nikoli ne poskusajte polniti ali ojaciti zamrznjene baterije.

« Nikoli ne dovolite, da se pozitivna (rdeca) in negativna (€rna) sponka dotikata ena druge ali istega kosa kovine ali stebra. Izogibajte se
povzrocanju kratkega stika.

* Naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju ali blizini isker, plamenov in vnetljivih snovi, kot je bencin itd.
* Nikoli ne kadite med uporabo naprave ali blizu katerega koli akumulatorja vozila.

* Ne poskusajte sami popraviti posSkodovanega spodbujevalnika zagona brez akumulatorja Supercap. Popravila naj vedno opravi proizvajalec
ali pooblasceni zastopnik. (Poskusi popravil bodo izni¢ili garancijo.)

« V celoti skrbno preberite navodila za uporabo. Preberite tudi navodila za uporabo vasega vozila, da se prepricate, da ni posebnih varnostnih
ukrepov, s katerimi bi morali biti seznanjeni.

¢ Nosite varnostno opremo, vkljuéno z zas¢itnimi ocali in rokavicami. Avtomobilski akumulatorji proizvajajo eksplozivne pline, ki lahko
povzrocijo poskodbe.

* Uporabljajte le v dobro prezracevanem prostoru.

* Ne razstavljajte spodbujevalnika zagona brez akumulatorja. Za pregled ga odnesite k usposobljenemu strokovnjaku ali v pooblas¢eni ser-
visni center. Nepravilna montaza lahko povzroci pozar ali elektricni udar.

* Hranite ga izven dosega otrok. Ne smejo jih uporabljati otroci ali osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi zmoznostmi ali
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen e jih nadzoruje ali jim daje navodila za uporabo oseba, odgovorna za njihovo varnost.

* Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite, da bi se igrali s spodbujevalnikom zagona brez akumulatorja.

* Ne uporabljajte ali polnite spodbujevalnika zagona brez akumulatorja Supercap, ¢e je posSkodovan. Odnesite ga k usposobljeni osebi v
pregled in popravilo.

« Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja ni namenjen za vgradnjo kot nadomestilo za akumulator vozila.
* Prepricajte se, da je vozilo, ki ga Zelite zagnati, v parkirnem polozaju in ima aktivirano rocno zavoro.

* Pred zagonom ne vklopite nobene elektronike in se prepricajte, da je klju¢ za vzig v polozaju »OFF«.

* Med uporabo akumulatorjev s svinceno kislino nosite ocala in zas¢itna oblacila.

* Nikoli ne kadite in ne dovolite isker ali plamena v bliZini akumulatorja ali motorja.

+ POMEMBNO: Ne potrebuje vzdrzevanja! Ceprav moéno priporoéamo, da spodbujevalnik zagona brez akumulatorja Supercap, ko ta ni v
uporabi, napolnite najmanj vsakih 90 dni s priloZzenim avtomatskim polnilnikom. Kadar ga ne uporabljate je zelo priporocljivo, da je vedno
prikljucen na prilozeni avtomatski polnilnik in tako vedno pripravljen za uporabo!

* OPOZORILO: Delo v blizini svin¢eve akumulatorske baterije je nevarno. Med normalno uporabo proizvajajo akumulatorji eksplozivne pline.
Zloraba ali neupostevanje navodil upravljavca je zelo nevarno in lahko povzroci eksplozijo, telesno poskodbo in/ali hudo Skodo na vozilu ali
napravi. Natanéno preberite navodila za uporabo in upostevajte naslednje varnostne ukrepe med delovanjem spodbujevalnika zagona brez
akumulatorja: :

* Bodite pozorni na to, da je napetost spodbujevalnika zagona brez akumulatorja skladna s podatki akumulatorja ali akumulatorjev vozila.
Napravo uporabljajte z ustrezno jakostjo in zmogljivostjo. Neupostevanje tega lahko poskoduje elektroniko vozila in enoto ter poveca tveganje
za nevarnost eksplozije.

* Bodite pozorni na morebitne gibljive dele v predelu motorja vozila. Pazite, da se spodbujevalnik zagona brez akumulatorja in vi sami ne
zataknete za premicne dele in ga med zaganjanjem vozila postavite na stabilno mesto.

* Po zagonu vozila NE pustite spodbujevalnika zagona brez akumulatorja prikljuéenega vec kot 2 minuti na delujo¢i motor vozila.

« Nevarnost! Tveganje eksplozije! Vedno odklopite sponke eno naenkrat, in sicer najprej negativno in nato pozitivno. Nato preklopite glavno
stikalo 12V OFF 24V v polozaj OFF.

« Da bi se izognili kratkemu stiku toka in za¢itili sponke, morate pozitivno (rdeco) in negativno (€rno) sponko vedno hraniti v posebej zasno-
vanih drzalih, kadar jih ne uporabljate. Uporabite drzalo za kabel, da ga boste pravilno shranili na enoto.

* Varnost vasega spodbujevalnika zagona brez akumulatorja naj pregleda pooblas¢eni zastopnik proizvajalca. (Vsaki 2 leti.)
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@ Slovens¢ina RC600
(Stovene) Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja

Superkondenzator
TEHNICNI PODATKI P
Model Napetost Amp. maks. Zacetni tok Zivijenjska do.ba Celoten cas polnjenja Teia
kondenzatorja
30 s z delujoc¢im motorjem
12V 1600 A vrh 4000 A . : ) o
RC600 24V 8000 A vrh 2000 A 1.000.000 ciklov 6-7 urz adapteg:m za izmenicni 17 kg

VRSTE STROJEV

« Taizdelek je zasnovan za pomo¢ pri zagonu motorja v nujnih primerih. Druge uporabe niso dovoljene. Samo za profesionalno uporabo.
« Pred zagonom stroja skrbno preberite navodila.

DELOVANJE
Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja se zana$a na takojsnjo polnjenje superkondenzatorjev in ne na shranjeno elektriéno energijo, kot so
akumulatorji. Zato ga je mogoce skladisciti ve¢ let brez rednega polnjenja. Aparata sploh ni treba vzdrzevati!

PREVIDNO: Pred prvo uporabo ganjalnik brez ak latorja Batteryless Jump Starter polnite vsaj 8 ur z opcijskim
adapterjem za polnjenje ali z vozil v obratovanju (nekaj sekund), upostevajte navodila v ustreznih
poglavjih. Ne uporablja]te drugih adapterjev za samodejno polnjenje, razen tistih, ki jih priporo¢a druzba Chicago

Pneumatic.

Preverjanje nivoja moc¢i spodbujevalnika zagona brez akumulatorja

« Preklopite stikalo 12V OFF 24V v poloZaj 12V OR 24V in za 2-5 sekund pritisnite rumeni gumb za testiranje. Nivo mo¢i je prikazan s $tevilkami.
« Prepricajte se, da je enota popolnoma napolnjena, preden jo uporabite (svetiti mora 5 LED-luck).

« Ce kaze digitalni voltmeter vrednost pod 13,5 V v polozaju »12V« in pod 26 V v poloZaju »24V«, je treba napravo pred uporabo napolniti.

Polnjenje spodbujevalnika zagona brez akumulatorja z avtomatskim polnilnikom (neobvezno)
Prepri¢ajte se, da so sponke pred polnjenjem pritrjene na ustrezna drzala.

Poskrbite, da sta avtomatski polnilnik in spodbujevalnik zagona brez akumulatorja med polnjenjem namescena v dobro prezra¢enem, suhem,
nevnetljivem prostoru.

Prilozeni polnilnik prikljucite v vti€nico za izmeni¢no napetost, nato pa v prikljuéek DC na spodbujevalniku zagona brez akumulatorja. Glavno
stikalo 12V OFF 24V preklopite v poloZaj »12V«.

Polnilnik, ki je prilozen napravi, je popolnoma avtomatski in ga lahko pustite vklopljienega in priklju¢enega, ko je spodbujevalnik zagona brez
akumulatorja popolnoma napolnjen.

Ce zelite, da bo spodbujevalnik zagona brez akumulatorja vedno pripravljen za uporabo, ga vsaj vsakih 90 dni napolnite s priloZenim avtomatskim
polnilnikom. Kadar ga ne uporabljate je zelo priporocljivo, da je vedno priklju¢en na prilozeni avtomatski polnilnik in tako pripravljen za uporabo!

Polnjenje spodbujevalnika zagona brez akumulatorja prek sponk z delujoéim vozilom
Opomba: Polnjenje pri delujocem vozilu zahteva manj ¢asa kot polnjenje s samodejnim polnilnikom.

Previdno: Polnjenje pri delujo¢ vozilu ni dej zato ‘mora uporabnik sam nadzorovati polnjenje
dbuj g brez akumulatorja in stanj ti. Vedno poskrbite, da vozilo deluje in nikoli ne
pustite spodbujev Inika zag brez ak latorja prlkljucenega dalj ¢asa, polnjenje pa brez nadzora.

Previdno: Prepricajte se, da prikljucite 12 V model na 12 V baterijo ali vozilo in 24 V del na 24 V polnjenj

Prepricajte se, da je vzig vozila v polozZaju »OFF«.

Preverite, ali je glavno stikalo spodbujevalnika zagona brez akumulatorja v poloZaju »OFF«.

Najprej prikljucite pozitivno (rdeco) sponko na pozitivni priklju¢ek akumulatorja.

Nato prikljucite negativno (€rno) sponko na negativni priklju¢ek akumulatorja ali na blok motorja ali na okvir vozila (ozemljitev).
Prepricajte se, da je naprava stabilna in da kabli niso na poti gibljivih jermenov, ventilatorjev itd.

Prepricajte se, da alarm obrnjene polarnosti ne oddaja zvo¢nega opozorila in ne utripa.

Ko so sponke pravilno namescene, zazenite vozilo.

Glavno stikalo preklopite v poloZaj »ON«.

Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja se bo samodejno pricel polniti v nekaj sekundah.
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Previdno: NE pustite ga priklju¢enega ve¢ kot 2 minuti.
Za preverjanje stanja napajanja pritisnite za 2-5 sekund rumeno tipko za testiranje.
9. Ko je spodbujevalnik zagona brez akumulatorja napolnjen, obrnite glavno stikalo v polozaj »OFF«.

10. Vedno odklopite sponke eno naenkrat, in sicer najprej negativno (€rno) in nato pozitivno (rdeco).
11. Sponki hranite v zadevnih drzalih.



Polnjenje spodbujevalnika zagona brez akumulatorja s polno napolnjenim zunanjim

akumulatorjem

« Pri polnjenje z zunanjim akumulatorjem prikljucite sponki spodbujevalnika zagona brez akumulatorja na kateri koli napolnjeni akumulator iste

napetosti in preklopite stikalo CAM v polozaj » 12V« ali »24V«, odvisno od napetosti vozila!

« Prepricajte se, da je po pravilni prikljucitvi sponk stikalo prekloplieno na pravilno napetost. Ta nacin polnjenja se uporablja samo za polnjenje z

zunanjim akumulatorjem in z delujo¢im motorjem vozila.

Pomozni zagon 12 V vozila in polnjenje spodbujevalnika zagona brez akumulatorja

Previdno: Prepri¢ajte se, da uporabljate 12 V sp
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Prepriajte se, da je vzig vozila v polozaju »OFF«.

Izkljucite vso elektroniko v vozilu (klimatska naprava, radio, luci itd.)

Prepricajte se, da je spodbujevalnik zagona brez akumulatorja popolnoma napolnjen in je stikalo CAM 12/24 V v polozaju »OFF«.
Najprej prikljucite pozitivno (rdeco) sponko na pozitivni priklju¢ek akumulatorja.

Nato prikljucite negativno (€rno) sponko na negativni prikljuéek akumulatorja ali na blok motorja ali na okvir vozila (ozemljitev).
Prepricajte se, da je naprava stabilna in da kabli niso na poti gibljivih jermenov, ventilatorjev itd.

Prepri¢ajte se, da alarm obrnjene polarnosti ne oddaja zvo¢nega opozorila in ne utripa.

Ko so sponke pravilno namescene, stikalo CAM preklopite v polozaj » 12V« ali »24V«.

Stojte stran od naprave in akumulatorja vozila. Poskusite zagnati vozilo.
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Previdno: Ce se vozilo ne zaz v 3-10

cakajte naj j 3

te, da se spodbujevalnik zagona brez

akumulatorja ohladi, preden poskusite znova zagnati vozilo.

OPOZORILO! PREKOMERNA UPORABA LAHKO POVECA NEVARNOST EKSPLOZIJE, TELESNE POSKODBE ALI
HUDO SKODO ENOTI. POSKUSI ZAGONA MORAJO VEDNO BITI ZELO KRATKI.

10. Ko se vozilo zazene, se bo spodbujevalnik zagona brez akumulatorja avtomatsko polnil.

Previdno: NE pustite ga priklju¢enega ve¢ kot 2 minuti.

11. Ko je spodbujevalnik zagona brez akumulatorja napolnjen, obrnite glavno stikalo v polozaj »OFF«.
12. Vedno odklopite sponke eno naenkrat, in sicer najprej negativno (€rno) in nato pozitivno (rdeco).

13. Sponki hranite v zadevnih drzalih.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Resitev in ukrepanje

Ko pritisnete tipko za testiranje na spodbujevalniku
zagona brez akumulatorja, je napetost pod 12,6

V, polnilnik je priklju¢en ve¢ kot 12 ur in stanje
digitalnega voltmetra se ni spremenilo.

Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop/izklop spodbujevalnika zagona brez
akumulatorja Supercap/Procap v poloZaju »On«. ALl pa izberite pravilno napetost!
Preverite, ali polnilnik polni. Polnilnik mora biti topel in imeti vklopljene LED-lu¢ke za
polnjenje.

Polnilnik deluje dobro, vendar se spodbujevalnik
zagona brez akumulatorja ne polni.

Mozno je, da je poSkodovan superkondenzator ali odklopnik okvarnega toka.
Preverite odklopnik. Poskusite prikljuciti napravo (na primer 12 V lu¢) v vti¢nico za
cigarete. Ce deluje, je odklopnik v redu in je verjetno teava v superkondenzatorju.
Ce obstaja sum, da je teZava v superkondenzatorju preverite, ali je spodbujevalnik
zagona brez akumulatorja pregledal pooblas¢eni zastopnik proizvajalca.

Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja je
popolnoma napolnjen, vendar ne zaZzene motorja.

Mozno je, da je okvarjen akumulator vozila.

Preverite prikljuéne sponke in se prepriCajte, da so sponke vozila ¢iste in brez
korozije. Prepri¢ajte se, da so prikljucki z rde¢im prikljuckom za napetost, kabli in
sponke ustrezni in niso po$kodovani.

Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja je
napolnjen. Med testiranjem enote ne sveti nobena
LED-lucka.

Pred testiranjem enote se prepric¢ajte, da je prikljuek za izbiro napetosti prikljucen
na12\V.

Mozno je, da je v napravi globoko izpraznjen ali poSkodovan superkondenzator.
Morebiti je poskodovan tokokrog LED-luck. Naj pooblas¢eni zastopnik proizvajalca
pregleda enoto.

Ko poskusate prikljuciti dodatno opremo v vti¢nico
12 V vzigalnika za cigarete na spodbujevalniku
zagona brez akumulatorja, je v enoti sliSen zvok
klikanja.

Dodatna oprema lahko ¢rpa preve¢ amperov ali pa ima tezave, kot na primer kratki
stik. Prepri¢ajte se, da dodatna oprema, ki jo poskusate uporabiti, ne ¢rpa preve¢
toka oz. ne uporabljajte poSkodovane ali okvarjene dodatne opreme.

Morebitno poskodovano ali okvarjeno dodatno opremo naj preveri pooblaséeni
elektronski tehnik proizvajalca dodatne opreme.

brez akumulatorja z 12 V akumulatorjem ali vozilom.




POGOSTA VPRASANJA IN ODGOVORI

Vprasanje Odgovor
Ali je superkondenzator lahko zamenjan? Da. Obrnite se na najblizjega distributerja za zamenjavo kondenzatorja.
Imam obicajni akumulatorski polnilnik z 10 amperi. Ali ga Da, vendar je zelo priporo€ljivo uporabiti originalni dobavljeni popolnoma

lahko uporabljam za polnjenje spodbujevalnika zagona brez avtomatski polnilnik.
akumulatorja?

Koliko pomoznih zagonov lahko popolnoma napolnjen Od 1 do 100, odvisno od: temperature, sploSnega stanja vozila, vrste in
spodbujevalnik zagona brez akumulatorja izvede, preden ga | velikosti motorja.
je treba ponovno napolniti?

Kaksna je idealna temperatura spodbujevalnika zagona brez | Sobna temperatura je najboljSa. Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja
akumulatorja? lahko deluje tudi pri temperaturnem razponu med —40 °C in 45 °C, vendar
bo pri hladni temperaturi zmogljivost nekoliko manj$a. Nikoli ne poskusajte
polniti ali ojaciti zamrznjene baterije. Intenzivna toplota aktivira samodejno
praznjenje baterije.

ODSTRANJEVANJE
« Odstranjevanje te opreme mora potekati v skladu z zakonodajo zadevne drzave.

 Vse poskodovane, mo&no obrabljene ali nepravilno delujoce naprave JE TREBA PRENEHATI UPORABLJATI.
« Popravila lahko izvaja samo tehni¢no vzdrzevalno osebje.

Elektri¢nih orodij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadnimi materiali.
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEOQ), je treba ta izdelek reciklirati.
Stopite v stik z oddelkom za stranke ali obi&cite spletno stran www.rodcraft.com, kjer boste nasli informacije o tem, kje lahko

reciklirate ta izdelek.
|

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Mi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Nemdéija

Vrste strojev: Spodbuj Inik g brez ak latorja

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek: RC600 Serijska Stevilka: 001-999

Izvor izdelka: Svica

v skladu z zahtevami direktiv Sveta o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic, ki se nanaSa na: »stroje« in »nizko napetost« 2014/35/EU,
(LVD), 2014/30/EU (EMZ) in RoHS 2011/65/EU

veljavnimi usklajenimi standardi:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Ime in funkcija izdajatelja: Pascal Roussy (vodja oddelka za raziskave
in razvoj)

Kraj in datum: Saint-Herblain, 10/2017

Tehni¢na datoteka je na voljo na sedezu v EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands — BP10273 44800 Saint
Herblain — Francija

Copyright 2017, Rodcraft

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblastena uporaba ali razmnozZevanje vsebine ali delov vsebine je prepovedana. To velja Se posebej za
blagovne znamke, oznacbe modelov, $tevilke delov in slike. Uporabite samo pooblas¢ene dele. Garancija ali jamstvo za izdelek ne krije nobenih
poskodb ali nepravilnega delovanja, ki ga povzroci uporaba nepooblascenih delov.

Prevod originalnih navodil za up
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TURVAOHJEET

* ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

« Kayta laitteen kayton aikana aina silmasuojaimia.

* VAROITUS! Sellaisten lisévarusteiden tai sellaisen kiinnikkeen kayttaminen, joita akuttoman apukaynnistimen valmistaja ei ole suo-
sitellut tai myynyt, saattaa johtaa henkil6- ja/tai laitevahinkoon.

+ Kasittele kdynnistyskaapeleita aina huolellisesti ja kytke ja irrota automaattinen laturi pitimalla kiinni pistokkeista. Ald koskaan veda johdoista.
« Al varaa akutonta superkondensaattorilla varustettua apukaynnistinta kayttamalla vaurioitunutta pistoketta tai johtoa.

* Akutonta apukéynnistintd voidaan kéyttaa kaikissa sééoloissa. Ala kuitenkaan koskaan paasta laitetta kastumaan pahoin, likoamaan
vedessa tai uppomaan veteen. Ald varaa laitetta kosteassa ymparistossa. Ald koskaan yrité varata jaatynytta akkua tai nostaa sen varausta.

« Al koskaan paasti positiivista (punainen) ja negatiivista (musta) pihtia koskettamaan tosiaan alaka paasté niitd koskettamaan samaa
metallikappaletta tai -tankoa. Vélta aina oikosulkua.

« Al4 kit laitetta rajahdysherkéssa ympéristossa tai lahelld Kipindita, avotulta ja tulenarkoja aineita kuten bensiinia, yms.
+ Ala koskaan tupakoi laitetta kaytettdessa tai minkaén ajoneuvon akun lahell4.

« Al yrité itse korjata vaurioitunutta akutonta superkondensaattorilla varustettua apukaynnistinta. Jaté korjaukset aina valmistajan tai
valtuutetun edustajan tehtévaksi. (Itse tehdyt korjausyritykset mitéatdivat takuun.)

¢ Lue koko omistajan kasikirja huolellisesti. Lue my6s ajoneuvon kéyttéopas varmistaaksesi, etté olet tietoinen mahdollisista erityis-
varotoimista.

« Kayta suojavarusteita, kuten suojalaseja ja késineitd. Autojen akut muodostavat rdjéhtavia kaasuja, jotka voivat aiheuttaa vahinkoja.
« Kayta laitetta vain hyvin tuuletetussa tilassa.

« Al4 yrita purkaa akutonta apukaynnistinta. Vie se tarkistettavaksi valtuutettuun huoltoliikkeeseen tai nimettyyn palvelukeskukseen.
Kokoamisvirhe saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun.

« Pida laite poissa lasten ulottuvilta. Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden kayttoon, joiden fyysiset tai henkiset
kyvyt tai aistit ovat heikentyneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, ellei heidén turvallisuudestaan vastaava henkilé ole antanut
heille laitteen kéyttod koskevia ohjeita tai valvo heita.

* Lapsia tulee valvoa varmistaen, etteivét he paase leikkimaan akuttomalla, superkondensaattorilla varustetulla apukaynnistimella.

« Al kiyta tai varaa uudelleen akutonta, superkondensaattorilla varustettua apukaynnistintd, jos se on vahingoittunut. Vie se valtuu-
tettuun huoltoon tarkistusta ja korjausta varten.

« Akuton apukéynnistin ei ole suunniteltu asennettavaksi ajoneuvon akun tilalle.

* Varmista, ettd kdynnistettdva ajoneuvo on pysakdityna ja seisontajarru kytkettyna.

+ Ala kytke paalle mitaan sahkolaitteita ennen apukdynnistysta ja varmista, etta virta-avain on "OFF"-asennossa.

« Kayta suojalaseja ja suojavaatetusta tydskennellessasi lahella lyijyakkuja.

« Al koskaan tupakoi akun tai moottorin laheisyydessa tai padsta kipinditi tai avotulta lahelle akkua tai moottoria.

+ TARKEA: Laite on taysin huoltoa kaipaamaton! Kun akuton, superkondensaattorilla varustettu apukaynnistin ei ole kdytossa, suosittelemme
vahvasti sen varaamista uudelleen véhintaén 90 paivén vélein mukana toimitetulla automaattisella laturilla. Kun laite ei ole kéytossa, suosit-
telemme kuitenkin vahvasti sen pitamista kytkettynd mukana toimitettuun automaattiseen laturiin, jotta se on milloin tahansa kayttdvalmiina!

* VAROITUS! Tydskentely lyijyakun ldheisyydessé on vaarallista. Akut muodostavat réajahtévia kaasuja akun normaalin toiminnan ai-
kana. Kéyttoohjeiden vaarinkdytto tai noudattamatta jattdminen on hyvin vaarallista ja saattaa aiheuttaa rajahdyksen, henkilovahingon
jaltai vaurioittaa ajoneuvoa tai laitetta pahasti. Lue kayttdohjeet huolellisesti ja noudata naité varotoimia kayttdessasi akutonta apu-
kaynnistinta: :

* Varmista, ettd akuttoman apukaynnistimen napajannite vastaa ajoneuvon akun tai akkujen tietoja. Kdyta tata laitetta kayttokohtee-
seen sopivalla kdynnistysvirralla ja kapasiteetilla. Timédn ohjeen noudattamatta jattiminen saattaa vaurioittaa ajoneuvon elektroniik-
kaa, vahingoittaa laitetta ja saattaa lisaté vaarallisen rajahdyksen riskia.

« Kiinnitd huomio mahdollisiin liikkuviin osiin ajoneuvon moottoritilassa. Pid itsesi ja akuton apukaynnistin aina kaukana mahdollisi-
sta liikkuvista osista, ja sijoita laite tukevalle alustalle ajoneuvoa kdynnistettéessa.

« Kun olet kidynnistanyt ajoneuvon, ALA jat4 akutonta apukaynnistinta kytketyksi 2 minuuttia pitemméksi ajaksi moottorin kaydessa.

* Hengenvaara! Réjédhdysvaaral Irrota aina pihdit yksi kerrallaan, ensin negatiivinen ja sitten positiivinen. Kdanna sitten 12 V OFF 24
V -paakytkin OFF-asentoon.

« Oikosulun vilttamiseksi ja pihtien suojaamiseksi positiivinen (punainen) ja negatiivinen (musta) pihti taytyy aina séilyttaa niille vara-
tuissa pidikkeissd, kun ne eivit ole kaytossa. Séilyta kaapeli siististi laitteen paalla kaapelipidikkeiden avulla.
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* Pyyda valmistajan valtuuttamaa edustajaa tarkistamaan akuttoman apukaynnistimen turvallisuus. (2 vuoden valein.)
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@ Suomen kieli (Finni RC600
e Akuton apukaynnistin

Ultrakondensaattori
TEKNISET TIEDOT
" P ””, i Ly Kond " o .
Malli Jénnite Maks. A virta Kyttdiké Téyden latauksen aika Paino
12V 1600 A huippu 4000 A 30 s kayttamalla moottoria
RC600 24V 8000Ahuippu | 2000A | 000000 sykiia 6-7 tuntia verkkolaitteella 17kg

KONEEN TYYPPI (TYYPIT)

« Tama tuote on suunniteltu auttamaan ajoneuvon moottorin kdynnistymista hatatilanteessa. Muut kayttétavat ovat kiellettyja. Vain am-
mattikayttoon.
 Lue ohjeet huolellisesti ennen koneen kaynnistamista.

KAYTTO

Akuttoman apukaynnistimen toiminta perustuu superkondensaattorien nopeaan uudelleenvarautumiseen akkuihin varatun sahkéenergi-
an sijasta. Siksi sita voidaan sailyttda vuosia ilman saanndllisia uudelleenlatauksia. Laite on taysin huoltoa kaipaamaton!

HUOMIO: Lataa akutonta apukaynnistinta ennen ensimmaista kayttoa lisavarusteena hankittavalla automaat-
tisella laturin sovittimella vahintaan 8 tuntia tai kaynnissa olevalla ajoneuvolla (muutamia sekunteja). Nouda-

ta vastaavien lukujen ohjeita. Kayta vain Chicago P ticin suosit automaattista laturin sovitinta.

Akuttoman apukaynnistimen tehotason tarkastaminen

« Kytke 12 V OFF 24 V -kytkin 12 V:n TAI 24 V:n asentoon ja paina keltaista testipainiketta 2—5 sekuntia. Tehotaso nakyy lukemina.

« Varmista, etta laite on tayteen varattu ennen sen kayttamista (5 led-valoa taytyy palaa).

« Jos digitaalinen jannitemittari nayttaa alle 13,5 volttia 12 V:n asennossa ja 26 volttia 24 V:n asennossa, laite tulee varata uudelleen
ennen kayttéa.

Akuttoman apukiaynnistimen varaaminen automaattisella laturilla (valinnainen)

« Varmista, etta pihdit ovat kiinni vastaavissa pidikkeissaan ennen varaamista.

< Varmista, etta laturi ja akuton apukaynnistin ovat hyvin tuuletetussa, kuivassa ja paloturvallisessa paikassa varaamisen aikana.

« Kytke mukana toimitettu laturi séhkdpistorasiaan ja sitten akuttoman apukaynnistimen DC JACK -liittimeen. Kytke sitten 12 V OFF 24
V -paakytkin "12 V" -asentoon.

« Laitteen mukana toimitettu laturi on taysin automaattinen ja saa jaada paalle ja kytketyksi laitteeseen, kun akuton apukaynnistin on
tayteen varattu.

Jotta akuton apukaynnistin pysyy kayttévalmiina, varaa se uudelleen vahintaan 90 paivan valein mukana toimitetulla laturilla. Kun laite ei

ole kaytossa, suosittelemme kuitenkin vahvasti sen pitamista kytkettyna mukana toimitettuun automaattiseen laturiin, jotta se on milloin

tahansa kayttdvalmiina.

Akuttoman apukaynnistimen varaaminen pihtien kautta kiaynnissa olevan ajoneuvon avulla
Huomautus: Varaaminen kédynnissé olevan ajoneuvon avulla tapahtuu paljon nopeammin kuin laturilla varaaminen.

H

k io: Var i kaynnissa olevan aj von avulla ei ole automaattista ja kayttajan on tarkkailtava
akuttoman apukaynnistimen varautumista ja tehotason tilaa. Varmista aina, etta aj vo on kaynnissa ala-
ka koskaan jata akutonta apukaynnistinta kytketyksi pitkidksi aikaa ja varaamista vaille valvontaa.

Huomio: Varmista, etta kytket 12 V:n mallin 12 V:n akkuun tai ajoneuvoon, ja 24 V:n mallin 24 V:n latausmene-
telmaan.

Varmista, ettd ajoneuvon virta-avain on "OFF"-asennossa.

Varmista, ettd akuttoman apukaynnistimen paakytkin on "OFF"-asennossa.

Kytke ensin positiivinen (punainen) pihti akun positiiviseen napaan

Kytke sitten negatiivinen (musta) pihti akun negatiiviseen napaan tai moottorilohkoon tai ajoneuvon runkoon (maadoitus)
Varmista, etta laite on vakaasti paikallaan ja etteivat kaapelit ole liikkuvien hihnojen, puhaltimien yms. tiella

Varmista, ettei vaaran napaisuuden halytys pida kovaa aanta ja vilku

Kun pihdit ovat oikein paikoillaan, kaynnista ajoneuvo

Kéaanna paakytkin "ON"-asentoon

Akuton apukéynnistin varautuu automaattisesti muutamassa sekunnissa.

PONODOTA N =

Huomio: ALA jata sita kytketyksi 2 mi ttia pit

P

Tarkasta tehotason tila painamalla keltaista testipainiketta 2-5 sekuntia.

9. Kun akuton apukéynnistin on varautunut, kytke paakytkin "OFF”"-asentoon.
10. Irrota aina pihdit yksi kerrallaan, ensin negatiivinen (musta) ja sitten positiivinen (punainen).
11. Sailytd kumpikin pihti omassa pidikkeessaan.



Akuttoman apukaynnistimen varaaminen tayteen varatulla ulkoisella akulla

« Kun lataat ulkoisella akulla, kytke akuttoman apukdynnistimen kaksi pihtid mihin tahansa samaa jannitettd olevaan ladattuun
akkuun ja kytke nokkakytkin joko 12 V:n TAI 24 V:n asentoon ajoneuvon jannitteen mukaisesti!

« Varmista, ettd kytkin on oikean jannitteen asennossa. Taté latausmenetelmaa voidaan kayttaa vain ulkoisella akulla.

12 V:n ajoneuvon apukaynnistys ja akuttoman apukaynnistimen varaaminen

Huomio: Varmistu siita, etta kaytat tata 12 V:n akutonta apukaynnistinta 12 V:n akun tai ajoneuvon kanssa.

©CPENODAHWN =

H io: Mikali

Varmista, ettd ajoneuvon virta-avain on "OFF"-asennossa

Sammuta kaikki ajoneuvon sahkélaitteet (iimastointi, radio, ajovalot, jne.)

Varmista, ettd akuton apukaynnistin on téyteen varattu ja 12/24 V:n nokkakytkin on "OFF”-asennossa

Kytke ensin positiivinen (punainen) pihti akun positiiviseen napaan

Kytke sitten negatiivinen (musta) pihti akun negatiiviseen napaan tai moottorilohkoon tai ajoneuvon runkoon (maadoitus)
Varmista, etté laite on vakaasti paikallaan ja etteivat kaapelit ole liikkuvien hihnojen, puhaltimien yms. tiella

Varmista, ettei vaaran napaisuuden halytys pida kovaa aanta ja vilku

Kun pihdit ovat oikein paikoillaan, kytke nokkakytkin 12 V:n tai 24 V:n asentoon

Al4 koske laitteeseen tai ajoneuvon akkuun. Yrita kdynnistaa ajoneuvo

vo ei kaynnisty 3-10 sekunnissa, anna akuttoman apukaynnistimen jadhtya vahintaan 3

minuuttia ennen kuin yritat kaynnistaa ajoneuvoa uudelleen.

VAROITUS! LIIKAKAYTTO SAATTAA LISATA RAJAHDYKSEN, HENKILOVAHINGON TAI LAITTEEN VAKA-
VAN VAURIOITUMISEN RISKIA. KAYNNISTYSYRITYSTEN TULEE AINA OLLA HYVIN LYHYITA.

10. Kun ajoneuvo on kaynnistynyt, akuton apukaynnistin varautuu automaattisesti.

Huomio: ALA jata sita kytketyksi 2

ttia pit

11. Kun akuton apukaynnistin on varautunut, kytke paakytkin "OFF”"-asentoon.
12. Irrota aina pihdit yksi kerrallaan, ensin negatiivinen (musta) ja sitten positiivinen (punainen).

13. Sailyta kumpikin pihti omassa pidikkeessaan.

VIANETSINTA

Ongelma

Ratkaisu ja toimenpide

Kun akuttoman apukéynnistimen testipainiketta
painetaan, jannite on alle 12,6 V, laturi on ollut

kytkettyna yli 12 tuntia eika digitaalisen jannite-
mittarin lukema ole muuttunut.

Varmista, ettd akuttoman Supercap-/Procap-apukéynnistimen virtakytkin on
"On”-asennossa. TAl valitse oikea jannite! Tarkasta varaako laturi. Laturin tulee
olla lAmmin ja siind on myds varaustilan led-valot.

Laturi toimii hyvin, mutta akuton apukaynnistin
ei varaudu.

On mahdollista, ettd superkondensaattori tai automaattivaroke on viallinen.
Testaa automaattivaroke. Kokeile jollakin laitteella (esimerkiksi 12 V:n lampulla)
savukkeensytyttimen pistokkeesta. Mikéli se toimii, automaattivaroke on kunnos-
sa ja todennakdisesti ongelma on superkondensaattorissa. Jos superkonden-
saattorin ongelma jatkuu, anna valmistajan valtuuttaman edustajan tarkistaa
akuton apukaynnistin.

Akuton apukaynnistin on téyteen varattu, mutta
se ei kaynnista moottoria.

On mahdollista, ettd ajoneuvon akku on viallinen.

Tarkasta pihtien liitdnnat ja varmista, ettd ajoneuvon akun navat ovat puhtaat ja
vailla korroosiota. Varmista, ettéd punaisen jannitteen valintaliittimen, kaapelien ja
pihtien liitannat ovat oikein ja vaurioitumattomat.

Olen varannut akuttoman apukaynnistimen.
Laitetta testattaessa yksikaan led-valo ei pala.

Varmista, etta jannitteen valintaliitin on kytkettyna tai kdannetty 12 V:n asentoon
ennen laitteen testaamista.

On mahdollista, etta laitteen sisalléa on syvapurkautunut tai vaurioitunut super-
kondensaattori. Mahdollisesti vaurioitunut led-piiri. Toimita laite valmistajan
valtuuttaman edustajan tarkistettavaksi.

Kun lisévarustetta yritetdén kayttaa 12 V:n sa-
vukkeensytyttimen kautta akuttomalla apukéyn-
nistimelld, laitteesta kuuluu naksahtava saani.

Lisdvaruste saattaa ottaa liian paljon virtaa tai lisdvarusteessa on ongelma,
kuten oikosulku. Varmista, etta lisavaruste, jota yritat kayttaa, ei ota liikkaa virtaa,
tai ala kayta lisdvarustetta, jos se on vaurioitunut tai viallinen.

Toimita mahdollisesti vaurioitunut tai viallinen lisdvaruste sen valmistajan valtuut-
taman séhkdasentajan tarkistettavaksi.




USEIN KYSYTTYJA KYSYMYKSIA JA VASTAUKSIA

Kysymys Vastaus

Voiko laitteen superkondensaattorin vaihtaa? Kylla. Ota yhteytta lahimpaan jalleenmyyjaan kondensaattorien
vaihtamiseksi.

Minulla on tavallinen 10 A:n akkulaturi. Voinko varata silla | Kylla, mutta suosittelemme vahvasti, etté kaytat alkuperaista taysin

akutonta apukaynnistinta? automaattista laturia.

Kuinka monta apukaynnistysta voi akuttomalla Yhdesta sataan riippuen lampétilasta, ajoneuvon yleiskunnosta,

apukaynnistimella tehda ennen kuin se on varattava moottorin tyypisté ja koosta.

uudelleen?

Mika on akuttoman apukaynnistimen ihanteellinen Huonelampétila on paras. Akutonta apukaynnistinta voidaan kayttaa

lampétila? myés lampétila-alueella -40...+45 C°. Al koskaan yrita varata jaatynytta
akkua tai nostaa sen varausta. Kova helle saa akun purkautumaan
itsekseen.

HAVITYS

« Tama laite on havitettdva maan paikallisia lakeja noudattaen.
« Kaikki vahingoittuneet, erittéin kuluneet tai viallisesti toimivat laitteet TAYTYY POISTAA KAYTOSTA.
* Vain tekninen huoltohenkilosto saa tehda korjauksia.

Ala havita sahkétyokaluja kotitalousjatteiden mukanal
Sahko- ja elektroniikkaromua (WEEE) koskevan direktiivin 2012/19/EU mukaan tdma tuote taytyy toimittaa kierratykseen.
Ota yhteyttd "asiakaspalvelukeskukseen” tai ota selvaa verkkosivustolta "www.rodcraft.com” minne voit toimittaa tdman
laitteen kierratykseen.
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EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, GermanyKoneen tyyppi (tyypit): Akuton
apukaynnistin

Yksin vastuullisena osapuolena vakuutamme, etta tuote: RC600 Sarjanumero: 001 - 999

Tuotteen alkuperdmaa: Sveitsi

on yhdenmukainen neuvoston direktiivien vaatimusten ja jasenvaltioiden lakien kanssa koskien pienjannitetta kayttavia laitteita 2014/35/
EU, (LVD), 2014/30/EU (EMC) ja RoHS 2011/65/EU

sovellettavat harmonisoidut standardit:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233
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BIZTONSAGI UTASITASOK

\ * NE DOBJA EL - ADJA AT A FELHASZNALONAK! \

+ Uzemeltetés kdzben mindig hasznéljon szemvédat.

+ FIGYELMEZTETES! Az olyan alkatrészek vagy felszerelések hasznalata, melyet nem az akkumulator nélkiili gyorsindito gyartoja ir
el6, vagy értékesit, személyi sériilést és/vagy a késziilék sériilését okozhatja.

« Kezelje mindig koriiltekintéen a jumper kabeleket, az automatikus adapter t6t6 csatlakoztatésahoz és lecsatlakoztatasahoz hasznal-
jon csatlakozé dugodkat. Soha ne huzza a kabelt.

* Soha ne toltse az akkumulator nélkiili Supercap gyorsinditot sériilt csatlakozoéval vagy kabellel.

* Az akkumulator nélkiili gyorsindité minden id6jarasi koriilményben hasznalhaté. Mindazonaltal, soha ne fedje le teljesen a kés-
ziiléket, ligyeljen arra, hogy ne érje nedvesség, vagy ne meritse vizbe. Ne toltse a késziiléket nedves kdrnyezetben. Soha ne kiséreljen
meg fagyott akkumulatort tolteni vagy elinditani.

* Soha ne engedje, hogy a pozitiv (piros) és a negativ (fekete) bilincsek egymashoz érjenek, vagy ne engedje, hogy ugyanahhoz a
fémrészhez érjenek. Keriilje el a rovidzarlatot.

* Ne miikodtesse a késziiléket robbanasveszélyes kornyezetben vagy szikra, lang vagy gyulékony anyagok, példaul gazolaj mellett.
* Soha ne dohanyozzon a késziilék miikodtetése kozben vagy a jarmii akkumulatora mellett.

* Ne kisérelje megjavitani a sériilt akkumulator nélkiili Supercap gyorsinditot. A javittatast a gyartoval vagy hivatalos szervizzel végez-
tesse. (Az ilyen probalkozasok érvénytelenitik a garanciat)

« Olvassa el koriiltekintden a teljes kézikdnyvet. Kérjiik olvassa el a jarmi hasznalati utasitasat, gy6z6djén meg arrél, hogy kell-e
ligyelnie specialis dvintézkedésekre.

« Kérjiik, viseljen védéfelszerelést, példaul védészemiiveget és véddkesztyiit. Az auté akkumulatora robbané gazokat idéz elé, melyek
sériiléseket okozhatnak.

« Kizarolag jol szell6z6 teriileten hasznalja.

* Ne szerelje szét az akkumulator nélkiili gyorsinditot. Bizza szakképzett személyre vagy megfelel6 szervizkdzpontra. A nem megfelelé
szétszerelés tiizet vagy aramiitést okozhat.

« Tartsa tavol gyerekekrdl. Gyerekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességii vagy tapasztalat vagy ismeret hia-
nyaban csak feliigyelettel hasznalhatjak a késziiléket, vagy a késziilék hasznalataval kapcsolatosan a biztonsagukért felelés személy
megfeleld utasitasokkal lattak el.

Felligyelje a gyerekeket, hogy ne jatsszanak a az akkumulator nélkiili Supercap gyorsinditoval.

Ne hasznalja vagy ne toltse az akkumulator nélkiili Supercap gyorsinditot, ha sériilt. Az atvizsgalast és a javitasat bizza szakemberre.
Az akkumulator nélkiili gyorsindité tervezése nem jarmii akkumulatorok helyére torténd telepitése tortént.
Ellendrizze, hogy az inditott jarmii parkol6 allasban van és a vészfék rogzitve van.

Ne kapcsolja be az elektronikakat az inditas el6tt, ellendrizze, hogy a gyujtas kapcsolé ,,FF” allasban van-e.
Viseljen véddszemiiveget és védéruhat 6lomsavas akkumulator esetén.
Soha ne dohanyozzon, és keriilje a szikrat vagy a langot az akkumulator vagy a motor kézelében.

FONTOS: Teljesen karbantartas mentes! Javasoljuk, hogy ha az akkumulator nélkiili Supercap gyorsinditét nem hasznalja, cserélje ki
minimum 90 naponta automatikus tolt6 adapterrel. Mindazonaltal, ha nem hasznalja, minden esetben tartsa csatlakoztatva a mellékelt
automatikus t6lt6 adapterhez, hogy barmikor hasznalatra kész legyen!

+ FIGYELMEZTETES: Az élomsavas akkumulator mellett torténd beavatkozas veszélyes. Az akkumulatorok normal akkumulator
miikodtetés alatt robbané gazt hoznak létre. Az alabbi kezel6i utasitasok be nem tartasa, vagy nem megfelel6 betartasa nagyon veszé-
lyes, és robbanast okozhat, személy sériilést és/vagy a jarmii vagy a késziilék sériilését okozhatja. Olvassa el a kezel6i utasitasokat, és
vegye figyelembe ezeket az 6vintézkedéseket az akkumulator nélkiili gyorsindité miikodtetésekor: :

« gyeljen arra, hogy az akkumulator nélkiili gyorsindito fesziiltsége megegyezzen a jarmii akkumulatoranak vagy az akkumulatornak

a fesziiltségével. Hasznalja a késziiléket a megfelelé aramerésséggel, és az alkalmazashoz sziikséges kapacitassal. Ennek figyelmen
kiviil hagyasa a jarmii elektronikajanak és az egységnek a sériilését okozhatja, és névelheti a veszélyes robbanas kockazatat.

+ (gyeljen a jarmii motortérben a potencialisan mozgo alkatrészekre. Mindig tartsa az akkumulator nélkiili gyorsinditot és sajat magat
tavol a potencialisan mozgé alkatrészektél és a jarmii inditasakor tartsa stabil helyen.

* Ajarmi inditasa utan NE hagyja az akkumulator nélkiili gyorsinditot csatlakoztatva tobb, mint 2 percig lizemel6 motornal.

« Veszély! Robbanas kockazata! Mindig csatlakoztassa le a bilincseket egyenként, kezdve a negativtol, majd a pozitivtol. Majd allitsa a
12V OFF 24V fékapcsolot OFF allasba.

« Ardvidzarlat elkeriilése és a bilincsek védelme érdekében a pozitiv (piros) és a negativ (fekete) bilincseket specialisan erre tervezett
tartokban tarolja, ha nem hasznalja. Hasznaljon kabeltartokat, ha a kabelt az egység mellett tarolja.
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* Ellendriztesse az akkumulator nélkiili gyorsindité biztonsagat a gyartd hivatalos szervizével. (2 évente).
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English i RC600
ST (English) Akkumulator nélkiili gyorsindité

- Ultrakondenzator
MUSZAKI ADATOK
Modell Fesziiltség AramerSsség | indit6 Kondenzétor Teljes téltési id6 Témeg
Max aramerdsség élettartam
1600 A 30 masodperc tizemelé motor
12V csticsaram 4000 A )
RC600 24V 8000 A 2000 A 1000 000 ciklus ) mellett 17 kg
e 6-7 6ra AC adapterrel
cstcsaram

GEP TiPUSA(I)

« Atermék tervezése a jarml motorjanak vészhelyzetben torténd inditasara tortént. Mas jellegli hasznalata nem megengedett. Kizardlag
professzionalis felhasznalasra.

« A gép inditasa el6tt olvassa el korliltekintéen az el6irasokat.

MUKODTETES

Az akkumulator nélkiili gyorsinditok a szuperkondenzatorok azonnali feltéltésére alkalmas, nem pedig elektromos energiak tarolasara
akkumulatorként. Eppen ezért rendszeres Ujratoltés nélkil évekig tarolhato. Teljesen karbantartas mentes!

VIGYAZAT: Elsé hasznalat elétt feltétleniil toltse fel az akkumulator nélkiili gyorsinditét a kiilon rendelheté
automatikus toltéadapterrel legalabb 8 oraig vagy egy ilizemeld jarmuvel (par masodpercig) - ehhez kévesse
a megfeleld fejezetek utmutatasat. Kizarélag a Chicago P tic altal ajanlott automatikus toltéadaptert
hasznalja.

Az akkumulator nélkiili gyorsindito fesziiltség szintjének ellendrzése

« Kapcsolja a 12V OFF24V kapcsolét 12V VAGY 24V allasba, és nyomja meg a sarga ellenérzé gombot 2-5 masodpercig. A feszlltségs-
zintet szamjegyek jelenitik meg.

« Ellendrizze, hogy az egység teljesen feltoltétt hasznalat elétt (az 5 LED vilagit).

« Ha a feszliltségszint vilagit a sarga LED vilagitasaig, vagy a digitalis voltmérd 13,5V alatti értéket mutat 12V allason és 26V értéket 24V
allason a készliléket hasznalat elétt fel kell tolteni.

Az akkumulator nélkiili gyorsindito feltoltése automatikus t6lté6 adapterrel (opcionalis)

« Toltés el6tt ellendrizze, hogy a bilincsek biztonsagosan rogziilnek az erre tervezett tartokban.

« Ellendrizze, hogy a t6lt6 adapter és az akkumulator nélkili gyorsindité jol szell6z6, szaraz, nem gyulékony teriileten van elhelyezve
téltés alatt.

« Csatlakoztassa a mellékelt tolt6 adaptert az AC fesziltség kimenethez, majd a DC JCK csatlakozéhoz az akkumulator nélkili gyor-
sinditon. Allitsa a 12V OFF 24V fékapcsolot ,12V” llasba.

« Akészilékéhez mellékelt tolto teljesen automatikus és az akkumulator nélkili gyorsindito teljes feltdltésekor csatlakoztatva hagyhato.

Az akkumulator nélkili gyorsindité hasznalatra kész allapotban tartasahoz toltse fel legalabb 90 naponta a mellékelt automatikus toIt6

adapterrel. Mindazonaltal, ha nem hasznalja, tartsa csatlakoztatva a mellékelt automatikus t61t6 adaptehez, hogy barmikor hasznalatra

kész legyen!

Az akkumulator nélkiili gyorsindito toltése bilincsekkel iizemel6 jarmiivel
Megjegyzés: Uzemels jarmiinél a toltés sokkal révidebb ideig tart, mint az automatikus tlté adapterrel torténd toltéssel.

Vigyazat: Uzemel6 jarmiinél a toltés nem automatikus, és a k kell az akkumulator nélkiili
gyorsindito toltését és a fesziiltségszintet feliigyelnie. Minden esetben ellendrizze, hogy a jarmii iizemel és
soha ne hagyja az akkumulator nélkiili gyorsinditot hosszabb ideig csatlakoztatva.

Vigyazat : A 12V-os modell 12V-os akkumulatorhoz vagy jarmiih6z csatlakoztassa, a 24V-os modelilt 24V-os
toltési modszerhez.

1. Ellenérizze, hogy a jarm(i gyujtéasa ,OFF” allasban van.

2. Ellen6rizze, hogy az akkumulator nélkili gyorsindité kapcsoléja ,OFF” allasban van

3. Csatlakoztassa elébb a pozitiv (piros) bilincset az akkumulator pozitiv terminaljahoz.

4. Ezt kdvetben csatlakoztassa a negativ (fekete) bilincset az akkumulator negativ terminaljahoz vagy a motor blokkhoz vagy a jarma
vazhoz (fold)

5. Ellen6rizze, hogy a késziilék stabil-e és a kabelek nincsenek mozg6 szijak ventilatorok, stb. utjaban.

6. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a forditott polaritas riasztasa nem okoz hangot és villog.

7. A bilincsek megfelel6 poziciondlas utan inditsa el a jarmivet

8. Allitsa a fékapcsolét ,ON” allasba

Az akkumulator nélkli gyorsindité néhany masodperc alatt automatikusan tolt.
Vigyazat : NE hagyja csatlakoztatva 2 percnél tovabb.
A fesziltségszint ellenérzéséhez nyomja meg a sarga ellenérz6 gombot 2-5 masodpercig.

9. Amikor az akkumulator nélkili gyorsindito feltéltott, kapcsolja a fékapcsolét ,OFF” allasba.
10. Mindig csatlakoztassa le a bilincseket egyenként, kezdve a negativtdl (fekete), majd a pozitivtdl (piros).



11. Téarolja mindkét bilincset az erre tervezett taroldban.

Az akkumulator nélkiili gyorsindito toltése teljesen feltoltott kiillsé akkumulatorral

« Kuls6é akkumulatorral torténé toltéshez csatlakoztassa az akkumulator nélkili gyorsinditd két bilincsét szinte barmilyen megegyezé
feszliltség feltoltott akkumulatorhoz és allitsa a 12V vagy 24V CAM kapcsolét a jarmi fesziiltségének megfelel6 allasba!

« Abilincsek megfelelé csatlakoztatasa utan ellenérizze, hogy a kapcsolé megfeleld feszlltség allason van. Ezt a toltési modot kizardlag
kils6 akkumulatorral torténd toltéshez és lizemel6 jarmi motornal lehet alkalmazni.

12V-os jarmii inditasa és az akkumulator nélkiili gyorsindito toltése

Vigyazat: Ellendrizze, hogy a 12V-os akkumulator nélkiili gyorsinditot 12V-os akkumulatorral vagy jarmiivel
hasznalja.

1. Ellenérizze, hogy a jarmi gyujtasa ,OFF” allasban van

2. Kapcsolja ki a jarm( elektronikat (légkondicionald, radio, fényszorok, stb.)

3. Ellenérizze, hogy az akkumulator nélkili gyorsindité teljesen feltdltott-e és a 12/24V - os cam kapcsolé ,OFF” allasban van-e.

4. Csatlakoztassa el6bb a pozitiv bilincset (piros) bilincset az akkumulator pozitiv terminaljahoz.

5. Ezt kdvetben csatlakoztassa a negativ (fekete) bilincset az akkumulator negativ terminaljahoz vagy a motor blokkhoz vagy a jarmi
véazhoz (fold)

6. Ellenérizze, hogy a késziilék stabil-e és a kabelek nincsenek mozg6 szijak ventilatorok, stb. utjaban.

7. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a forditott polaritas riasztdsa nem okoz hangot és villog

8. A bilincsek megfelel6 pozicionalasa utan kapcsolja a Cam kapcsolét 12V vagy 24V éllasba

9. Maradjon tavol a készlléktdl és a jarmi akkumulatoratdl. Varja meg mig a jarma elindul

Vigyazat: Amennyiben a jarmii 3-10 masodpercen beliil nem indul el, varja meg mig az akkumulator nélkiili
gyorsindité 3 perc alatt lehiil, mielétt a jarmiivet Gjra elinditana.

FIGYELMEZTETES! A TULHASZNALAT NOVELI A ROBBANAS, A SZEMELYI SERULES VAGY A KESZULEK
SULYOS KAROSODASANAK KOCKAZATAT. AZ INDITASOK PROBALKOZASAINAK NAGYON ROVIDNEK
KELL LENNIE.

10. Ajarmi inditdsa utan az akkumulator nélkili gyorsinditd automatikusan tolt.
Vigyazat : NE hagyja csatlakoztatva 2 percnél tovabb.

11. Amikor az akkumulator nélkili gyorsindito feltoltott, kapcsolja a fékapcsolét ,OFF” allasba.
12. Mindig csatlakoztassa le a bilincseket egyenként, kezdve a negativtdl (fekete), majd a pozitivtdl (piros).
13. Térolja mindkét bilincset az erre tervezett taroléban.

HIBAELHARITAS
Probléma Megoldas és tennivalék
Az akkumulator nélkuli gyorsindité ellen6rzé Ellenérizze, hogy az akkumulator nélkiili gyorsindité / akkumulator nélkli

gombjanak megnyomasakor a fesziiltség 12,6V Procap On/Off kapcsoléja ,On” dllasban van-e. VAGY vaélassza ki a megfeleld
alatt van, a tolt6t tobb, mint 12 6ran at csatlakoz- | fesziltséget! Ellenérizze, hogy a tolté tolt-e. A toltének melegnek kell lennie, és
tatni kell, és nincs lehetség a digitlis voltmérd toltottségi szintet jelz6 LED-ekkel kell rendelkeznie.

feszliltség értékének leolvasasara.

A t6lt6 jol mikodik, de az akkumulator nélkili Eléfordulhat, hogy a szuperkondenzator meghibasodott vagy az aramkér megs-
gyorsindité nem tolt. zakito hibas.

Ellendrizze az aramkor megszakitot. Probaljon hasznalni egykésziléket (példaul
egy 12V-os lampat) a szivargyuijton keresztiil. Amennyiben miikodik, az aramkor
megszakité miikddése rendben van, és a szuperkondenzatorral lehet a problé-
ma. Amennyiben a szuperkondenzatorral van probléma, ellendriztesse at az
akkumulator nélkdli gyorsinditét a gyarté hivatalos szervizkdzpontjaval.

Az akkumulator nélkili gyorsindité teljesen Eléfordulhat, hogy a jarm( akkumulatora hibas.

feltdltott, de nem inditja el a motort. Ellenérizze a bilincs csatlakozasokat és ellenérizze, hogy a jarmi terminaljai
tisztak és korréziomentesek. Ellenérizze a piros feszliltség kivalaszto csatla-
kozok, kabelek és bilincsek megfelel6 csatlakozasat és sériilését.

Feltoltéttem az akkumulator nélkili gyorsinditot. Az egység tesztelése elétt ellendrizze, hogy a fesziiltség kivalaszté csatlakozd
Az egység ellen6rzésekor e LED-ek nem csatlakoztatva van-e, és 12V-ra van-e allitva.

vilagitanak. El6fordulhat, hogy az egységben a szuperkondenzator teljesen lemertilt, vagy
sérllt. LED aramkor lehetséges sériilése. Ellendriztesse at az egységet a gyartd
hivatalos szervizkézpontjaval.




Ha a 12V-os szivargyuijtén keresztll hasznalok A tartozék tul sok ampert vesz fel, vagy a tartozékkal lehet probléma, példaul
tartozékot az akkumulator nélkili gyorsinditén révidzarlatos lehet. Ellendrizze, hogy a tartozék, amit hasznalni prébalt, nem
kattanast hallok az egységbdl. vesz-e fel tUl sok aramot, vagy ha sériilt vagy hibas, ne hasznalja a tartozékot.

Vizsgaltassa meg a tartozék sériilését a tartozék gyartoéjanak hivatalos szerviz
szakemberével.

GYAKRAN ISMETLODO KERDESEK ES VALASZOK

Kérdés Viélasz

Cserélhet6 a szuperkondenzator? Igen A kondenzator cseréjéhez keresse fel a legkdzelebbi forgalmazot.

Szabalyos 10 amperes akkumulator toltével rendelk- Igen, de javasoljuk, hogy haszndlja a teljesen feltdltott mellékelt eredeti
ezem. Hasznalhatom az akkumulator nélkili gyorsindité toltét.

téltéséhez?

Feltoltés el6tt hany inditas torténhet a teljesen feltdltott 1-100 az alabbiak figgvényében: hémérséklet, a jarmi altalanos
akkumulator nélkuli gyorsinditéval. allapota, motor tipusa és mérete.

Mi az idealis hémérséklete az akkumulator nélkiili gyor- Az optimalis a szobahémérséklet. Az akkumulator nélkili gyorsinditd
sinditénak.

-40C° + 45C° kdzotti homeérséklet tartomanyban is miikddtethetd,
azonban hideg hémérsékleten a feszliltség alacsonyabb lesz. Soha ne
kiséreljen meg fagyott akkumulatort télteni vagy elinditani. Az intenziv
h6 az akkumulator dnkislilését eredményezi.

ARTALMATLANITAS

« E késziilék hulladékkénti elhelyezését az illetd orszag torvényeinek megfeleléen kell végezni.

« Minden sériilt, elhasznalodott vagy nem megfeleléen miikédd eszkézt KI KELL VONNI A HASZNALATBOL.
» Kizéarélag a miiszaki karbantartok végezhetnek javitast.

Az elektromos szerszamokat ne artalmatlanitsa haztartasi hulladékokkal egyditt!

A terméket az Elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitasarol (WEEE) szélo 2012/19/EU iranyelvnek
megfeleléen kell Gjrahasznositani.

A termék Ujrahasznositasaval kapcslatosan kérjiik keresse fel az ,Ugyfélszolgalatot” vagy a ,www.rodcraft.com* honlapot..
|

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

We : Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, GermanyGép tipusa(i): Akkumulator nélkili
gyorsindito

Kizarolagos felelésségiink alatt kijelentjiik, hogy a termék(ek): RC600 Sorozatszam: 001 - 999

Atermék szarmazasa : Svajc

Osszhangban van a tagallamok jogszabalyainak kézelitésérdl szolé ,Gépekrdl” és ,Alacsony fesziiltségek” 2014/35/EU, (LVD),
2014/30/EU (EMC) & RoHS 2011/65/EU iranyelveivel

alkalmazhaté harmonizalt szabvany(ok) :

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Kibocsatd neve és pozicidja : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Helyszin és datum : Saint-Herblain, 2017.10.

Miszaki fajl elérheté az EU székhelyen. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - Franciaorszag

Copyright 2017, Rodcraft
Minden jog fenntartva. Atartalom vagy annak barmely részének jogosulatlan hasznalata vagy masolasa tilos. Ez kiilondsképpen vonatkozik
a védjegyekre, a modellek megnevezéseire, az alkatrészszamokra és a rajzokra. Kizarolag engedélyezett alkatrészeket hasznaljon.

A nem engedélyezett alkatrészek hasznalatabol eredé barmilyen meghibasodasra vagy karosodasra a Jotallas és Termékfelel6sség
feltételei nem vonatkoznak.

Eredeti hasznalati utmutato
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SIKKERHETSANVISNINGER

* KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

« Alitid bruk vernebriller under bruk.

* ADVARSEL! Bruk av tilbehor eller tilleggsutstyr som ikke har blitt anbefalt eller selges av produsenten av den batterilose
startboosteren, kan fore til personskade og/eller skade pa enheten.

 Handter alltid startkablene forsiktig og bruk pluggene nar du skal koble til og fra den automatiske ladeadapteren. Trekk aldri i
ledningene.

« Lad ikke den batterilose Supercap-startboosteren hvis den har en skadet ledning eller plugg.

* Den batterilgse startboosteren kan brukes i all slags ver. Men du ma ikke la enheten bli tildekket, gjennomblet eller lagt under vann.
Lad ikke enheten i et vatt milje. Prov aldri a lade eller booste et frossent batteri.

« La aldri de positive (red) og de negative (svart) klypene komme i kontakt med hverandre, eller la dem komme i kontakt med samme
metallgjenstand eller stolpe. Unnga kortslutning til enhver tid.

* Bruk ikke enheten i et miljg med eksplosjonsfare eller i narheten av gnister, flammer, eller brennbare stoffer som bensin osv.
* Royk aldri nar du betjener enheten, eller i naerheten av et kjoretoybatteri.

* Prov aldri a reparere en gdelagt batteriles Supercap-startbooster selv. Bruk alltid en representant fra produsenten eller en autorisert
agent til a utfore reparasjoner. (slike forsek vil gjere garantien ugyldig)

* Les bruksanvisningen ngye og i sin helhet. Les ogsa kjaretayets bruksanvisning, for a serge for at det ikke er noen spesialtiltak du
ber vaere klar over.

* Bruk sikkerhetsutstyr, inkludert vernebriller og hansker. Bilbatterier produserer eksplosive gasser som kan forarsake skade.
* Bruk dette kun i godt ventilerte omrader.

« Aldri prev @ demontere den batterilese startboosteren. Ta den med til en kvalifisert reparater, eller et dedikert servicesenter for
kontroll. Feilmontering kan fere til brann eller elektrisk sjokk.

* Oppbevar utenfor rekkevidde for barn. Ma ikke brukes av barn eller personer med redusert fysisk, sensorisk eller mental kapasitet,
eller mangel pa erfaring eller kunnskap, bortsett fra om de har blitt opplart i bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for
sikkerheten deres.

« Barn skal vaere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med den batterilgse Supercap-startboosteren.

« lkke bruk eller lad opp den batterilese Supercap-startboosteren hvis den har blitt pafert skade. Ta den med til en kvalifisert person
for kontroll og reparasjon.

* Den batterilgse startboosteren er ikke designet for a installeres som en erstatning for et kjoretoybatteri.

* Sarg for at kjeretoyet som skal startes star i parkeringsposisjon og at handbremsen er pa.

* lkke skru pa noen av de elektriske apparatene for du skal bruke startkablene, og serg for at ngkkelen i bilen star i "AV"-stilling.
« Bruk vernebriller og beskyttende klaer nar du skal arbeide narheten av blybatterier.

« Aldri reyk eller la gnister eller flammer komme i narheten av batteriet eller motoren.

* VIKTIG: Den er helt vedlikeholdsfri! Selv om vi anbefaler pa det sterkeste a lade den batterilose Supercap-startboosteren hver 90.
dag nar den ikke er i bruk, med den automatiske ladeadapteren. Nar den ikke er i bruk, anbefaler vi ogsa a la den vere koblet til den
automatiske ladeadapteren, slik at den alltid er klar til bruk!

» ADVARSEL: Det er farlig a arbeide i naerheten av et blybatteri. Batteriene genererer eksplosive gasser under normal betjening. Misbruk
eller mangel pa a felge bruksanvisningen er veldig farlig og kan fare til en eksplosjon, personskade ogleller alvorlig skade pa kjeretoyet
eller enheten. Les bruksanvisningen ngye og felg de forholdsreglene som blir anbefalt nar du betjener den batterilgse startboosteren. :

* Kontroller at terminalspenningen for den batterilose startboosteren korresponderer med dataene til kjoretoybatteriet/batteriene. Bruk
denne enheten med dreiemoment og kapasitet som er tilpasset jobben du skal utfere. Hvis du ikke passer pa dette, kan det fore til skade
pa kjoretoyets elektroniske system, skade pa enheten, eller det kan oke risiko for en farlig eksplosjon.

* Vear oppmerksom pa potensielle bevegelige deler i motorboksen til kjoretayet. Hold alltid den batterilose startboosteren, og deg selv,
utenfor rekkevidde for bevegelige deler, og sett enheten i en stabil posisjon nar du starter kjoretoyet.

« Etter at du har startet kjoretoyet, ma du IKKE la den batterilose startboosteren vare koblet til i mer enn 2 minutter med motoren pa.

« Fare! Fare for eksplosjon! Alltid koble klypene fra én og én. Begynn med de negative, og deretter med de positive. Skru deretter 12V
OFF 24V-bryteren til OFF (av).

* Positive (rede) og negative (svarte) klyper ma alltid oppbevares i spesialdesignet holdere nar de ikke er i bruk, for a unnga kortslutning
og for a beskytte klypene. Bruk kabelholderne for & oppbevare kabelen pa en ryddig mate.

S S S S S S S S
S S S S S S S S S S S S S

* Sarg for at den batterilase startboosteren har blitt kontrollert skikkelig av en autorisert agent fra produsenten (annethvert ar).
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@ Norsk RC600
(Norsk) Batterilos startbooster

Ultra-kondensator
TEKNISKE DATA
Modell Spenning Amp. Maks sta;t’:gen- Levetid kondensator Full ladetid Vekt
RC600 12V 1600 A topp 4000 A 1 000 000 30 sek. nar du kjerer motoren 17 k
24V 8000 A topp 2000 A sykluser i 67 timer med en AC-adapter 9
MASKINTYPE(R)

« Dette produktet er designet til & hjelpe med a starte opp en bilmotor ved et ngdstilfelle. Annet bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.
« Vennligst les instruksjonene ngye for maskinen startes.

BETJENING
Den batterilgse startboosteren er avhengig av gyeblikkelig oppladning via superkondensatorer, i stedet for lagret strom i elektriske
batterier. Derfor kan den oppbevares i arevis uten & matte lade den opp. Den er helt vedlikeholdsfri!

FORSIKTIG: Sorg for a lade batteriles hoppestarter med den automatiske ladeadapteren (tilleggsutstyr)
i minst 8 timer eller med et kjoretoy som kjorer (noen sekunder), og folg mstrukspnene i de tilsvarende
kapitlene. Ikke bruk en annen automatisk laderadapter enn anbefalt av Chicago P

$ic

Kontrollere stremnivaet pa den batterilose startboosteren

« Vri 12V OFF 24V-bryteren til 12V OR 24V-posisjon, og trykk pa den gule testknappen i 2-5 sekunder. Stremnivaet vises i tall.

« Serg for at enheten er helt ladet opp for du bruker den (alle 5 LED-lampene lyser).

« Hvis den gule LED-lampen lyser, eller stremmaleren viser under 13,5 V i 12V-posisjon, og 26 V i 24V-posisjon, ma enheten lades opp
for bruk.

Lade den batterilose startboosteren med den automatiske ladeadapteren (valgfri)

« Serg for at klypene sitter godt pa plass i holderne for du begynner & lade.

« Serg for at ladeadapteren og den batterilgse startboosteren er plassert pa et godt ventilert, tort og ikke-antennelig omrade under
ladingen.

* Plugg ladeadapteren inn i AC-stremuttaket, og deretter inn i DC-stikkontakten pa den batterilgse startboosteren. Vri 12V OFF
24V-bryteren til 12V-posisjon.

« Laderen som fulgte med enheten er helt automatisk, og kan veere tilkoblet og slatt pa selv etter ladingen.

For at den batterilgse startboosteren skal veere helt klar til bruk, lad den opp hver 90. dag med den automatiske ladeadapteren. Nar den

ikke er i bruk, anbefaler vi ogsa a la den veere koblet til den automatiske ladeadapteren, slik at den er klar til bruk!

Lade den batterilose startboosteren med klypene via en motor som gar
Merk: Det tar mye raskere & lade med en motor som gar enn det tar & lade med den automatiske ladeadapteren.

Forsiktig: A lade med en motor vil ikke skje automatisk, sa det krever at en operator observerer ladingen
manuelt, og folger noye med pa stremnivaet. Alltid sorg for at motoren gar, og aldri ga fra den batterilgse
startboosteren over lang tid nar den lader.

Forsiktig: Sorg for at en 12 V-modell er koblet til et 12 V-batteri eller kjoretay, og at en 24 V-modell lades med
en 24 V-lademetode.

1. Serg for at tenningen pa kjeretoyet star i "OFF"-posisjon (av).

2. Serg for at hovedbryteren til den batterilgse startboosteren er i "OFF"-posisjon (av).

3. Koble farst den positive (red) klypen til den positive batteriterminalen.

4. Deretter, koble den negative (svart) klypen til den negative batteriterminalen, eller til boksen til motoren, eller til rammen pa kjoretayet
(jordet)

5. Serg for at enheten star stott og at kablene ikke er i veien for bevegelige belter, vifter osv.

6. Sorg for at alarmen for revers polaritet ikke lager en hay lyd eller blinker.

7. Nar klypene er pa plass, kan du starte kjgretgyet.

8. Vri hovedbryteren til "ON"-posisjon (pa).

Den batterilpse startboosteren vil lade seg automatisk innen noen fa sekunder.

Forsiktig: ALDRI la den vzere tilkoblet i mer enn 2 minutter.

For a sjekke stremnivaet, trykk pa den gule testknappen i 2-5 sekunder.

9. Nar den batterilgse startboosteren er ladet, vri hovedbryteren til "OFF"-posisjon (av).

10. Alltid koble klypene fra én og én. Begynn med de negative (svart), og deretter med de positive (red).
11. Oppbevar begge klypene i klypeholderne.



Lade den batterilose startboosteren via et fulladet eksternt batteri
« For a lade opp via et eksternt batteri, koble de to klypene til den batterilgse startboosteren pa nesten hvilket som hest ladet batteri med

samme spenning, og vri CAM-bryteren til enten 12V- ELLER 24V-posisjon, basert pa spenningen til kjgretayet!
« Serg for at bryteren stér pa riktig spenning etter at du har festet klypene. Denne lademetoden brukes kun for a lade via et eksternt

batteri, og via en motor som gar.

Bruke startkablene pa et 12 V-kjoretoy, og lade den batterilgse startboosteren

Forsiktig: Sorg for a bruke denne 12 V batterilose startboosteren med et 12 V-batteri eller -kjoretoy.

1. Serg for at tenningen pa kjeretoyet star i "OFF"-posisjon (av).

2. Skru av alt elektronisk utstyr i bilen (klimaanlegg, radio, lys osv)

3. Serg for at den batterilgse startboosteren er helt ladet opp, og at 12 /24 V-cam-bryteren star i "OFF"-posisjon (av).
4. Koble farst den positive klypen (rgd) til den positive batteriterminalen.

5. Deretter, koble den negative (svart) klypen til den negative batteriterminalen, eller til boksen til motoren, eller til rammen pa kjoretoyet

(jordet)

6. Serg for at enheten star stott og at kablene ikke er i veien for bevegelige belter, vifter osv.
7. Serg for at alarmen for revers polaritet ikke lager en hay lyd eller blinker.

8. Nar klemmene er satt pa plass, vri Cam-bryteren til 12 V- eller 24 V-posisjon.

9. Hold avstand fra enheten og bilbatteriet. Prov & starte bilen.

Forsiktig: Hvis bilen nekter & starte innen 3-10 sekunder, la den batterilose startboosteren kjole seg ned i

minst 3 minutter for du prover igjen.

ADVARSEL! FOR LENGE BRUK KAN OKE EKSPLOSJONSFAREN, RISIKO FOR PERSONLIG SKADE, ELLER
FOR A SKADE ENHETEN. NAR DU PROVER A STARTE BILEN, MA DETTE IKKE VARE FOR LENGE.

10. Nar kjgretgyet har startet, vil den batterilgse startboosteren begynne a lade seg opp automatisk.
Forsiktig: ALDRI la den vzere tilkoblet i mer enn 2 minutter.

11. Nar den batterilgse startboosteren er ladet, vri hovedbryteren til "OFF"-posisjon (av).
12. Alltid koble klypene fra én og én. Begynn med de negative (svart), og deretter med de positive (rad).

13. Oppbevar begge klypene i klypeholderne.

FEILSOKING

Problem

Lesning og handling

Nar testknappen trykkes ned pa den batterilase
startboosteren, er spenningen under 12V,
laderen har veert koblet til i over 12 timer og det
skjer ingen endring i spenningen som leses av
pa den digitale spenningsmaleren.

Sorg for at den batterilgse startboosteren / batterilase Procap, har blitt slatt pa.
ELLER velg riktig spenning! Kontroller at laderen virker. Laderen skal vaere varm
og LED-lampene skal lyse.

Laderen fungerer, men den batterilgse
startboosteren lader ikke.

Det er mulig at superkondensatoren har en feil, eller at det er en defekt sikring
Test sikringen Prov a bruke et apparat (for eksempel en 12 V-lampe)

via sigarettenneren. Hvis den virker, er sikringen OK, og da er det mest
sannsynligvis superkondensatoren som er gdelagt. Hvis det er et problem
med superkondensatoren, fa den batterilgse startboosteren undersgkt av en
autorisert agent fra produsenten.

Den batterilgse startboosteren er helt ladet opp,
men far ikke start pa motoren.

Det er mulig at batteriet i kjeretoyet er defekt.

Kontroller at klypene sitter som de skal og at batteriterminalene er rene og
rustfrie. Serg for at den rede spenningskontakten, ledningene og klypene virker
og ikke har blitt pafert skade.

Jeg har ladet den batterilgse startboosteren. Nar
jeg testet enheten, lyste ikke LED-lampene.

Serg for at spenningskontakten er koblet til og satt til 12 V fgr du tester enheten.
Det er mulig at en superkondensator inne i enheten er skadet. LED-kretsen kan
veere gdelagt. F& en autorisert agent fra produsenten til & se pa enheten.

Nar jeg prever & bruke et tilleggsutstyr via 12
V-sigarettennerkontakten pa den batterilgse
startboosteren, horer jeg en klikkelyd fra
enheten.

Det kan veere at tilleggsutstyret trekker for mange amper, eller at det er defekt pa
grunn av en kortslutning eller noe annet. Sarg for at tilleggsutstyret du prover a
bruke ikke trekker for mye strem. Ikke bruk utstyret om det er gdelagt.

Fa en sertifisert elektriker fra produsenten til a ta en titt pa utstyret hvis du
mistenker at det kan vaere gdelagt.




VANLIGE SPORSMAL OG SVAR

Spersmal Svar

Kan superkondensatoren erstattes? Ja. Kontakt din naermeste distributer for & bytte ut kondensatorer.

Jeg har en vanlig 10-ampers batterilader. Kan jeg bruke Ja, men vi anbefaler & bruke den originale automatiske laderen.
denne til & lade en batterilgs startbooster?

Hvor mange ganger kan jeg starte motoren pa en bil pa 1 til 100 ganger, avhengig av: temperatur, bilens generelle tilstand,
en fulladet batterilgs startbooster for den ma lades igjen? | motortype og motorstarrelse.

Hva er den ideelle temperaturen for den batterilgse Romtemperatur er best. Den batterilgse startboosteren kan ogsa
startboosteren? brukes ved temperaturer mellom -40 °C + 45 °C, men i kalde tempera-
turer vil effekten veere lavere. Prgv aldri & lade eller booste et frossent
batteri. Intens varme vil aktivere selvutladning i batteriet.
AVHENDING

« Avhending av dette utstyret ma fglge lovgivningen i det aktuelle landet.
« Alle skadede, slitte eller defekte enheter MA TAS UT AV DRIFT.
» Skal kun repareres av teknisk vedlikeholdspersonell.

Ikke kast elektrisk verktgy sammen med husholdningsavfallet!
Ifalge direktivet 2012/19/EU som omhandler elektrisk avfall og elektrisk utstyr (WEEE), ma dette produktet resirkuleres.

Ta kontakt med ditt kundesenter eller ga til nettomradet www.rodcraft.com, for & finne ut hvordan du kan resirkulere dette
produktet.
||
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OAHTIEX AZPAANEIAZ

\ * MHN ATIOPPIMNTETE - AQZTE 2TO XPHZTH \

* Na xpnoipotroigite wavTa e§oTAICPO TTPOGTATIAG TWV HATIWV KATd TN XpAOT.

« MNPOEIAOMOIHZH! H xpion TapeAkopévwy N evog e§apTipaTog Tou dev ouviaTaral i) Sev TwAeiTal atrd Tov KaTaoKeuaaT Tou EKKivTA ptratapiag xwpig
OUTOWPEUTA gival SuvaTd va TpokaAéael cwpaTiki BAGRN f/kal {npid 0T CUCKEUR.

* Na xepileaTe mavra pe mpooox Ta KaAwSIa Tou EKKIVATA Kal va XPNOIHOTIOIEITE Ta QI YIO VO GUVOEETE KOl VO OTTOCUVBEETE TOV QUTONATO TTPOGAPHOYEX
@opTiong. Mnv TpaBare ToTé Ta KaAwdia.

* Mnv emavagoprilere Tov EKKIVNTA pTratapiog Xwpig cuoowpeuTh Supercap, pe kamolo @ig i KaAwdio Tou gépel anpddia gBopag.

* 0 EkKIVNTAG pTratapiog Xwpig OUCOWPEUTH HTTOPEI va Xpnoigotroindei og OAeg TIG KAIPIKEG uVONKeG. QOTOCO, PNV OQAVETE TTOTE T CUOKEUN VO
KaAUTITETAN, Vo pouakelel i) va BuBiferar aTo vepod. Mn @oprtilere T ouakeun og wepIBGANov pe uypacia. Mnv ETIXEIPEITE TTOTE Va YOPTIOETE 1 VO EKKIVATETE
HE TOV EVIOXUTN MIa TIOYWHEVN pTTaTapio.

o Mnv a@Rvere TOTE TO BETIKO (KOKKIVO) Kal TOV apvnTIKG (HaUpo) a@iyKTipa va épBouv o€ emai PeTagl Toug Kal NV TOUG AQVETE Va EPXOVTAI OE ETAPH
e T0 310 KoppdTl perdAAou 1 To idio e§apTnpa. Na amogelyeTte TravTa Ta BpayukukAWpaTa.

* Mn XpnoIpoTIOIEITE T CUOKEUN O€ EKPNKTIKA TEPIBAAAOVTA 1} KOVTG OE OIVOAPES, PAOYES Kal EDQPAEKTA UNIKG, OTTWG Bevdivn K.ATT.
* Mnv kamrvilere ToTE KaTd TN BIGPKEIA AEITOUPYiaG TNG TUGKEUNAG ) KOVTA O€ OTrOIA3ATTOTE PTraTapia oxAHATOG.

¢ Mnv mpooTrabnoeTe va emMOoKeUdoETE Povol aag évav EkkivnTA prrarapiog Xwpig cuocowpeut Supercap mou éxel {nuid. O1 emokevEG TpETEl va
TPAYHATOTTOI00VTaI TIAVTO OTTO TOV KATAOKEVOOTI ) a6 £§0UG1050TNHEVO AVTITTIPOGWTTO. (OTTOIASNTTOTE OXETIKA ATTOTIEIPA AKUPWVEI TV EYYUNGN)

« AioBdore pe mpoooy 0AGKANPo To eyxelpidio Tou 1BI0KTATN. AlaBdaTe eTriong To eyXelpibio Xpriong Tou oxXAPaTOG oag yia va Beaiwbeite 6T1 Sev uTTAp)OUV
OUYKEKPIPEVEG TTPOQUAGSEIG TTOU TrpéTel va AapBavere umoyn.

* Qopdre efomAiop6 aoaleiog, gupTrEPIAAUBAVOPEVWY TIPOGTATEUTIKWY YUOAIWV Kai YavTiwv. O1 pTraTapieg Twv QUTOKIVATWY TTapayouv eKPNKTIKG agpia
TIoU PTTopEi va TpokaAégouv npiég.

« Na T1g XpnaipoToIEiTe HOVO € XWPOUG HE KAAS EEPIOHO.

* Mnv amoguvappoloyeite Tov EKKivnTA pmraTapiog xwpig cuoowpeuth. O EKKIvATAG TpéTel va eAEyXeTal aTrd e§EIBIKEVEVO TEXVIKG ETTICKEUWY N aTT Ta
TpokaBopiopéva kévipa emokeuwv. H es@alpévn ouvappoAdynaon pmropei va mpokaAéoel Tupkayid i nAekTpotrAngia.

« Kpardte Tn guokeun pakpid amd moaidid. Aev TpETTEl va XpnoIPOTIOIETAI OTTO TTaISIA 1} ATOPN PE PEIWPEVEG TWHOTIKEG, AVTIANTITIKEG ) TIVEUNOTIKEG
IKavOTNTEG 1} EAAEIYN EPTTEIPIOG Kl YVWONG, EKTOG av TeAoUV uTrd emifAeyn f éxouv AdBel odnyieg OXETIKG PE TN XPAON TNG GUOKEUAG OTIO TTPOOWTTO
uTreUBUVO YIa TV AT PAAEIG TOUG.

* Mpémel va emrnpeite Ta Taidid yia va Slao@alidere om Sev maiouv pe Tov EKKIVNTA pratapiag Xwpig ouoowpeuti Supercap.

* Mnv xpnoipoTroleite i} Emava@opTilere Tov EKKIVNTA PTratapiog xwpic ougowpeuti Supercap av gépel onpddia Inpidg. H ouakeun mpémel va eAEyxeTal Kai
VO ETIOKEVATETAI OTTO ESEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO.

* 0 EKKIVNTAG HTTaTapiag Xwpi¢ cUTOWPEUTA BeV ival OXESIaTPEVOS YIa va TOTTOBETEITaI WG AVTAAAAKTIKN HTTaTOpio o€ OXAHaAT.
Ipogpevo TpaBnypévo.

* Mnv evepyoTroIfgeTe Kavéva NAEKTPOVIKO GTOIXEIO TIPIV OTTO TV EKKIVAGN THG PTTATAPIAG PETW TOU EKKIVNTA HTTaTapIwV Kol BeBaiwbeite 611 To KAEISi oTn
pida Bpiokeran oTn Béon OFF.

*  BePouwBeie 611 T0 auTOKIVIYTO TOU OTTOIOU Bar EKKIVIBET N PTTOTOIial HEOW TOU EKKIVATH v ival £VO Kall EXEI TO
W i paTop ueu

* Noa @opdre yuahid TTpoaTAGIAG KOl TIPOGTATEUTIKG POUXIOHO 6TV EPYAlETTE KOVTA O€ pPTTaTapieg 0§éog-poAUBdoU.
* Mnv kamrvigete wOTE Kol unv a@rvete omvenpeg ) AOYES O HIKPR ATTOOTAON ATTO TNV PTTaTapia i ToV KIVATAPO.

« IHMANTIKO: H ouokeun dev xpeidderar kapia amoAUTwg ouvtipnon! QoTé00, cuviaTolpE IBIITEPWG Va ETTavaQOpPTiZeTe Tov EKKIVNTA pIraTapiag xwpig
ouoowpeuTi Supercap TouhdyioTov kéBe 90 npépeg, 6Tav Sev BPioKeTaI OE XPAOT, XPNOIHOTIOILVTAG TOV QUTOHATO TTPOCAPHOYEN YOPTIONG TTOU TraPEXETAI.
Emiong, 6Tav n ouokeun Sev BpiokeTal o€ Xpnor, GuvioToUE I510iTEPa va TRV EXETE TTAVTA CUVBESEPEVN IE TOV AUTOPATO TTPOTAPHOYEN POPTIONG YIa Va Eival
£T01UN Y10 XpAON avé Tdoa aTiypun!

« MNPOEIAOMOIHZH!: H epyadia kovrd o€ pmatapieg o&éog-poAiBdou gival emikivduvn. O1 pTraTapieg Tapdyouv EKPNKTIKA a€pla KATG TNV KOVOVIKN) TOUg
Aerroupyia. H ea@ahpévn xpian f n eANITTAG TAPNGN Twv 08NnyIWV XEIPIOTH ival TTOAU emIKivEUVN Kol EvOEXETAI va 0By oEl OF EKPAEEIS, TPaUPaTIoHOUS f/Kal
ooBapég BAaBeg aTo OXNpa 1} T ouakeun). AlaBaoTe BiE§odIKA TIG 0BNYIES TOU XEIPIOTH Kal TNPNOTE TI TTAPAKATW TPOPUAGEEIS KaTd Tn Xpnon Tou EkkivnTh
pTraTapiog Xwpig cUCTWPEUTH:

* Npooégre n 160N oTOUG AKPODEKTEG TOU EKKIVNTA pmaTtapiag Xwpi¢ OuoowpeuTh va Taipiddel pe Ta Sedopéva TG PITOTAPIAG | TWV PTTOTAPIWY TOU
oxfpartog. Na XpnOIPOTIOIEITE QUTAV TN CUCKEUN PE TN owaTh 10X0 eKKivnong Tng pmatapiag (CCA) kai Tn owoTh XwpnTik6TNTA avaloya pe Tnv epappoyn. H
1N TApNGN autig TG 0dnyiag evbéxeral va TpokaAéoel BAGBES oTa NAEKTPOVIKG GUGTANATA TOU OXAPOTOG, PTTOPET Ve EXEI WG ATTOTEAEGHA JNIG 0T CUCKEUN,
KaBwg Kal va au§iael Tov Kivouvo emiKiviuvwy ekprigewy.

* MpooégTe TUXOV KIVOUPEVE PEPN GTO XWPO TOU KIvATApa Tou oxApatog. Na kpatdre wavToTe Tov EKKIVNTA pTratapiag Xwpig CUCTWPEUTH Kal TO CWHA 00
HOKPIG aTT6 OTTOIABATTOTE TUXOV KIVOUHEVA PEPN KAl VO TOTTOBETEITE TN GUOKEUN O€ Pia OTABEPN EMIPAVEIR KATA TNV EVEPYOTTOINGT TOU OXAHATOG.

« Merd TV evepyotoinon tou kivntipa, MHN a@RAvere Tov EKKIVATA pTraTapiog Xwpig OUGoWwPEUTH OUVBEDENEVO YIa TTEPICTOTEPO OTTO 2 AETITA ME TN POV
og Aeiroupyia.

* Kivduvog! Kivduvog ékpnéng! Na amroouvdéere TavTa Toug a@IyKTAPES Evav KABe Qopd, SEKIVWVTAG PE TO APVNTIKO Kal GuVEXilovTag e To BeTIKO. EmreiTa,
BéaTe Tov KevTPIKG SlakoTrTn 12 V OFF 24 V otn 8éon OFF.

* Ta va amo@uyeTe omolodnTroTe BpaXuKUKAWHA KAl YIa Ve TIPOGTATEUTETE TOUG OPIYKTAPES, O BETIKOG (KOKKIVOG) Kal 0 apvnTIKOG (HaUpog) o@IyKTApag

TpEmel va QUAGTOOVTaI TTAVTOTE OTIG £151KG OXESIaapéveg uTTOdO)ES, OTav Sev XpnaipotroloUvTal. Na Xpnoipomoieite Tig urodoxég kaAwdiou yia va QuAdTe
T0 KaAwSI0 pe Tagn emavw oTn povada.

Yy J J J J J J J J J J

* H ao@dheia Tou EKKIVNTA pITaTapiog Xwpig GUGOWPEUTA TTPETTEN VO EAEYXETaI ATTO EEOUTIOBOTNHEVO QVTITTPOCWTTO TOU KATAOKEUADTH). (KGBE 2 Xpovia).
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@ EAANVIKG (EAAqvikd) RC600

EKKIVNTAG NTTATUPING XWPIS CUTTWPEUTH

YTIEPTTUKVWTH
TEXNIKA AEAOMENA P ns
. . . . Pelpa Aidpkeia {wig . . . .
Movrédo Tdon Méy. loyug exxiviong - Xpodvog mAfpous poprions Bdpog
. 30 deuT. péow PNXavAg o€
12V Méy. 1.600 A 4.000 A . .
RC600 24V Méy. 8.000 A 2000 A 1.000.000 kUkAol ) ’)\EITOUpVIG ) 17 kg
6-7 wpeg Péow TTpoaappoyéa AC

TYNOI MHXANHMATOZ

* AuTé TO TIPOIdV gival oxXedINOPEVO Yia va BonBa oTnV EKKIVNON TOU KIVATAPA TOU OXHATOG O€ TIEPITITWON £KTAKTNG aAvAyKNg. Aev eTITPETTETAI GAAN
XPron. ATTOKAEIOTIKG yia eTTayYEAPATIKR Xprion.

* AlaBAOTE TIPOCEKTIKG TIG 0BNYieg TTPIV BETETE TO PNXAvNUa o€ AsiToupyia.

AEITOYPrIA

O EkkivnT PTraTapiag Xwpig cUuoowpeuTr BacifeTal oTnv AUECT ETTAVAPOPTION UTTEPTTUKVWTWV Kal X1 OTNV ATTOBAKEUOT NAEKTPIKAG EVEPYEIAG
OTTWG KAVOUV 01 UTTaTapieg (OUOOWPEUTEG). ETTOEVWG, PTTOPET VO aTTOBNKEUTEI yIa Xpovia, Xwpig TAKTIKEG eTTavagopTioelg. H ouokeun dev xpeldde-
Tal amoAUTWG Kapia ouvtripnon!

MPOZOXH: Mpiv amé Tnv mpwTn Xpnon, BeBaiwdeite 0TI £XETE PopPTioEl To Batteryless Jump Starter pe Tov MPOAIPETIKO
TIPOCAPHOYEN AUTOHATOU POPTICTH YIA TOUAAXIOTOV 8 WpEG 1| HE TO OXNHa o€ AsiToupyia (Aiya deutepoAenTa), akoAou-
OnoTe TiIg 0dnyieg oTa avrioToiXa ke@dAaia. Mn Xxpnoipomoltite GAAo AUTOHATO TTPOCAPHOYEX (POPTIOTI ATIO AUTO TTOU
ouviotaral amé Tnv Chicago Pneumatic.

‘EAgyX0G TOU £EmMMESOU 10XU0G TOUu EKKIVNTH PriaTapiag Xwpeis ouoowpEeuTH

« O¢arte 10 dlaKOTITN 12 V OFF 24 V otn Bé0n 12 V'H 24 V kai TTatAOTE TO KiTPIVO TTAAKTPO SOKIUAG YIa 2-5 deuTtepdAeTTTa. To eTTiTed0 NG 10XU0G Ba
EPQAVIOTET PE Ynoia.

« BeBaiwBeite 611 n Yovada eival TTARPWG QoPTICHEVN TTPIV atTd TN XPAoN TNG (o1 5 evOeIKTIKEG Auxvieg LED mrpétrel va eival avappéveg).

* Av 170 Yn@Iak6 BOATOPETPO epaviCel TIPA xapnAdTepn até 13,5 V otn 8éon 12 V kai amé 26 V otn 6€on 24 V, n GUCKEUr| TTPETTEI VO ETTAVAQOPTIOTET
TPIV atrd TN XPAON.

®opTion Tou EKKivnTH HTTaTapiag Xwpig CUCCWPEUTH HE TOV AUTOHATO TIPOCAPHOYEX (POPTIONS
(MpoaIpeTIKO)

BeBaiwbeite 6T 01 GQIYKTAPEG €ival TOTTOBETNPEVOI UE ATPAAEIR OTIG AVTIOTOIXES EIBIKEG UTTOBOXEG TOUG TTPIV OTTO TN OPTION.

BeBaiwbeite 611 0 TTPOTAPHOYERG POPTIONG Kal 0 EKKIVATAG PTTaTaPiaG XWPiG CUCOWPEUTH BPICKOVTAl OE OTEYVO, PN EUPAEKTO XWPO HE KAAG
£CaEPIOPO KATA TN SIGPKEIQ TNG POPTIONG.

ZuvdEaTe TOV TTPOCappOYEa QOPTIONG aTnv £60d0 peupaTtog AC Kal, oTn ouvéxela, oTnv utrodoxr DC Tou EkivnTA pmarapiag xwpig CUooWPEUTH.
‘Emeita, 0¢oTe Tov KUpIo dlakéTTn 12 V OFF 24 V ot 6éon 12 V.

O @opTIoTAG TTOU TTEPIAAUBAVETaI PE T OUOKEUN 0ag eival TTAPWG aUTOPATOG Kal UTTOpE va aeBei evepydg Kal ouvOedepévog 6tav o EkkivnTrg
JTTaTapiag Xwpig oUToWPEUTH €ival TTAPWG QOPTICUEVOG.

Ma va €xete TAvVTa TOV EKKIVNTH pTTaTapiog XWpig CUCOWPEUTH ETOILO Yia XPrion, ETTava@opTiETE TOV TOUAdXIOTOV avd 90 NuéPEG PE TOV TTAPEXOUEVO
QUTOPOTO TTPOCAppOYER POPTIONG. QOTOCO0, OTAV OEV TOV XPNOIUOTIOIEITE, OOG OUVIOTOUHE VO TOV £XETE TTAVTOTE CUVOEOEUEVO UE TOV TTOPEXOHEVO
QUTOUOTO TTPOCAPHOYED POPTIONG, VIO VA PTTOPET va XpnoidoTToindei avd Taoa oTiyur.
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DopTion Tou EKKIVNTA PITaTapiag XweiS CUCCWPEEUTN HECW TWV CQPIYKTHPWYV HE AUTOKIVN-
TOo o€ AgiToupyia

2nueiwon: H péprion péow evog oxruarog e evepyd Kivnripa amaitei moAd Aiydrepo xpovo pépTions o oxéan e T edprion e
TOV QUTOLIATO TIPOTAPLIOYEQ POPTITNG.

Mpoooxn: H @popTion HEoTW EVOG OXNHATOS HE EVEPYO KIVITIPA SEV Eival AUTOHATN KAl O XPNOTNG TIPETIEI VA EMTNPEI ME HN AUTOHATO
TPOTO T POP 1 Tou E wit piag Xwpig P! ) KOl TO €T 10XU0g Tou. Na BEBaIUVESTE MAVTA OTI TO OXNHa Bpi-
OKETAI O€ A€ITOUPYia, NV A@NVETE TTOTE TOV EKKIVIITI) PTTaTapiag Xwpis CUCOWPEUTI) CUVBESEHEVO Yia HEYAAO XPOVIKO SidoTnHa Kal
Vva TOV EMTNPEITE TMAVTA KATA TN POPTIoN.

Mpoooxn: BeBaiwOeiTe 0TI OUVSEETE £va povTéAo 12 V o€ pia prrarapia f oxnpa 12 V kai éva povrédo 24 V ot pia pé6odo
@opTIoNng 24 V.

BeBaiwBeite 611 n pida Tou oxfpatog Bpioketal otn Béon OFF.

BeBaiwbeite 0TI 0 kevTpikdG SIAKOTITNG Tou EKKIVATH pTTaTapiag xwpig cuoowpeuTr| Bpioketal atn Béon OFF.

ZUVOEOTE TTPWTA TO BETIKG (KOKKIVO) OQIYKTHPA HE TO BETIKG TTOAO TNG PTTaTAPIOG.

Katoémiv, ouvdéaTe Tov apvnTikd (Uaupo) o@IyKTAPA PE TOV apVNTIKO AKPODEKTN TNG MTTaTapiag f PE TO PTTAOK TNG PNXAVAG 1 PE TO COOi Tou
QUTOKIVATOU (Yyeiwon).

Befaiwbeite 611 n cuokeun eival otaBepr) Kai 6T Ta KaAwdIia dev TTapepBaAAovTal oTn JIadPOUR KIVOUPEVWY IHAVTWY, OVEUIOTAPWY, K.ATT...

BeBaiwBeite 0TI 0 guvayepuog avtioTpopng TTOAIKOTNTAG Sev EKTTEUTTEI SUVATO NXNTIKO Orjua Kal OV avaBooBrvel.

MOAIG TOTTOBETHOETE CWOTA TOUG OPIYKTAPEG, EKKIVIAOTE TO AUTOKIVNTO

©¢éaTe TOV KEVTPIKO dIaKOTITN oTn Béon ON

O Exkivnm umarapiag xwpis ousowpeutr a goprioe autéuara o€ epIKG deutepbAema.

PN
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Mpoooxn: MHN a@roEeTE TN CUCKEUN OCUVIEDSEPEVN YIA TTIEPICTOTEPO ATIO 2 AENTA.
Ma va eAEygTe TO €TTITTEDO 10XUOG, TTIEDTE TO KiTPIVO TTARKTPO SOKIPAG YO 2-5 SEUTEPOAETTTAL.

9. Otav o EkKIVNTAG TTaTapiag Xwpig TUTOWPEUTH opTioel, BEaTE TOV KEVTPIKO dIOKOTITN 0Tn Béon OFF.



10. Na aTroouvOEETE TTAVTA TOUG OQIYKTHPEG EVav TN QOPd, ApaIPWIVTAG TTPWTA TOV apvNTIKG (HaUPO) Kal PETA TO BETIKG (KOKKIVO).
11. Na atmmoBnkeUeTe Kal TOUG BUO TQPIYKTAPES OTIG AVTIOTOIXEG EIDIKEG UTTODOXEG TOUG.

®DoépTion Tou EKKIVHTH PTIaTapiag Xwpig CUCOWPEUTH HECW HIAS TIARPWS POPTICHEVIS

£SWTEPIKNAG PTTaTapiag

* ETravag@opTioTe TN OUOKEUR HECW EEWTEPIKNG PTTATAPIOG, OUVBEDTE TOUG BUO OPIVKTAPEG TOU EKKIVNTA PTTATaPIOG XWPIG CUCOWPEUTH OXEDOV O
OTTOIOdHTIOTE POPTIoPEVN PTTaTapia idlag Taong Kai B€aTe Tov TTePIoTPo@IKS diakoTTn CAM o€ pia atmé i Béoeig 12 V 'H 24 V pe Baon tnv 1don
Tou oxrpaTog!

* BeBaiwbeite 611 0 SIakdTITNG BpiokeTal 0Tn owoTh BEoN TAONG APOTOU CUVDETETE CWOTA TOUG OPIYKTAPES. AUTH N HEBOBOG POPTIONG 1I0XUEI HOVO
yla £TTAVaQOPTION PECW EEWTEPIKAG PTTATAPIOG.

Ekkivnon prarapiag oxnparog 12 V ka1 ¢opTion Tou EKKIVNTA prrarapiag xwpig cucow-
PEUTN

Mpoooxn: BeBaiwOeiTe 0TI XpnoIpomMOIEiTE TOV EKKIVNTH prraTtapiag Xwpig cucowpeuTn 12 V pe prarapia R oxnpa 12 V.

1. BeBaiweite 6T n pida Tou oxriparog Bpioketal otn B€on OFF

2. ATrevepyoTToIRoTe OAa Ta NAEKTPOVIKG OTOIXEIQ TOU OXARATOG (KAIHATIOPOG, padIO®wVo, QUTA K.ATT.)

3. BeBaiwbeite 611 0 EKKIVNTAG PTTATAPIAG XWPIG CUGOWPEUTH €ival TTARPWGS POPTIOPEVOG Kal OTI 0 TIEPICTPOPIKOG dlakdTTTNG CAM 12/24 V BpiokeTal
oTn 6éon OFF

4. ZuvdEaTe TIPWTA TO BETIKO OPIYKTAPA (KOKKIVO) OTO BETIKG TTOAO TNG pTTaTapiog

5. Katomiv, ouvdéaTe Tov apvnTikd (Haupo) o@IyKTAPA PE TOV apvnTIKO aKPODEKTN TNG PTTATAPIOG f ME TO WTTAOK TNG MNXAVAG 1 PE TO 0OCi TOu
QUTOKIVATOU (YEiwon).

6. BeBaiwbeite 6T n ouokeun gival oTaBepn kai 6T Ta KaAwdia dev TTapepBAaAAovTal oTn dIadPOUT KIVOUHEVWYV IHAVTWY, AVERIGTAPWY, K.ATT...

7. BeBaiwbeite 6T 0 ouvayepudg avtioTpoPng TTONIKOTNTAG deV EKTTEUTTEI dUVATSO NXNTIKO OAPA Kal Oev avaBooBAvel.

8. MOAIg o1 o@IyKTrpEG TOTTOBETNBOUV OWOTA, B£0TE TOV TTEPIOTPOPIKS dlakdTTT CAM 0Tn Béon 12V 1 24 V.

9. MeiveTe HaKPIG aTrd TN CUCKEUN Kal TNV PTTaTapia Tou oxrpatog. MNpoomabnoTe va B€oeTe o€ AciToupyia To OXNua.

Mpoooxn: Av o KivnTipag dev mapel TeOei o€ AciToupyia evrog 3-10 deutepoAénTwy, a@NOTE Tov EKKIVNTH priaTtapiag Xwpig
CUCOCWPEUTH VA KPUWOEI YIa TOUAdXIOTOV 3 AENTd, TIpIV EMIXEIPNOETE va B£0eTe {avda o€ AsiToupyia To OXnpa.

MPOEIAOMOIHZH! H YNEPBOAIKH XPHXZH THZ ZYZKEYHZ ENAEXETAI NA AYZHZEI TON KINAYNO EKPHZEQN,
TPAYMATIZMOY H ZOBAPHZ BAABHZ ZTH MONAAA. Ol MPOZMAOGEIEZ EKKINHZIHZ MPENEI NA EINAI MANTA
MOAY ZYNTOMEZ.

10. MoAig To 6xnua TeBei o€ AeiToupyia, o ExkivnTAg pTTatapiog xwpig cucowpeuTr Ba gopTioTel autduara.
Mpoooxn: MHN a@roeTe TN CUCKEUN CUVSESEPEVN YIA TTIEPICTOTEPO ATIO 2 AENTA.

11. Otav 0 EKKIVNTAG PTTaTapiag XWPig CUCOWPEUTH QopTioel, BEOTE TOV KeVTPIKO diakdTTn oTn B€éon OFF.
12. No aTTOOUVSEETE TTAVTA TOUG OQIYKTHAPEG EVAV TN QOPd, APAIPWIVTAG TIPWTA TOV apvNTIKO (HaUPO) Kal JETG TO BETIKO (KOKKIVO).
13. Na a1roBnkeUeTe Kal Toug dUO OQIYKTAPEG OTIG AVTIOTOIXES EIBIKEG UTTOSOXEG TOUG.

ANTIMETQMNIZH NTPOBAHMATQN

MpopAnua AUoN Kkai evépyeleg
‘Ortav eival TaTnPéVo TO KOUNTTI SOKIPAG OTOV BeBaiwbeite 6T 0 DIOKATITNG EVEPyOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG OTOV EKKIVNTA
EkKIvNTA pTrarapiog Xwpig ouoowpeuTr, n Tdon pTTaTapiag xwpig cucowpeuTtr) Supercap / Procap BpiokeTal otn 8éon On. 'H, emAéETE
eival xapnAotepn até 12,6 V, o opTIoTAG ival N owaoTr Tdon! EAEyETe 6T 0 PopPTIOTAG PopPTiCel. O POPTIOTAG TTPETTEN VA gival {e0TOG

OUVOEDEUEVOG VIO TTEPICTOTEPEG aTTO 12 WPEG Kal eV | Kal Ol EVOEIKTIKEG AUXViEG va BEiXVOUV KATAOTAGT PAPTIONG.
UTTaPXEl ahAayr aTnv KatdoTaon Tng £vOEIEng Taong
OTO YNPIAKS BOATOHETPO.

O @opTIoTrG AeiToupyei KaAd aAAd o EkkivnTig YTépxel mOavoTNTa 0 UTTEPTTUKVWTAG VA ival EAATTWHATIKOG i} va UTTAPXEN KATTOI0
HTTOTaPIaG XWPIG CUCCWPEUTH deV QOPTICE!. €AGTTWUA OTO BIOKATITN TOU NAEKTPIKOU KUKAWHOTOG.

EAéyETE TO BIOKOTITN TOU NAEKTPIKOU KUKAWHATOG. AOKIPHACTE VO XPNOIPOTIOINCETE HIC
ouokeun (yia TTapadelypa pia Auxvia 12 V) yéow tng umodoxrg Tou avamTipa. Av
AeIToupynoel, 0 JIOKOTITNG TOU NAEKTPIKOU KUKAWHATOG gival EVTAEEI Kal KaTa TTdoa
mOavATNTA TO TIPOBANHA APOPE TOV UTTEPTIUKVWTI. AV UTTAPXE! EVOEIEN TTPOBARPATOG
OTOV UTTEPTIUKVWTH, 0 EKKIVNTAG PTTaTAPIag XWPIg CUCCWPEUTH TIPETTEN va eAeyXBEi atrd
£vav €§oua1odoTNPEVO aVTITTPOOWTTO TOU KATAOKEUAOTH.

O EkkIvVNTAG UTTaTapiag Xwpig ouaowpeuTr gival YTrépyel OaveTNTa N JTTATOIC TOU OXAHATOS VO EiVal EAATTWHATIKE.

TARPWG QOPTIOUEVOG AAAG O KIVNTAPAG SEV GEKIVA. EAéyETe TIG OUVDEDEIG OTOUG OPIYKTIPES Kol BEBAIWOEITE OTI OI OKPODEKTEG TOU OXHATOG
Sev épouv onudadia didBpwang. BeBaiwBeite O 0l CUVBETEIG e TOV KOKKIVO OUVOECHO
€TMAOYAG TAONG, Ta KAAWDIA KAl Ol TPIYKTAPEG €ival TwoTd Kal Sev PEPouv anuadia nuIdG.

‘Exw @oprtioel Tov EKKIVNTA pTTatapiag xwpig BeBaiwBeite 6T 0 oUVOEOHOG £TIAOYNG TAONG €ival ouvdedepévog i 6T BpiokeTal aTn B€on
ouoowpeuTh. Katd Tn Sokiur Tng Hovadag dev 12 V mipiv amé 1n SoKIpn TG Hovadag.
avapel kapia evOeIkTIKA Auxvia LED. YTTapxel To evOEXOUEVO N HOVASK va TTEPIEXE! Evav EGAIPETIKG ATTOPOPTICUEVO i PBAPEVO

UTTEPTTUKVWTH. MBavr) BAGBN KUKAWNATOG eVBEIKTIKWV Auxvitv LED. ZntioTe amé évav
£EOUTI0B0TNHEVO QVTITTPOOWTTO TOU KATAOKEUAOTH Va eAEyEEl TN Hovada.




‘Otav TpooTTaduw) va XPNOIPOTIoINoW KATIOI0 To €§apTNUO PTTOPET VO KATAVAAWVEI TTOMG auTTEP ) va £xel KATTOI0 TTPOBANUA,
£¢apTNHO péow TNG UTTOdOXNAG avamTipa 12 V pe Tov | 6TIwg KdaTolo BpaxukUkAwpa. BeBaiwbeite 611 To €§dpTnua TTOU TTpooTTaBEiTE
EKKIVNTA pTTarapiog Xwpig OUGOWPEUTH, akoUyeTal Va XPNOIUOTIOINOETE BEV KATAVOAWVEI HEYAAN TTOCOTNTA PEUPATOG ), AV UTTAPXE!

éva "kAIK" a1Té TN povada. mOavaTNTA Va gival pBAPUEVO 1) EANATTWHATIKG, PNV TO XPNOIUOTIOIEITE.

ZnTAOTE aTd £vav TIOTOTIOINUEVO TEXVIKO NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOOU TOU KOTOOKEUOOTH
TWV eEAPTNHATWY Va eAEyEel EGoPTAPOTA TTOU EVBEXETAI VO gival PBappéva
EAATTWHATIKA.

ZYXNEZ EPQTHZEIZ KAI ATANTHZEIZ

Epwtnon Amdvinon

MTTopei va avTIkaTaoTabei 0 UTTEPTTUKVWTAG; Nai. ETTIKoIVWVAOTE PE TOV TTANCIEOTEPO SIAVOUEX VIO TNV QVTIKATAOTACH TWV
TTUKVWTWV.

AiaBéTw éva oupBartiké @optioTh prratapiwy 10 A. Mmmopw va Nai, aAAG cuvioToUpE IBIAITEPWS VA XPNOIUOTIOIEITE TOV TIAPWS AUTOUATO
TOV XPNOIHOTIOIOW Yia va gopTiow évav EkkivnTh pTratapiag TIPOCAPHOYEA POPTIONG TTOU TIAPEXETAL.
XWPIG CUCOWPEUTH;

MéoEg EKKIVATEIG UTTATAPIWV UTTOPET va TTpaypaTtoTroioel évag | 1 éwg 100, avaAoya pe: Tn Bepgokpaaia, Tn OUVOAIKF KatdoTaon Tou
TANPWG QopTIoUEVOG EKKIVNTAG PTTATapiag Xwpig CUCCWPEUTH | OXANATOG, Tov TUTTO Kal To PéyeBog Tou KIvnTrPa.
TIPIV XPEIOOTEI ETTAVAPOPTION;

Moia givar n 1davikr) Beppokpaaia Asitoupyiag yia Tov Ekkivnth H 18avikn Beppokpacia gival n Bgppokpacia dwpartiou. O EkkivnTAg
HTTaTapiag Xwpig CUTOWPEUTH; JTTaTapiag Xwpig CUTCWPEUTH PTTOPET Va XpNoIWOTIoINGEi £TTiong o€ 0pOg
Beppokpaciwv arméd -40 °C £wg 45 °C. Mnv €TTIXEIPEITE TIOTE va POPTICETE 1} VO
EKKIVAOETE WE TOV EVIOXUTH I TTaywpévn Prratapia. H uwnAr BeppdtnTa Ba
EVEPYOTTOINTEI TNV QUTOPATN QTTOPOPTION TNG UTTATAPIAG.

AMOPPIWH

* H améppiyn autol Tou €EOTTAICHOU TIPETTEN VA YiveTal CUPQWVA WE TN VOPoBEeTia TNG KABE Xwpag.

* OAeg oI OUOKEUEG TTOU €XOuv UTTOOTEl {nuIG, €xouv onuddia peydAng @Bopdg 1 ol omoieg dev Aeitoupyolv cwotd AEN TMPEMEI NA
XPHZIMOMOIOYNTAL.

Na emiokeudaeTal pOVo aTrd TTPOOWTTIKG TEXVIKNAG CUVTHPNONG.

Mnv atroppiTITeTe NAEKTPIKG £pyaleia padi pe Ta oikiakd améBAnTal

Z0pewva pe TNV Odnyia 2012/19/EE yia Ta amdBAnTa nAekTpikoU kal nAekTpovikoU e§otrAiogol (WEEE), To Tpoidv autéd TpéTel va

QAVOKUKAWVETAL.

EmikoivwvioTe pe To Kévrpo ESutrnpétnong MeAatwv i emokepBeite Tov 10T6TOTIO Www.rodcraft.com yia TTANpo@opieg OXETIKA pe TNV
— QAvOKUKAwON autoU Tou TTPoidvTog.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

Epeig, n: Rodcraft C Center, L tr.35 bis, 45141 Essen, GermanyTutog pnxavipatog: EkKivnTiig pmrarapiag

XWpic CUCOoWPEUTH

AnAwvoupe pe dikr pag euBuvn 611 To TTpoidv: RC600  Zeipiakdg apiBuds: 001 - 999

Mpoéheuon Trpoidvtog: EABeTia

OUHMHOPQWVETAI PE TIG aTTaITACEIS Twv OdnyIwv Tou ZupBouAiou yia TNV evappoévion Twv vopobeoiwy Twv Kpatwv MeAwv TTou agopoulv Ta eEAG:
"Mnxavipara”, "XaunAf téon", 2014/35/EE (Odnyia yia Tn XapnAn taon), 2014/30/EE (HMZ) ka1 Meplopiopdg tng Xprong
OPICTHEVWYV EMIKIVEUVWY OUCIWV O£ NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO eiommAiopo (RoHS) 2011/65/EE

loxUovTa evappoviopéva TTpdTuTIa:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
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SIGURNOSNE UPUTE

\ * NE BACAJTE - PREDAJTE KORISNIKU \

« Uvijek koristite zastitne naocale tijekom rada.

* UPOZORENJE! Uporabu dodatne opreme ili prikljucka ne preporucuje ni prodaje proizvodac¢ bezbaterijskog pokreta¢a moze dovesti
do ozljede ilili oStecenja uredaja.

* Uvijek pazljivo rukujte kabelima pokretaca i koristite utikace za spajanje i odspajanje automatskog adapterskog punjaca. Nikada ne povlacite
kabele.

* Nemojte ponovno puniti Supercap bezbaterijski pokreta¢ s o$tecenim utikacem ili kabelom.

* Bezbaterijski pokretac moze se koristiti u svim vremenskim uvjetima. Medutim, nikada ne dopustite da uredaj bude puno pokriven,
navlazen ili podronjen u vodu. Nemojte puniti uredaj u viaznom okruzenju. Nikada ne pokusSavajte napuniti ili pokretati zaledenu bateriju.

« Nikada ne dopustite da pozitivne (crvena) i negativne (crna) stezaljke dodu u kontakt niti dopustite da dodu u kontakt s istim dijelom
metala ili nosaca. Uvijek izbjegnite svaki kratki spoj.

* Nemojte koristiti uredaj u eksplozivnom okruzenju niti blizu iskri, plamena i zapaljivih tvari poput benzina, itd.
« Nikada ne pusite tijekom rada uredaja niti blizu akumulatora vozila.

« Nikada ne poku$avajte sami popraviti oSteceni Supercap bezbaterijski pokretac. Uvijek se pobrinite da proizvodac ili ovlasteni agent
izvrsi popravke. (takvi pokusaji ¢e ponistiti jamstvo)

* Pazljivo procitajte cjelokupan prirucnik vlasnika. Takoder progcitajte korisnicki priruénik vaseg vozila kako biste bili sigurni da nema
posebnih mjera opreza koje trebate uzeti u obzir.

* Nosite sigurnosnu opremu, ukljuéujuci sigurnosne naocale i rukavice. Automobilski akumulatori proizvode eksplozivne plinove koji
mogu izazvati ostecenja.

« Koristite proizvod samo u dobro prozra¢enom prostoru.

* Nemojte rastavljati bezbaterijski pokretac. Ponesite ga kvalificiranom serviseru ili ovlastenom servisnom centru na provjeru.
Pogre$no sklapanje moze dovesti do pozara ili strujnog udara.

* Drzite dalje od dohvata djece. Uredaj ne smiju upotrebljavati osobe sa smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim funkcijama

(uklju€ujuci djecu) te osobe bez iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ako su dobile upute vezane uz koristenje uredaja od
osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju Supercap bezbaterijskim pokretacem.

Nemojte koristiti ni ponovno puniti Supercap bezbaterijski pokretac ako je ostecen. Ponesite ga kvalificiranoj osobi na provjeru i popravak.
Bezbaterijski pokretac nije predviden da bude instaliran kao zamjena za akumulator vozila.

Uvjerite se da je vozilo pokrenuto kabelima u parkiranom polozaju i da je aktivirana parkirna ko¢nica.

Nemojte ukljucivati elektroniku prije pokretanja kabelima i pobrinite se da je kontaktni klju¢ u polozaju “OFF”.

Nosite zastitne naocale i zastitnu odjecu kod rada blizu akumulatora s olovo-kiselinom.

Nikada ne pusite ni dozvolite da iskra ili plamen budu blizu akumulatora ili motora.

VAZNO: Ne zahtijeva nikakvo odrzavanje! lako strogo preporuéujemo da Supercap bezbaterijski pokretaé kada se ne koristi ponovno
napunite na minimalnoj razini svakih 90 dana isporuéenim adapterom za punjenje. Medutim, kada se ne koristi strogo se preporucuje
da ga uvijek ostavite spojenog na isporuceni adapter za automatsko punjenje koji je uvijek spreman za koristenje!

* UPOZORENJE: Rad blizu akumulatora olovo-kiselina je opasno. Akumulatori generiraju eksplozivne plinove tijekom normalnog rada
akumulatora. Zlouporaba ili nepravilno slijedenje uputa operatera je vrlo opasno i moze dovesti do eksplozije, ozljede i/ili velike Stete na
vozilu ili uredaju. Pro€itajte sve upute operatera i ponesite ove mjere opreza kod koristenja bezbaterijskog pokretaca: :

* Obratite paznju na to da napon terminala bezbaterijski pokretaca odgovara podacima akumulatora vozila. Upotrijebite ovaj uredaj s
ispravnom amperazom startanja i kapacitetom primjene. Nepostivanje te upute moze dovesti do ostecenja elektronike vozila, oSte¢enja
uredaja i povecanja rizika od opasne eksplozije.

* Obratite paznju na sve dijelove koji se mogu pomicati unutar odjeljka motora vozila. Uvijek drzite bezbaterijski pokretac i sebe dalje
od svih dijelova koji se mogu pomicati i namjestite uredaj na stabilno mjesto tijekom pokretanja vozila.

* Nakon pokretanja vozila, NEMOJTE ostavljati bezbaterijski pokreta¢ spojen na motor pokretaca dulje od 2 minute.

* Opasnost! Opasnost od eksplozije! Uvijek odspojite stezaljke jednu po jednu, poevsi s negativnom, a zatim odspojite pozitivnu.
Zatim okrenite 12V OFF 24V glavnu sklopku u polozaj OFF.

« Kako biste izbjegli kratki spoj struje i zastitili stezaljke, pozitivne (crvene) i negativne (crne) stezaljke uvijek se moraju drzati na
posebno izradenim drzacima kada se ne koriste. Koristite drzace kabela za uredno pohranjivanje na uredaju.

S S S S S S S S S S
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* Pobrinite se da sigurnost bezbaterijskog pokretaca provjeri ovlasteni predstavnik proizvodaca. (svake 2 godine).
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@ Engleski i RC600
9 (hrvatsk) Bezbaterijski pokretaé

TEHNIEKI PODACI Ultra kondenzator

Model Napon Amp. Maks. ?rru;a . . Tr‘ajan]e Vrijeme potpunog punjenja TeZina
pokretan; a
1600 A vrSna
12V vrijednost 4000 A . 30 s pokrenutim motorom
RC600 24V 8 000 A vréna 2000 A 1000 000 ciklusa 6-7 sati preko AC adaptera 17kg
vrijednost
TIP STROJA

« Ovaj proizvod je predviden kao pomo¢ za pokretanje motora vozila u slu¢aju nuzde. Nije dopustena druga uporaba. Samo za profesi-
onalnu uporabu.
« Pazljivo procitajte upute prije pokretanja stroja.

RAD

Bezbaterijski pokretac temelji se na brzom punjenju super kondenzatora umjesto pohrani elektricne energije poput baterija. Stoga se
moze skladistiti godinama bez redovitih ponovnih punjenja. Ne zahtijeva nikakvo odrzavanje!

OPREZ: Prije svake uporabe obavezno punite Batteryless Jump Starter opci Ini t kim adapterom
za punjenje najmanje 8 sati ili vozilom u pokretu (nekoliko sekundi), slijedeci upute u odgovarajuc¢im poglavlji-
ma. Nemojte rabiti bilo koji drugi automatski adapter za punjenje osim onog kojeg preporucuje tvrtka Chicago
Pneumatic.

Provjera razine snage bezbaterijskog pokretaca

« Prebacite sklopku 12V OFF 24V u polozaj 12V OR 24V i pritisnite Zuti gumb za testiranje te ga zadrzite 2-5 sekunde. Razina snage bit
¢e prikazana s brojkama.

« Pobrinite se da je uredaj potpuno napunjen prije njegova koristenja (5 LED-lampica mora svijetliti).

« Ako digitalni voltmetar prikaze vrijednosti ispod 13,5 V u polozaju 12 V, a 26 V za polozaj 24 V, uredaj bi trebalo ponovno napuniti prije
uporabe.

Punjenje bezbaterijskog pokretaca automatskim adapterom punja¢a (neobavezan)

« Pobrinite se da su stezaljke sigurno u¢vr§éene u njihovim drzacima prije punjenja.

« Pobrinite se da su adapter punjaca i bezbaterijski pokreta¢ stavljeni i dobro ventilirani, suhi i nezapaljivi prostor tijekom punjenja.

« Ukopcajte isporu¢eni adapter punjenja u uti¢nicu izmjeni¢ne struje, a zatim u utika¢ istosmjerne struje na bezbaterijskom pokretacu.
Zatim okrenite glavnu sklopku 12V OFF 24V u polozaj ,12V“.

« Punjac isporucen s vasim uredajem je potpuno automatski i moze se ostaviti uklju¢en i spojen kada se potpuno napuni bezbaterijski
pokretac.

Kako bi bezbaterijski pokreta¢ bio spreman za uporabu, ponovno ga punite najmanje svakih 90 dana isporu¢enim adapterom punjaca.

Medutim, kada se ne koristi strogo se preporucuje da ga uvijek ostavite spojenog na isporu¢eni adapter za automatsko punjenje koji se

moze uvijek koristiti.

Punjenje bezbaterijskog pokretaca preko stezaljki tijekom rada vozila
Napomena: Punjenje tiiekom rada vozila zahtjjeva mnogo manje vremena nego punjenje automatskim adapterom punjaca.

Oprez: Punjenje tijekom rada vozila nije automatski i zahtijeva da operater ruéno nadzire punjenje bezba-
terijskog pokretaca i status razine snage. Uvijek se pobrinite da je vozilo pokrenuto i nikada ne ostavljajte

d

bezbaterijski pokretac¢ spojen dugo vrijeme i punjenje bez a.

Oprez: Obavezno spojite 12 V model na 12 V akumulator ili vozilo, a 24 V model na 24 V jedinicu punjenja.

Provijerite je li kontaktni klju¢ u poloZaju ,OFF*.

Uvjerite se da je glavna sklopka bezbaterijskog pokretaca u polozaju “OFF”

Najprije spojite pozitivnu (crvenu) stezaljku na pozitivni terminal akumulatora

Zatim spojite negativnu (crnu) stezaljku na negativni terminal akumulatora, ili na blok motora ili okvir vozila (uzemljenje)
Pobrinite se da je uredaj stabilan i da kabeli nisu na putanji kretanja remenja, ventilatora, itd.

Uvjerite se da alarm obrnutog polariteta ne stvara veliku buku i provjerite trepce li.

Kada se stezaljke pravilno namjeste, pokrenite vozilo

Okrenite glavnu sklopku u polozaj ,ON*.

Bezbaterijski pokretac punit ¢e se automatski unutar nekoliko sekundi.

ONO A WN =

Oprez: NEMOJTE ga ostaviti spojenog dulje od 2 minute.
Kako biste provijerili razinu snage, pritisnite Zuti gumb testiranje i zadrzite ga 2-5 sekunde.
9. Kada se bezbaterijski pokreta¢ napuni, okrenite glavnu sklopku u polozaj “OFF”.

10. Uvijek odspojite stezaljke jednu po jednu, pocevsi s negativnom (crnom), a zatim odspojite pozitivnu (crvenu).
11. Pohranite obje stezaljke u njihove odgovarajuée drzace.



Punjenje bezbaterijskog pokretaca preko potpuno napunjenog vanjskog akumulatora

« Ponovno napunite vanjski akumulator, spojite dvije stezaljke bezbaterijskog pokretaca na gotovo bilo koji napunjeni akumulator istog
napona i ukljucite sklopku CAM u polozaj 12V ILI 24V sukladno naponu vozila!
« Pobrinite se da je sklopka u poloZaju odgovaraju¢eg napona. Ovaj nacin punjenja mogu¢ je samo preko vanjskog akumulatora.

Pokretanje 12V vozila i punjenje bezbaterijskog pokretaca

Oprez: Pobrinite se da ovaj 12V bezbaterijski pokretac koristite s 12V akumulatorom ili vozilom.

. Provjerite je li kontaktni klju¢ u polozaju ,OFF*

O oO~NOOOAWN =

. Iskljucite svu elektroniku u vozilu (klima-uredaj, radiouredaj, lampice, itd.)

. Pobrinite se da je bezbaterijski pokreta¢ potpuno napunjen i da je12/24V bregasta sklopka u polozaju “OFF”

. Najprije spojite pozitivnu stezaljku (crvenu) na pozitivni terminal akumulatora

. Zatim spojite negativnu (crnu) stezaljku na negativni terminal akumulatora, ili na blok motora ili okvir vozila (uzemljenje)
. Pobrinite se da je uredaj stabilan i da kabeli nisu na putanji kretanja remenja, ventilatora, itd.

. Uvjerite se da alarm obrnutog polariteta ne stvara veliku buku i provjerite trepce li

. Kada se stezaljke ispravno namjeste, prebacite bregastu sklopku u polozaj 12V ili 24V

. Odmaknite se od vozila i akumulatora vozila. Poku$ajte pokrenuti vozilo

Oprez: Ako se vozilo ne pokrene unutar 3-10 sekundi, bezbaterijski pokretac

ze se rashladiti naj je3

minute prije nego pokusate ponovno pokrenuti vozilo.

UPOZORENJE! PREKOMJERNA UPORABA MOZE POVECATI OPASNOST OD EKSPLOZIJE, OZLJEDE ILI
VELIKOG OSTECENJA UREDAJA. POKUSAJI POKRETANJA UVIJEK MORAJU TRAJATI VRLO KRATKO.

10. Nakon pokretanja vozila, automatski ¢e se napuniti bezbaterijski pokretac.

Oprez: NEMOJTE ga ostaviti spojenog dulje od 2 minute.

11. Kada se bezbaterijski pokreta¢ napuni, okrenite glavnu sklopku u polozaj “OFF”.
12. Uvijek odspojite stezaljke jednu po jednu, po€evsi s negativnom (crnom), a zatim odspojite pozitivnu (crvenu).
13. Pohranite obje stezaljke u njihove odgovarajuce drzace.

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

RjeSenje i radnja

Kada se pritisne gumb testiranja na bezbaterijs-
kom pokretacu, napon je ispod 12,6 V, punjac¢ je
ukopcan preko 12 sati i ne dolazi do promje-

ne statusa i$¢itavanja napona na digitalnim
voltmetru.

Uvjerite se da je sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje Supercup bezbaterijskog
pokretaca/bezbaterijskog Procapa u polozaju “On”. ILI odaberite ispravan na-
pon! Provjerite puni li punja¢. Punja¢ mora biti topao i takoder ima LED-lampice
statusa punjenja.

Punja¢ radi ispravno, no bezbaterijski pokreta¢
ne puni.

Mozda nije ispravan super kondenzator ili prekida¢ kruga.

Provjerite prekida¢ kruga. Pokusaijte koristiti uredaj (primjerice 12 V svjetlo)
preko utikaca upaljaca cigarete. Ako funkcionira, prekida¢ kruga je ispravan,

a vjerojatno je problem u Super kondenzatoru. Ako se sumnja na problem sa
super kondenzatorom, pobrinite se da bezbaterijski pokreta¢ provjeri ovlasteni
predstavnik proizvodaca.

Bezbaterijski pokretac je potpuno napunjen, no
nece pokrenuti motor.

Mozda je neispravan akumulator vozila.

Provjerite spojeve stezaljki i uvjerite se da su terminali vozila Cisti i bez korozije.
Uvjerite se da spojevi s crvenim spojnikom za odabir napona, kabeli i stezaljke
nisu neispravne i oste¢ene.

Napunio sam bezbaterijski pokretac. Kod testi-
ranja uredaja ne svijetli LED-lampica.

Pobrinite se da je spojnik za odabir napona ukop¢an ili okrenut u 12 V prije
testiranja uredaja.

Moguce je da unutar uredaja postoji duboko ispraznjen ili oSte¢en Super
kondenzator. Moguce oS$teéenje LED-kruga. Pobrinite se da ovlasteni predsta-
vnik proizvodaca provjeri uredaj.

Kada pokus$ate koristiti dodatnu opremu preko
12V upaljaca cigareta na bezbaterijskom pokre-
tacu, zacut cete klik iz uredaja.

Dodatna oprema mozda prima previSe ampera ili ima problem, npr. kratki spoj.
Uvijerite se da dodatna oprema koju pokusSavate koristiti ne uzima previse struje
ili, ako bi se mogla ostetiti ili unistiti, nemojte koristiti dodatnu opremu.

Pobrinite se da certificirani elektroni¢ar proizvodaca dodatne opreme provjeri je li
oprema ostecena ili neispravna.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

« KASSERA EJ - GE TILL ANVANDAREN

* Anvind alltid 6gonskydd medan laddning pagar.

* VARNING! Anvéndning av tillbehor eller redskap som inte rekommenderas eller saljs av tillverkaren av det batterilosa hjalpstartsy-
stemet kan resultera i personskada och/eller skada pa utrustningen.

* Hantera alltid startkablarna forsiktigt och anvand kontakterna for att koppla i och ur den automatiska laddaradaptern. Dra aldrig i
kablarna.

* Ladda inte om det batterilosa superkondensatordrivna hjalpstartsystemet om en kontakt, kabel eller sladd &r skadad.

* Det batterilosa hjalpstartsystemet kan anvandas under alla vaderforhallanden. Lat dock aldrig enheten utséttas for kraftiga vatten-
stank och lat den aldrig 6verskoljas med eller sénkas ner i vatten. Ladda inte enheten i en vat milj6. Forsok aldrig ladda eller hjélpstarta
ett fruset batteri.

« Lat aldrig de réda (positiva) och svarta (negativa) kiimmorna komma i kontakt med varandra och lat dem aldrig komma i kontakt med
samma metallstycke eller polsko. Undvik alltid att orsaka kortslutning.

* Anvénd inte utrustningen i explosionsfarliga miljoer eller i narheten av gnistor, 6ppna lagor och brandfarliga &mnen som bensin
med mera.

* Rok aldrig medan du anvénder utrustningen eller i narheten av ett fordonsbatteri.

« Forsok inte reparera ett skadat batterilost superkondensatordrivna hjalpstartsystem pa egen hand. Lat tillverkaren eller en auktori-
serad serviceverkstad utfora reparationer. (Forsok att pa egen hand reparera systemet upphaver garantin)

« Las hela bruksanvisningen noggrant. Se aven till att ldsa igenom bruksanvisningen till fordonet - det kan finnas specifika forsikti-
ghetsatgérder som du behéver kanna till.

« Bar skyddsutrustning, inklusive skyddsglasdgon och -handskar. Fordonsbatterier ger upphov till explosiva gaser som kan orsaka
skada.

* Anvénd endast i ett vl ventilerat utrymme.

« Demontera inte det batterilosa hjalpstartbatteriet. Limna in det till behérig servicetekniker eller ett sarskilt servicecenter for kontroll.
Felaktig montering kan leda till brand eller elstét.

« Forvara utom rackhall for barn. Far inte anvdndas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller mental formaga eller varsebliv-
ningsférmaga eller personer med bristande erfarenhet och kompetens, utan Gverinseende av eller anvisningar om anvandningen av
utrustningen fran en person som ansvarar for deras sékerhet.

* Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte borjar leka med det batterilosa superkondensatordrivna hjalpstartsystemet.

* Anvénda inte och ladda inte om det batterilosa superkondensatordrivna hjélpstartsystemet om det uppvisar tecken pa skador. Lamna
in det till behdrig tekniker for inspektion och reparation.

* Det batterilosa hjalpstartsystemet ar inte avsett att installeras eller fungera som ersittning for ett fordonsbatteri.

« Se till att hoppa startat fordon ar i parkposition och nddbromsen &r inkopplad.

« Sla inte pa nagon elektronik innan du forsoker starta fordonet med hjélpstartsystemet och se till att téndningslaset star i lage AV.
« Bér skyddsglasgon och skyddsklader vid arbete i ndrheten av blyackumulatorer (de innehaller syra).

* Rok aldrig i narheten och lat inte gnistor eller 6ppna lagor komma i nérheten av batteriet eller motorn.

¢ VIKTIGT: Den &r helt underhallsfri! Men trotts detta rekommenderar vi starkt att nar det batterilésa superkondensatordrivna hjalpstart-
systemet inte anvénds, bor den laddas atminstone var 90: e dag med den medféljande automatiska laddningsadaptern. Dessutom nar
det inte &r i bruk rekommenderar vi att du alltid haller systemet ansluten till den medféljande automatiska laddningsadaptern, alltid
redo att anvéndas nar som helst!

* VARNING: Att arbeta i ndrheten av ett blybatteri ar farligt. Batterier genererar explosiva gaser under normal batteridrift. Missbruk eller
att inte folja instruktionerna i anvandarmanualen ar mycket farligt och kan leda till explosion, personskada och / eller allvarlig skada
pa ett fordon eller enheten. Las anvandarmanualens instruktioner noggrant och vidta dessa forsiktighetsatgarder nar du anvander
batteriladdaren: :

* Var uppmarksam pa att batterispanningen hos det batterilosa hjélpstartsystemet motsvarar uppgifterna fran batteriet eller batterier-
na. Anvand denna apparat med korrekt stromstyrka och kapacitet for applikationen. Att inte folja detta kan leda till skador pa fordons-
elektronik, skada pa enheten och 6ka risken for farlig explosion.

* Var uppmarksam pa alla potentiellt rorliga delar i motorrummet. Se till att du haller det batterildsa hjalpstartsystemet och dig sjélv pa
betryggande avstand fran potentiella rérliga delar.

« Nér du har startat fordonet far du INTE lata det batterildsa hjélpstartsystemet vara anslutet i mer dn 2 minuter med motorn i gang.
Fara! Explosionsrisk!

« Faral Risk for explosion! Var noga med att alltid koppla bort kiimmorna en i taget och borja med den svarta (negativa) klimman och
sedan réda (positiva). Vrid sedan 12V OFF (Av) 24V huvudstrémbrytaren till OFF-lage.

« For att undvika kortslutning och for att skydda klammorna maste den roda (positiva) respektive svarta (negativa) klamman alltid
forvaras i de sarskilda hallarna nar de inte anvands. Anvand kabelhallarna for att lagra kabeln ordentligt pa enheten.

« Lat en auktoriserad representant for tillverkaren utfora en sakerhetsinspektion av det batterilosa hjélpstartsystemet (vartannat ar).

OO
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@ Svenska oot
(svenska) Batterilost hjalpstartsystemet

Ultrakondensator
TEKNISKA DATA
Modell Spénning Amp. Max startstrom Kondensatorns Tid till fullstandig laddning ca. Vikt
livslangd
1600 A topp-
12V varde 4000 A 30 sec. nar motorn gar
RC600 24V 8 000 A topp- 2000 A 1,000 000 cykler 6-7 timmar med nétadapter 17 kg
varde

MASKINTYP(ER)

« Denna produkt ar utformad for att hjalpa till att starta fordonets motor vid nddsituationer. Ingen annan anvandning ar tillaten. Endast
for yrkesmassigt bruk.

« Las noggrant igenom bruksanvisningen innan du startar maskinen.

ANVANDNING

Det batterildsa hjalpstartsystemet bygger pa omedelbar ateruppladdning fran superkondensatorer istéllet for lagrad elektrisk energi fran
exempelvis batterier. Det innebér att systemet kan forvaras i aratal utan att det behéver laddas om regelbundet. Den &r helt underhalls-
fritt!

FORSIKTIGHET: Fére den forsta anvindningen ska Batteryless Jump Starter laddas med den automatiska lad-
dadaptern som kan képas som tillval. Laddningen ska paga i minst 8 timmar eller med ett fordon som ér igang
(i nagra sekunder). Félj anvisningarna i de relevanta kapitlen. Anvind inte nagon annan automatisk laddadap-
ter an vad som rel deras av Chigago P tic

Kontrollera spénningsnivan i det batterilosa hjilpstartsystemet

« Vrid 12V OFF 24V-brytaren till 12V eller 24V-lage och tryck pa den gula testknappen i 2-5 sekunder. Spanningsnivan visas med siffror.
« Se till att enheten ar fulladdad innan du anvander den (alla fem LED-indikatorerna maste lysa).

« Om den digitala voltmataren visar varden under 13,5V pa 12V och 26V for 24V-lage, ska enheten laddas om innan den anvands.

Ladda det batterilosa hjalpstartsystemet med den automatiska laddaradaptern (valfri)

Se till att kldmmorna sitter sékert i sina respektive hallare innan du bérjar ladda.

Se till att laddaradaptern och det batterildsa hjalpstartsystemet befinner sig i ett val ventilerat, torrt utrymme utan bréannbara och brand-
farliga material under laddning.

Det ar bara att ansluta laddaradaptern i vagguttaget och sedan i ingangen pa det batterildsa hjalpstartsystemet. Stall om strombrytaren
till lage ON (Pa).

Laddaren som medfoljer enheten &r helautomatisk och kan Iamnas paslagen och ansluten efter det att det batterildsa hjalpstartsystemet
ar fulladdat.

For att halla det batterildsa hjalpstartsystemet anvandningsklart bor det laddas om atminstone var 90:e dag med hjalp av den medféljande
automatiska laddaradaptern. Nar systemet inte anvands rekommenderar vi att du lamnar det anslutet till den automatiska laddaradaptern
for att se till att systemet alltid &r fulladdat och klart anvanda.

Ladda det batterilésa hjélpstartsystemet med hjilp av klammorna pa fordonets motor i
gang.
Obs! Laddning medan fordonet &r i gang gar mycket snabbare &n laddning med hjélp av den automatiska laddaradaptern.

+.

Forsiktighet: Nar ford s tor gar sker laddningen inte automatiskt och anvindaren maste darfér éver-
vaka laddningen av det batterilosa hjilpstartsystemet och indikatorerna fér spénningsniva. Fordonets motor
maste hela tiden ga och du far aldrig lamna det batterilosa hjilpstartsystemet anslutet under nagon langre
tid eller lata det laddas utan tillsyn.

Forsiktighet: Var noga med att ansluta en 12V-modell till ett 12V-batteri eller ett fordon och 24V-modell till en
24V-laddningsmetod.

Se till att fordonets téandning ar i lage "OFF” (Av).

Se till att huvudstrombrytaren pa batteriladdaren ar i lage "OFF” (Av).

Anslut forst den positiva (réda) kiamman till batteriets pluspol.

Anslut sedan den negativa (svarta) kldmman till batteriets minuspol, motorblocket eller fordonets ram (jord).
Se till att utrustningen star stabilt och att kablarna inte ar i vagen for rorliga delar som remmar, flaktar o.s.v.
Kontrollera att larmet om omvand polaritet inte blinkar och ljuder hogt.

Starta motorn nar kldmmorna ar ratt placerade.

Stall om strombrytaren till lage ON (Pa).

Det batterilésa hjélpstartsystemet bérjar laddas automatiskt inom nagra sekunder.

PNDOTR N =

Foérsiktighet: Lat INTE systemet vara anslutet i mer an 2 minuter.
Kontrollera spanningsnivan genom att halla in den gula testknappen i 2-5 sekunder.

9. Stall om strémbrytaren till 1ge "OFF” (Av) nar det batterildsa hjélpstartsystemet ar laddat.



10. Var noga med att koppla bort kldmmorna en i taget och bérja med den svarta (negativa) kldmman och sedan réda (positiva).
11. Foérvara bada klammorna i sina respektive hallare.

Ladda den batterilosa hjalpstartsystemet genom ett fulladdat externt batteri

< Ladda upp med externt batteri, anslut de batteriladdarens tva klammor pa vilket laddat batteri med samma spanning som helst och stall
CAM-omkopplaren till antingen 12V eller 24V-lage baserat pa fordonsspanningen!

« Se till att det &r strombrytaren instélld med korrekt spanning efter att kldmmorna anslutits korrekt. Denna laddningsmetod kan genom-
foras endast med ett externt batteri och genom att bilmotorn ar igang.

Hjalpstarta ett fordon med 12V-batteri och ladda det batterilosa hjalpstarsystemet
Forsiktighet: Detta 12V batterilosa hjalpstartsystem ska anvandas med ett 12V-batteri eller ett fordon.

Kontrollera att fordonets tandning ar i lage "OFF"

Stang av all elektronik i fordonet (luftkonditionering, radio, lampor etc.)

Kontrollera att det batterilésa hjalpstartsystemet &r fulladdat och att strombrytaren star i lage OFF (Av).
Anslut forst den positiva (roda) kldamman till batteriets pluspol.

Anslut sedan den negativa (svarta) kldamman till batteriets minuspol, motorblocket eller fordonets ram (jord).
Se till att utrustningen star stabilt och att kablarna inte ar i végen for rorliga delar som remmar, flaktar o.s.v.
Kontrollera att larmet om omvand polaritet inte blinkar och ljuder hégt.

Stall om CAM-omkopplaren till 12V eller 24V nar klammorna ar korrekt anslutna.12V eller 24V

Hall betryggande avstand till utrustningen och fordonsbatteriet. Forsok att starta fordonet

Férsiktighet: Om fordonet inte startar inom 3-10 sekunder ska du lata det batterilosa hjilpstartsystemet
kylas av i minst 3 minuter innan du forsoker starta fordonet igen.

©CPNOO A WN =

VARNING! OVERANVANDNING INNEBAR EN OKAD RISK FOR EXPLOSION, PERSONSKADA ELLER ALL-
VARLIG SKADA PA ENHETEN. ALLA FORSOK ATT STARTA MASTE ALLTID VARA MYCKET KORTVARIGA.

10. Nér fordonet har startats laddar det batterildsa hjalpstartsystemet automatiskt.
Foérsiktighet: Lat INTE systemet vara anslutet i mer an 2 minuter.

11. Stall om strémbrytaren till Iage "OFF” (Av) nér det batterilésa hjalpstartsystemet ar laddat.
12. Var noga med att koppla bort kldmmorna en i taget och bérja med den svarta (negativa) klamman och sedan réda (positiva).
13. Forvara bada klammorna i sina respektive hallare.

FELSOKNING

Problem

Losning & Atgard

Nér testknappen trycks pa det batterilosa
hjalpstartsystemet, ar spanningen under 12,6V,
laddaren har varit inkopplad i éver 12 timmar och
det finns ingen forandring av status i spanningsa-
vlasningen pa den digitala voltmataren.

Se till att On/Off-brytaren pa det batterilésa Supercap hjélpstartsystemet / Bat-
terilésa Procap hjalpstartsystemet &r i lage "ON” (pa) ELLER valj ratt spanning!
Kontrollera om laddaren laddas. Laddaren ska vara varm och den har ocksa
laddningsstatus LED-lampor.

Laddaren fungerar bra men det batterilosa
hjalpstartsystemet laddar inte.

Det finns méjlighet till defekt superkapacitor eller felaktig strombrytare.

Testa strombrytaren. Prova att anvénda en enhet (till exempel en 12V-lam-

pa) genom cigarettandaruttaget. Om det fungerar &r strombrytaren OK och
superkapacitorn ar sannolikt problemet. Om det finns ett missténkt problem med
superkapacitorn, kontrollera det batterilosa hjalpstartsystemet av en av tillverka-
ren auktoriserad agent.

Det batterilésa hjalpstartsystemet ar fulladdat
men startar inte en motor.

Det ar mojligt att det ar fel pa fordonsbatteriet.

Kontrollera klamanslutningarna och se till att fordonskldmmorna &r rena och
korrosionsfria. Se till att alla anslutningarna med den réda spanningsvaljaren,
samt att kablar och klammorna &r korrekta och inte skadade.

Jag har laddat det batterilésa hjalpstartsystemet.
Nar enheten testas, lyser inga LED-lampor.

Se till att spanningsvéljarkontakten ar inkopplad eller stélld till 12V innan du
testar enheten.

Det finns risk att det finns en djup urladdad eller skadad superkapacitor inuti
enheten. Eventuellt skadad LED-krets. Lat en av tillverkaren godkénd agent
undersoka enheten.

Nér du férséker anvanda ett tillbehor via 12V
cigarettandaruttaget pa det batterilost hjalpstart-
systemet, hor jag ett klickljud fran enheten.

Tillbehoret kan dra for manga ampere eller tillbehoret kan ha ett problem som
t.ex. kortslutning. Se till att tillbehoret du férséker anvanda inte drar fér mycket
strom, eller om det 6r skadat eller defekt, anvand inte tillbehéret.

Lat eventuellt skadat eller defekt tillbehor blir inspekterade av en av tillbehorstill-
verkaren auktoriserad elektronisk tekniker.




VANLIGA FRAGOR OCH SVAR

Fraga Svar

Kan Superkapacitor erséttas? Ja Kontakta din ndrmaste distributor for att byta kapacitorerna.

Jag har en vanlig 10amp batteriladdare. Kan jag anvéanda | Ja, men rekommenderas starkt att anvanda den i original medféljande
den for att ladda det batterilost hjalpstartsystemet? helautomatiska laddaren.

Hur manga hjalpstarter kan ett fulladdat batterilost hjélps- | 1 till 100, beroende pa: temperatur, fordonets allmanna tillstand, motor-
tartsystem gora innan det behdvs laddas upp igen? typ och storlek.

Vilken ar optimal temperatur for det batterilésa hjalpstart- Rumstemperatur ar bast. Det batterildsa hjélpstartsystemet kan &ven
systemet? anvandas inom ett temperaturspann mellan -40C ° + 45C °; Men i kalla
temperaturer kommer effekten att vara lite mindre. Férsok aldrig ladda
eller hjalpstarta ett fruset batteri. Intensiv véarme aktiverar sjalvurladd-
ning av batteriet.

BORTSKAFFNING

< Avyttringen av denna utrustning maste félja lagstiftningen i respektive land.
« Alla skadade, daligt slitna eller felaktigt fungerande enheter MASTE TAS UR DRIFT.
* Reparera endast med teknisk underhallspersonal.

Kassera inte elektriska verktyg tillsammans med hushallsavfall!
Enligt direktivet 2012/19/EU om elektrisk avfall och elektronisk utrustning (WEEE) maste denna produkt atervinnas.

Kontakta ditt "Customer Centre" eller besok webbplatsen "www.rodcraft.com" for att fa reda pa var du kan atervinna denna
produkt.
||
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

* NIE WYRZUCAC — PRZEKAZAC UZYTKOWNIKOWI

* Podczas pracy zawsze uzywac srodkéw ochrony oczu.

+ OSTRZEZENIE! Uzywanie akcesoriow lub osprzetu niezalecanego ani niesprzedawanego przez producenta bezakumulatorowego
urzadzenia rozruchowego moze spowodowac obrazenia ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia.

» Zachowac ostroznos¢ podczas obstugi kabli rozruchowych i uzywac¢ wtyczek do podtaczania i odiaczania automatycznej fadowarki.
Nigdy nie ciagna¢ za kable.

* Nie tadowa¢ bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego, jezeli wtyczka lub kabel sg uszkodzone.

* Bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego mozna uzywac we wszystkich warunkach pogodowych. Nie mozna jednak dopuscic¢
do mocnego zamoczenia ani nie wolno zanurza¢ go w wodzie. Nie tadowa¢ urzadzenia w otoczeniu o duzej wilgotnosci. Nigdy nie
podejmowac préb fadowania ani rozruchu zamarznigtego akumulatora.

« Nie dopusci¢ do zetknigcia zaciskow bieguna dodatniego (czerwony) i ujemnego (czarny) ani nie podtaczac ich do tego samego
elementu metalowego lub stupka. Zapobiega¢ zwarciom.

* Nie obstugiwac¢ urzadzenia w srodowisku zagrozonym wybuchem ani w poblizu zrodet iskier, ptomieni i materiatéw tatwopalnych,
takich jak benzyna itd.

* Nie pali¢ podczas obstugiwania urzadzenia ani w poblizu akumulatora pojazdu.

* Nie podejmowac prob samodzielnej naprawy bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego. Oddawac urzadzenie do naprawy pro-
ducentowi lub autoryzowanemu przedstawicielowi. (takie proby spowoduja uniewaznienie gwarancji)

« Zapoznac sie ze zrozumieniem z trescia instrukcji obstugi. Nalezy tez zapoznac sie z instrukcja obstugi pojazdu, aby upewni¢ sie, ze
nie ma jakichs$ szczegoélnych srodkéw ostroznosci, na ktére nalezy zwraca¢ uwage.

* Nosic srodki ochrony osobistej, w tym okulary ochronne i rekawice. Akumulatory samochodowe wytwarzaja gazy wybuchowe, ktore
moga spowodowac szkody.

» Uzywac tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

* Nie rozbiera¢ bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego. Nalezy oddac je wykwalifikowanemu pracownikowi serwisu lub wyz-
naczonemu serwisowi. Nieprawidtowy montaz moze prowadzi¢ do pozaru lub porazenia pradem.

* Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzieci lub osoby z ograniczong
sprawnoscig fizyczna, czuciowa lub psychiczna, jak réwniez osoby niedoswiadczone, chyba ze otrzymajg one instrukcje lub beda
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

* Nalezy sprawowac nadzor nad dzie¢mi, aby wykluczy¢ mozliwo$¢ zabawy bezakumulatorowym urzadzeniem rozruchowym.

* Nie uzywac ani nie fadowa¢ bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego, jezeli jest uszkodzone. Nalezy odda¢ je wykwalifiko-
wanemu pracownikowi serwisu w celu diagnostyki i naprawy.

» Bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego nie mozna stosowac jako zamiennika akumulatora pojazdu.

* Upewnic sie, ze w pojezdzie uruchamianym za pomoca urzadzenia rozruchowego wiaczony jest bieg jatowy i hamulec postojowy.

* Nie wiaczac urzadzen elektronicznych przed rozruchem za pomoca kabli, a takze upewnic sie, ze kluczyk zaptonu jest w pozycji ,,OFF”.

* Nosi¢ okulary ochronne i odziez ochronng podczas pracy z akumulatorami ofowiowo-kasowymi.

« Nigdy nie pali¢ ani nie zbliza¢ zrédet iskier lub ognia w poblize akumulatora lub silnika.

« WAZNE: Urzadzenie jest catkowicie bezobstugowe. Mimo tego zaleca sig tadowanie nieuzywanego bezakumulatorowego urzadzenia
rozruchowego co minimum 90 dni przy uzyciu dostarczonej automatycznej tadowarki. Jednak jezeli nie jest uzywane zaleca sie state
podiaczenie do dostarczonej automatycznej tadowarki, tak aby zawsze byto gotowe do uzycia.

+ OSTRZEZENIE: Praca w poblizu akumulatorow otowiowo-kwasowych jest niebezpieczna. Akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe
w trakcie normalnej pracy. Niewfasciwe uzytkowanie lub niestosowanie si¢ do instrukcji obstugi moze powodowac niebezpieczenstwo
i prowadzi¢ do wybuchu, obrazen ciata i/lub powaznych uszkodzen pojazdu lub urzadzenia. Nalezy ze zrozumieniem zapoznac sie
z instrukcja obstugi i pamietac¢ o tych zasadach bezpieczerfistwa podczas obstugi bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego: :

* Nalezy upewnic sie, czy napiecie zaciskow bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego odpowiada napieciu podanym w danych techni-
cznych akumulatora pojazdu. Uzywacé tego urzadzenia, zwracajac uwage na prad rozruchowy i napiecie. Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie uktadow elektronicznych pojazdu, uszkodzenie urzadzenia i zwigkszenie ryzyka niebezpiecznego wybuchu.

* Nalezy zwrdci¢ uwage na ruchome czesci w komorze silnika pojazdu. Nie zbliza¢ bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego ani
zadnych czesci ciata do ruchomych czesci silnika i ustawi¢ pojazd w stabilnej pozycji na czas rozruchu.

* Po uruchomieniu silnika pojazdu NIE zostawia¢ bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego podtaczonego na dtuzej niz dwie
minuty, gdy silnik pracuje.

* Niebezpieczenstwo! Ryzyko wybuchu! Zawsze odtacza¢ zaciski pojedynczo, zaczynajac od zacisku bieguna ujemnego. Potem
odtaczy¢ zacisk bieguna dodatniego. Przetaczy¢ wytacznik 12 V OFF 24 V w pozycje OFF.

« Aby zapobiec zwarciom i zabezpieczy¢ zaciski, nalezy przechowywac zacisk bieguna dodatniego (czerwony) i ujemnego (czarny)
w specjalnie zaprojektowanych uchwytach. Uzywaé uchwytow kablowych do przechowywania kabli na urzadzeniu.

* Co pewien czas oddawa¢ bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe do skontrolowania przez autoryzowanego przedstawiciela pro-
ducenta. (co dwa lata)
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RC600

Jezyk polski oish) Bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe

Superkondensator
DANE TECHNICZNE P
. - Prad rozru- Okres eksploatacji .
Model Napiecie Maks. natezenie chowy kondensatora Czas petnego fadowania Masa
12V 1600 A szczyt 4000 A ) 30 s przez pracujacy silnik
RC600 24V 8000 A szczyt 2000 A 1,000 000 cyki 6—7 godz. przez tadowarke 17kg

TYPY URZADZENIA

« Ten produkt jest przeznaczony do uruchamiania silnika pojazdu w razie awarii akumulatora. Uzywanie do innych celéw jest
niedozwolone. Tylko do uzytku profesjonalnego.
* Przed uruchomieniem urzadzenia zapoznac sie doktadnie z instrukcjg obstugi.

OBSLUGA

Bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe wykorzystuje btyskawicznie tadowane superkondensatory zamiast akumulatoréw przecho-
wujgcych energie elektryczng. Dzigki temu mozna je przechowywac przez lata bez koniecznosci regularnego tadowania. Urzadzenie
jest catkowicie bezobstugowe.

PRZESTROGA: Przed plerwszym uzyciem nalezy upewnic sie, ze urzadzenie Batteryless Jump Starter bylo

tadowane za p th go adaptera automatycznej tadowarki przez co najmmej 8 godzm lub przy
pracujacym polezdme (kllka sekund), zgodnie z instrukcjami zawartymi w odp dnich rozdziatach. Nie nale-
2y uzywac innych adapteréow do aut tycznej tadowarki niz zal przez Chicago P tic

Sprawdzanie poziomu energii bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego

* Przetgczy¢ wytgcznik 12 V OFF 24 V w pozycje 12 V lub 24 V, a nastepnie nacisng¢ zotty przycisk testu i przytrzymac¢ go przez 2-5 s.
Poziom energii zostanie wskazany za pomoca cyfr.

* Przed uzyciem nalezy upewnic sig, ze urzadzenie jest w petni natadowane (pie¢ diod musi $wiecic).

« Jezeli cyfrowy woltomierz pokazuje napiecie ponizej 13,5 V w trybie pracy 12 V oraz 26 V w trybie pracy 24 V, urzadzenie nalezy
natadowac przed uzyciem.

Ladowanie bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego za pomoca tadowarki
automatycznej (opcjonalnie)

Przed tadowaniem upewnic sig, ze zaciski sg pewnie zamocowane na wyznaczonych uchwytach.

Upewnic sie, ze tadowarka i bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe sg w czasie fadowania umieszczone w dobrze wentylowanym,
suchym, niepalnym obszarze.

Podtgczy¢ dostarczong tadowarke do gniazda elektrycznego, a nastepnie do gniazda bezakumulatorowego urzgdzenia rozruchowego.
Przetaczy¢ wytacznik 12 V OFF 24 V w pozycje ,12 V".

tadowarka dotgczona do urzgdzenia jest w petni automatyczna i moze pozostawaé wigczona i podtgczona, gdy bezakumulatorowe
urzgdzenie rozruchowe jest w petni natadowane.

Aby utrzymac bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe w gotowosci, nalezy je tadowaé co najmniej co 90 dni za pomoca dostarczonej automatycznej
fadowarki. Jesli jednak nie jest uzywane, zaleca sig state podtgczenie do dostarczonej automatycznej tadowarki, tak aby zawsze byto gotowe do uzycia.

Ladowanie bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego przez zaciski podiaczone do
uruchomionego pojazdu

Uwaga: tadowanie za pomocg uruchomionego pojazdu trwa znacznie krécej niz fadowanie za pomocq automatycznej tadowarki.

Przestroga: Lad iezap q uruchomi go pojazdu nie przebiega automatycznie i wymaga nadzoru
procesu tadowania b I latorowego urzad i rozruchowego i stanu jego natadowania. Zawsze spraw-
dzaé, czy pojazd jest uruchomiony i nigdy nie p tawiac b K go urzadzenia rozruchowego

podiaczonego na dlugi czas i tadowanego bez dozoru.

Przestroga' Podiaczac model 12 V tylko z akumulatorem lub instalacja pojazdu o napieciu 12 V, a model 24 V

z ak torem lub instal du o napieciu 24 V.
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1. Sprawdzi¢, czy kluczyk zaptonu pojazdu jest w pozycji ,OFF”.

2. Upewnic¢ sie, ze gtowny wytacznik bezakumulatorowego urzgdzenia rozruchowego jest w pozycji ,OFF”.

3. Najpierw podtgczy¢ zacisk bieguna dodatniego (czerwony) do zacisku bieguna dodatniego akumulatora.

4. Nastepnie podigczy¢ zacisk bieguna ujemnego (czamy) do zacisku bieguna ujemnego akumulatora lub do bloku silnika albo ramy pojazdu (masa).
5. Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest stabilne a przewody sg oddalone od paskow, wentylatorow itp.

6. Upewnic¢ sie, ze alarm odwrotnej biegunowosci nie wydaje gtosnych dzwigkow i nie miga.

7. Gdy zaciski s prawidtowo podtgczone, uruchomi¢ pojazd.

8. Przetgczy¢ gtéwny wytgcznik w pozycje ,ON”.

Bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe zostanie automatycznie natadowane w ciggu kilku sekund.

dl

Przestroga: NIE zostawiac¢ go p 1 go na

dhus

j niz dwie minuty.

Aby sprawdzi¢ poziom natadowania, nacisng¢ zotty przycisk testu i przytrzymac go przez 2-5 s.

9. Gdy bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe jest natadowane, przetgczy¢ gtéwny wytacznik w pozycje ,OFF”.



10. Zawsze odfgczac zaciski pojedynczo, zaczynajac od zacisku bieguna ujemnego (czamy). Potem odtgczy¢ zacisk bieguna dodatniego (czerwony).
11. Przechowywac oba zaciski w ich uchwytach.

Ladowanie bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego za pomoca w pelni

natladowanego akumulatora zewnetrznego

« Aby natadowa¢ urzgdzenie za pomocg zewnetrznego akumulatora, nalezy podtgczy¢ dwa zaciski urzgdzenia rozruchowego do dowol-
nego natadowanego akumulatora o takim samym napieciu i przetaczy¢ wytacznik w pozycje 12 V lub 24 V zgodnie z napieciem instalacji pojazdu.

« Upewni¢ sie, ze wylgcznik znajduje sie w poprawnej pozycji napieciowej. Ta metoda tadowania jest stosowana tylko w przypadku
tadowania za pomoca zewngtrznego akumulatora.

Rozruch pojazdu z instalacja o napieciu 12 V i tadowanie bezakumulatorowego

urzadzenia rozruchowego

"
orowe ur

Przestroga: To b
ji poj 12 V.

fctal d
inst
J1 pOj o

Pi&

rozruchowe 12 V nalezy podiaczac tylko do akumulatora lub

1. Sprawdzi¢, czy kluczyk zaptonu pojazdu jest w pozycji ,OFF”.

2. Wytgczy¢ wszystkie urzadzenia elektroniczne w pojezdzie (klimatyzacja, radioodtwarzacz, $wiatta itp.).
3. Upewnic sig, ze bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe jest catkowicie natadowane, a gtéwny wytgcznik 12/24 V jest w pozycji ,OFF”.
4. Najpierw podtgczy¢ zacisk bieguna dodatniego (czerwony) do zacisku bieguna dodatniego akumulatora.
5. Nastepnie podtaczy¢ zacisk bieguna ujemnego (czarny) do zacisku bieguna ujemnego akumulatora lub do bloku silnika albo ramy

pojazdu (masa).

6. Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest stabilne a przewody sg oddalone od paskow, wentylatoréw itp.
7. Upewnic sie, ze alarm odwrotnej biegunowosci nie wydaje gtosnych dzwiekéw i nie miga.

8. Gdy zaciski sg prawidtowo podtgczone, przetgczy¢ wytgcznik w pozycje 12 V lub 24 V.

9. Odsung¢ sig od urzgdzenia i akumulatora pojazdu. Sprébowa¢ uruchomi¢ pojazd.

Przestroga: Jezeli nie uda sie uruchomic pojazdu w ciagu 3-10 sekund, poczeka¢ na ostygniecie bezaku-

I1a¢, d
oro go ur

pojazdu.

4

rozruchowego przez co najmniej trzy minuty przed ponowna préoba uruchomienia

OSTRZEZENIE! ZBYT CZESTE UZYWANIE MOZE ZWIEKSZYC RYZYKO WYBUCHU, OBRAZEN CIALA LUB
POWAZNEGO USZKODZENIA URZADZENIA. PROBY ROZRUCHU ZAWSZE MUSZA BYC BARDZO KROTKIE.

10. Po uruchomieniu pojazdu bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe zostanie automatycznie natadowane.

Przestroga: NIE zostawiac¢ go podt

Ahus

na j niz dwie minuty.

3

11. Gdy bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe jest natadowane, przetgczy¢ gtowny wytacznik w pozycje ,OFF”.
12. Zawsze odigczac zaciski pojedynczo, zaczynajgc od zacisku bieguna ujemnego (czamy). Potem odtaczy¢ zacisk bieguna dodatniego (czerwony).

13. Przechowywac oba zaciski w ich uchwytach.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Usterka

Rozwigzanie i dziatanie

Po naci$nieciu przycisku testu na bezakumula-
torowym urzadzeniu rozruchowym napiecie jest
nizsze niz 12,6 V i mimo tadowania przez ponad
12 godzin wskazanie napigcia nie zmienia sie na
cyfrowym woltomierzu.

Upewnic sig, ze wytgcznik bezakumulatorowego urzgdzenia rozruchowego

z superkondensatorem/ kondensatorem duzej pojemnosci znajduje sie w pozyciji
,On”. LUB wybra¢ poprawne napiecie. Upewnic¢ sig, ze tadowarka taduje.
tadowarka powinna by¢ ciepta; ma tez diody stanu natadowania.

tadowarka jest sprawna, ale bezakumulatorowe
urzgdzenie rozruchowe nie faduje sie.

Prawdopodobnie uszkodzony jest superkondensator lub spalony bezpiecznik.
Sprawdzi¢ bezpiecznik. Uzy¢ sprzetu (na przyktad lampki 12 V) po podtaczeniu do
gniazda zapalniczki na urzadzeniu. Jezeli lampka bedzie $wieci¢, bezpiecznik jest
sprawny, a najprawdopodobniej uszkodzony jest superkondensator. Jezeli zachodzi
podejrzenie uszkodzenia superkondensatora, odda¢ bezakumulatorowe urzgdzenie
rozruchowe do skontrolowania przez autoryzowanego przedstawiciela producenta.

Bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe jest
w petni natadowane, ale nie umozliwia urucho-
mienia silnika.

Prawdopodobnie akumulator pojazdu jest uszkodzony.

Sprawdzi¢ potgczenia zaciskdw i upewni¢ sie, ze zaciski pojazdu sg czyste i nies-
korodowane. Upewni¢ sig, ze potgczenia czerwonego ztgcza wyboru napigcia,
kabli i zaciskdéw sg wykonane prawidtowo, a kable i zaciski sg nieuszkodzone.

Bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe jest
natadowane. W trakcie testu urzadzenia nie
$wieci jednak zadna dioda.

Upewnic sie, ze ztgcze wyboru napiecia jest podtaczone lub obrécone w pozycje
12 V przed przystgpieniem do testu urzgdzenia.

Prawdopodobnie superkondensator urzadzenia jest gteboko roztadowany lub
uszkodzony. Mozliwe uszkodzenie obwodu diod. Odda¢ urzadzenie do skontro-
lowania przez autoryzowanego przedstawiciela producenta.




Podczas préby uzycia akcesorium zasilanego Akcesorium moze pobiera¢ prad o zbyt duzym natgzeniu lub w akcesorium moze

z gniazda zapalniczki 12 V na bezakumulato- by¢ zwarcie. Upewni¢ sie, ze uzywane akcesorium nie pobiera zbyt duzo pradu albo
rowym urzgdzeniu rozruchowym stychac trzaski sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzone lub wadliwe. Nie uzywac tego akcesorium.
z urzadzenia. Oddac¢ potencjalnie uszkodzone lub wadliwe akcesorium do sprawdzenia wy-

kwalifikowanemu serwisantowi sprzetu elektronicznego producenta akcesorium.

CZESTO ZADAWANE PYTANIA

Pytanie Odpowiedz

Czy mozna wymienia¢ superkondensator? Tak. Aby wymieni¢ kondensatory, nalezy skontaktowac sig
z najblizszym dystrybutorem.

Posiadam zwykty prostownik 10 A. Czy mozna go Tak, ale zaleca si¢ uzywanie oryginalnej automatycznej fadowarki.
uzywac do tadowania bezakumulatorowego urzgdzenia

rozruchowego?

lle rozruchéw mozna wykonac¢ za pomocag w petni Od 1 do 100 w zaleznosci od: temperatury, ogéinego stanu pojazdu,
natadowanego bezakumulatorowego urzadzenia typu silnika i jego wielkosci.

rozruchowego zanim bedzie wymagato natadowania?

Jaka jest idealna temperatura do pracy Najlepsza jest temperatura pokojowa. Bezakumulatorowego
bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego? urzgdzenia rozruchowego mozna tez uzywac w zakresie temperatur
od ponizej -40°C do +45°C. Nigdy nie podejmowac préb tadowania
ani rozruchu zamarznietego akumulatora. Nadmierne ciepto powoduje
samoroztadowanie akumulatora.

UTYLIZACJA
« Utylizacja tego sprzetu musi by¢ zgodna z prawodawstwem krajowym.

« Uszkodzone, zuzyte lub nieprawidtowo dziatajgce urzadzenia NALEZY WYCOFAC Z EKSPLOATACJI.
* Naprawy powierzy¢ personelowi technicznemu utrzymania ruchu.

Nie wyrzucac¢ narzedzi elektrycznych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego.
Zgodnie z dyrektywg 2012/19/UE dotyczacg zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) ten produkt nalezy
poddawac recyklingowi.

Prosimy o kontakt z ,Dziatem obstugi klienta” lub odwiedzenie witryny ,www.rodcraft.com” celem uzyskania informacji, gdzie
HEE mozna poddaé recyklingowi ten produkt.
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Firma: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen, Niemcy

Typy urzadzenia: Bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe
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GUVENLIK TALIMATLARI

* ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

 Calisma sirasinda her zaman koruyucu gozliik kullanin.

maya velveya cihazda hasara neden olabilir.

« Jumper kablolarini her zaman dikkatli bir bigimde kullanin ve otomatik adaptor sarj cihazini baglayip ayirmak igin figleri kullanin. Asla
kablolari gekmeyin.

« Batteryless Supercap Start Booster'i hasarli bir fig veya kabloyla sarj etmeyin.

« Batteryless Start Booster, tiim hava kosullarinda kullanilabilir. Ancak asla cihazin ¢ok fazla su altina kalmasina, su emmesine veya
suya batmasina izin vermeyin. Cihazi 1slak bir ortamda sarj etmeyin. Asla donmus bir akilyii sarj etmeye veya artirmaya ¢aligmayin.

« Asla arti (kirmizi) ve eksi (siyah) mandallarin birbirine dokunmasina veya ayni metal pargasina veya direge dokunmalarina izin ver-
meyin. Her zaman her tiirlii kisa devreyi 6nleyin.

« Cihazi patlayici bir ortamda veya kivilcimlarin, alevlerin ve benzin vs. gibi yanici maddelerin yakininda kullanmayin.
« Cihazi kullanirken veya herhangi bir arag akiisiiniin yakinindayken asla sigara kullanmayn.

« Hasarli bir Batteryless Supercap Start Booster'i kendiniz onarmaya ¢alismayin. Onarimlarin her zaman liretici veya yetkili bir araci
tarafindan gergeklestirilmesini saglayin. (bu tiir denemeler, garantiyi gecersiz kilar)

« Sahip kilavuzunun tamamini dikkatli bir bigimde okuyun. Bilmeniz gereken 6zel 6nlem olmadigindan emin olmak igin, ayrica aracinizin
kullanim kilavuzunu da okuyun.

« Liitfen giivenlik gozliikleri ve eldivenler de dahil, giivenlik ekipmani kullanin. Arag akiileri, hasarlara neden olabilecek patlayici gazlar
olusturur.

« Sadece iyi havalandiriimig bir alanda kullanin.

« Batteryless Start Booster'i sokmeyin. Kontrol ettirmek igin yetkili bir uzman servise veya belirtilen bir servis merkezine gétiiriin.
Yanlig montaj, yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir.

* Gocuklarin erigemeyecegi bir yerde saklayin. Giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili denetim veya tali-
matlar sunulmadigi siirece, cocuklar veya fiziksel, duyumsal veya zihinsel yetenekleri sinirli olan ya da deneyim ve bilgileri bulunmayan
kigiler tarafindan kullanilmamalidir.

Batteryless Supercap Start Booster ile oynamadiklarindan emin olmak igin, cocuklar denetlenmelidir.

Hasarliysa, Batteryless Supercap Start Booster'i kullanmayin veya sarj etmeyin. Denetim ve onarim igin yetkili bir kigiye gétiiriin.
Batteryless Start Booster, bir arag akiisii yerine kullaniimak iizere takilmak igin tasarlanmamigtir.

Takviyeyle ¢aligtirilan aracin park konumunda oldugundan ve el freni gekili oldugundan emin olun.

Takviyeyle baslatmadan 6nce herhangi bir elektronik cihazi agmayin ve kontak anahtari "KAPALI" konumunda oldugundan emin olun.

Kursun-asitli akiilerin yakininda caligirken koruyucu gozliik ve koruyucu giysiler kullanin.

Asla akii veya motorun yakin gevresinde sigara kullanmayin veya kivilcim veya alev bulunmasina izin vermeyin.

ONEMLI: Hig bakim gerektirmez! Batteryless Supercap Start Booster kullaniimadiginda bile en azindan her 90 giinde bir, yaninda
verilen otomatik sarj cihazi adaptoriiyle sarj edilmesi onerilir. Ancak kullaniimadiginda, her an kullanima hazir olmasi igin, beraberinde
gelen otomatik sarj cihazi adaptériine her zaman baglh tutulmasi 6nerilir!

* UYARI: Bir kurgun asitli akiiniin yakin gevresinde galigmak tehlikelidir. Akiiler, normal akii caligmasi sirasinda patlayici gazlar
olusturur. Yanhs kullanim veya kullanim talimatlarina diizgiin bir bicimde uymama, ¢ok tehlikelidir ve bir patlamaya, kigisel yaralanmaya
velveya arag veya Cihazda biiyiik hasara neden olabilir. Kullanim talimatlarini dikkatli bir sekilde okuyun ve Batteryless Start Booster'i
kullanirken agagidaki onlemleri alin: :

« Batteryless Start Booster'in ucundaki voltajin, arag akiisiiniin veya akiilerinin verilerine uygun olmasina dikkat edin. Bu cihazi, uy-
gulama igin uygun kranklama amperaji ve kapasiteyle kullanin. Buna uyulmamasi, arag elektroniginde ve iinitede hasara neden olabilir
ve tehlikeli patlama riskini artirabilir.

« Bir aracin motor bolmesindeki hareket etme potansiyeli bulunan tiim pargalara dikkat edin. Batteryless Start Booster'i ve kendinizi
her zaman hareket etme potansiyeli bulunan tiim pargalardan uzakta tutun ve bir araci ¢alistirirken cihazi sabit bir konumda tutun.

« Bir araci caligtirdiktan sonra, Batteryless Start Booster'i motor galigirken 2 dakikadan fazla bagli BIRAKMAYIN.

« Tehlike! Patlama riski! Mandallari her zaman teker teker, eksiden baslayip, sonra artiya gegerek sokiin. Sonra 12V KAPALI 24V ana
salteri KAPALI konumuna getirin.

» Akimdaki herhangi bir kisa devreyi dnlemek ve mandallar korumak igin, arti (kirmizi) ve eksi (siyah) mandallar kullaniimadiginda her
zaman 6zel olarak belirtilen yuvalarinda saklanmalidir. Kabloyu iinitenin lizerinde diizgiin bir sekilde saklamak igin, kablo yuvalarini
kullanin.

S S S S S
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« Batteryless Start Booster'inizin giivenliginin, iireticinin yetkili bir aracisi tarafindan denetlenmesini saglayin. (her 2 yilda bir).
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@ ingilizce (ingili RC600
9 (Ingitizce) Batteryless Start Booster

Ultra Kondansator

TEKNIK VERILER
Model Voltaj Amp. Maks baﬂ;::la Kondansatériin 6mrii Tam $arj Siiresi Agdirhk
12V 1.600 A tepesi 4.000 A . 30 san. Motoru galistirarak
RC600 24V 8.000Atepesi | 2000A | 1:000-000 periyot AC adaptériyle 6-7 Saat 17kg

MAKINE TIP(LER)I

« Bu drln, acil durumda arag motorunu galistirmaniza yardimci olmak icin tasarlanmistir. Diger her turlli kullanimi yasaktir. Sadece
profesyonel kullanim igindir.
« Litfen makineyi baslatmadan 6nce talimatlar dikkatli bir bigimde okuyun.

KULLANIM

Batteryless Start Booster, akuler gibi sakli elektrik enerjisi yerine sliper kondansatorlerin aninda sarj edilmesine dayanir. Dolayisiyla
dlzenli sarj edilmeden yillarca saklanabilir. Hic bakim gerektirmez!

DiKKAT: ilk kullanimdan énce Pilsiz Jump Starter’ istege bagh otomatik sarj adaptoériiyle en az 8 saat veya
(birkac¢ saniye) calisan bir aracla sarj ettiginizden emin olun ve ilgili boliimlerdeki talimatlar izleyin. Chicago
Pneumatic tarafindan dnerilenden bagka bir otomatik sarj adaptori kullanmayin.

Batteryless Start Booster'in giic seviyesini kontrol etme

* 12V KAPALLI 24V salterini 12V VEYA 24V konumuna getirin ve Sari test diigmesini 2-5 saniye basili tutun. Gli¢ seviyesi, basamaklarla
goruntilenir.

« Uniteyi kullanmadan énce, tam sarj oldugundan emin olun (5 LED iigi da yanik olmalidir).

« Sari LED yanana kadar voltaj seviyesi yanik olursa veya dijital voltmetrede gosterilen deger, 12V konumunda 13,5V'un, 24V konu-
mundaysa 26V'un altindaysa, Cihazin kullanilmadan énce sarj edilmesi gerekir.

Batteryless Start Boostert otomatik sarj cihazi adaptoriiyle sarj etme (opsiyonel)

« Sarj etmeden 6nce, mandallarin saglam bir sekilde belirtilen uygun yuvalarina takili oldugundan emin olun.

« Sarj cihazi adaptoriyle Batteryless Start Booster'in sarj sirasinda iyi havalandiriimig, kuru, yanici olmayan bir alana yerlestirildiginden
emin olun.

« Beraberinde gelen sarj cihazi adaptériini AC elektrik prizine, sonra da Batteryless Start Booster'daki DC JAKI soketine takin. 12V
KAPALI 24V ana salteri "12V" konumuna getirin.

« Cihazinizin yaninda gelen sarj cihazi, tam otomatiktir ve Batteryless Start Booster tam sarj oldugunda bagli birakilabilir.

Batteryless Start Booster'in kullanima hazir olarak kalmasi igin, onu beraberinde gelen otomatik sarj cihazi adaptoriiyle en az 90 glinde

bir sarj edin. Ancak kullaniimadiginda, her an kullanilabilmesi icin, beraberinde gelen otomatik sarj cihazi adaptériine her zaman bagh

tutulmasi 6nerilir.

Batteryless Start Booster' calisan bir aractan mandallarla sarj etme
Not: Galisan bir aragtan sarj etmek, otomatik sarj cihazi adaptériiyle sarj etmekten gok daha az bir siire gerektirir.

Dikkat: Calisan bir aractan sarj etmek, otomatik olarak gerceklesmez ve operatoriin, Batteryless Start
Booster'in sarjini ve gii¢ seviyesi durumunu manuel olarak gézlemlemesi gerekir. Her zaman ara¢ ¢alistigin-
dan emin olun ve Batteryless Start Booster'i asla uzun siire bagh birakmayin ve denetimsiz bir sekilde sarj
ettirmeyin.

Dikkat: 12V'luk bir akii veya araca 12V'luk bir model, 24V'luk sarj yontemineyse 24V'luk bir model bagladig:-
nmizdan emin olun.

Aracin kontagi "KAPALI" konumunda oldugundan emin olun.

Batteryless Start Booster'in ana salteri "KAPALI" konumunda oldugundan emin olun

Once arti (kirmizi) mandali, akiiniin arti ucuna baglayin

Sonra eksi (siyah) mandali, akiiniin eksi ucuna veya motor blokuna ya da aracin kasasina baglayin (topraklama)
Cihaz sabit oldugundan ve kablolarin hareketli kayislarin, fanlarin, vs... yolunda olmadigindan emin olun.

Ters polarite alarmi ses ¢ikarmadigindan ve yanip sénmediginden emin olun.

Mandallari dogru yerlestirdikten sonra araci ¢alistirin

Ana salteri "ACIK" konumuna getirin

Batteryless Start Booster birkag saniye iginde otomatik olarak sarj olur.

Dikkat: 2 dakikadan fazla baghh BIRAKMAYIN.
Gli¢ seviyesi durumunu kontrol etmek i¢in, sari test digmesini 2-5 saniye basili birakin.
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9. Batteryless Start Booster sarj oldugunda, ana salteri "KAPALI" konumuna getirin.
10. Mandallari her zaman teker teker, eksiden (siyah) baglayip, sonra artiya (kirmizi) gegerek sokiin.
11. Her iki mandali da belirtilen uygun yuvalarinda saklayin.



Batteryless Start Booster't tam sarj olmus harici bir akiiden sarj etme
« Harici aktiden sarj edin, batteryless booster'in iki mandalini ayni voltajdaki sarjli her tirli akliye baglayin ve Arag voltajina bagli olarak,

KAM salterini 12V VEYA 24V konumuna getirin!

« Mandallar dogru baglandiktan sonra dogru voltaja getirildiginden emin olun. Bu sarj ydntemi sadece harici akiyle ve ¢alisan arag mo-

toruyla sarja uygulanir.

12V'luk bir araci takviyeyle calistirma ve Batteryless Start Booster'i sarj etme

Dikkat: Bu 12V'luk Batteryless Start Boostert 12V'luk bir akii veya aracta kullandiginizdan emin olun.
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Aracin kontagdi "KAPALI" konumunda oldugundan emin olun

Aragtaki tim elektronik cihazlari (klima, radyo, lambalar, vs.) kapatin

Batteryless Start Booster'in tam sarjli oldugundan ve 12/24V'luk kam. salteri "KAPALI" konumunda oldugundan emin olun
Once arti (kirmizi) mandali, akiiniin arti ucuna baglayin

Sonra eksi (siyah) mandali, akiiniin eksi ucuna veya motor blokuna ya da aracin kasasina baglayin (topraklama)

Cihaz sabit oldugundan ve kablolarin hareketli kayislarin, fanlarin, vs...
Ters polarite alarmi ses ¢ikarmadigindan ve yanip sénmediginden emin olun
Mandallari dogru yerlestirdikten sonra, Kam Salterini 12V veya 24V konumuna getirin
Cihazdan ve arag akistinden uzakta durun. Araci ¢alistirmayi deneyin

yolunda olmadigindan emin olun.

Dikkat: Arac¢ 3-10 saniye icinde calismazsa, araci tekrar calistirmay: denemeden 6nce Batteryless Start Bo-
oster'in en az 3 dakika sogumasini bekleyin.

UYARI! FAZLA KULLANILMASI, PATLAMA, KISISEL YARALANMA VEYA UNITEDE AGIR HASAR OLMA Ris-
KiNi ARTIRABILIiR. BASLATMA DENEMELERINiIN HER ZAMAN GOK KISA OLMASI GEREKIR.

10. Arag calistiginda, Batteryless Start Booster otomatik olarak sarj olur.

Dikkat: 2 dakikadan fazla bagh BIRAKMAYIN.

11. Batteryless Start Booster sarj oldugunda, ana salteri "KAPALI" konumuna getirin.
12. Mandallari her zaman teker teker, eksiden (siyah) baslayip, sonra artiya (kirmizi) gegerek sokin.
13. Her iki mandali da belirtilen uygun yuvalarinda saklayin.

SORUN GIDERME

Sorun

Goziim ve Eylem

Batteryless Start Booster'daki test digmesine
basildiginda voltaj, 12,6V'tan dislkse, sarj
cihazi 12 saatten fazla takil kalmistir ve dijital
voltmetredeki voltaj degerinin durumunda hicbir
degisiklik olmaz.

Batteryless Supercap Start Booster'in / Batteryless Procap'in Agma/Kapatma
salteri "Agik" oldugundan emin olun. VEYA dogru voltaji segin! Sarj cihazinin
sarj edip etmedigini kontrol edin. $arj cihazinin sicak olmasi gerekir ve ayrica
sarj durumu LED'leri de vardir.

Sarj cihazi dlzgiin galisiyor, ancak Batteryless
Start Booster sarj olmuyor.

Arizall bir stiper kondansator veya bozuk bir devre kesici olabilir.

Devre kesiciyi test edin. Arag gakmak soketinden bir cihaz (6rnegin 12V'luk bir
lamba) kullanmayi deneyin. Calisirsa, devre kesici saglamdir ve sorun biyik
olasilik Stper kondansatérdedir. Stiper kondansatdrde bir sorun oldugundan
slipheleniyorsaniz, Batteryless Start Booster'in Ureticinin yetkili bir aracisi
tarafindan denetlenmesini saglayin.

Batteryless Start Booster tam sarj olmus, ancak
bir motoru galigtirmiyor.

Aracin akusl bozuk olabilir.

Mandal baglantilarini kontrol edin ve aracin uglarinin temiz oldugunda ve
izerinde hicbir pas bulunmadigindan emin olun. Kirmizi voltaj se¢me konektorll
baglantilar, kablolar ve mandallar saglam oldugundan ve hasarl olmadigindan
emin olun.

Batteryless Start Booster'l sarj ettim. Uniteyi test
ederken higbir LED yanmiyor.

Uniteyi test etmeden énce, voltaj segme konektorii takili oldugundan veya 12V'a
getirildiginden emin olun.

Unitenin icinde gok fazla bosalmis veya hasarli bir Siiper kondansatér olabilir.
LED devresi hasarli olabilir. Uniteyi, treticinin yetkili bir aracisina denetleyin.

Bir aksesuari, Batteryless Start Booster'da
12V'luk arag gakmagi soketinden kullanmaya
calistigimda, Unitenin iginden bir tiklama sesi
geliyor.

Aksesuar gok fazla amper gekiyor olabilir veya aksesuarda kisa devre gibi bir
sorun olabilir. Kullanmaya calistiginiz aksesuarin ¢ok fazla akim gekmediginden
emin olun veya hasarli veya bozuksa, aksesuari kullanmayin.

Hasarli veya bozuk olabilecek aksesuarin, aksesuar Ureticisinin sertifikall bir
elektronik teknisyeni tarafindan incelenmesini saglayin.
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NHCTPYKUNUN 3A BE3OINACHOCT

\ HE U3XBBPIISINTE — MNPEJAWUTE HA NOTPEBUTENS \

BuHaru usnonssaiite npeanasHu o4yuna no BpeMe Ha pa60'ra.

« NPEAYNPEXAEHWE! U3non3saHeTo Ha TV UNK Np KOMTO He Ca NPenopbyYaHu UMK He ce NpojaBat OT NPOM3BOANUTENS Ha

Ge3aKkyMynaTopHOTO CTapTepPHO YCTPOMCTBO MOXe Aa MPUYMHN HapaHABaHNsA Ha Xopa UM NOBPEAU MO YCTPOHCTBOTO.
* PaGoteTe BHMMaTENHO ¢ KabenuTe 3a CBbP3BaHe KbM aBTOMOGMNA, a NPy BKMIOYBaHe U U3KNIOYBaHe Ha aBTOMATUYHUA ajjanTep 3a 3apeXaaHe XBalaiTe
wwencennTe — B HUKaKbB CNyyail He AbpnaiTe 3a kabenute.

* He 3apexpaiiTe 6e3akymynaTopHOTO CTapTepPHO YCTPOMCTBO, aKO WENCENbT UMK KabenbT ca noBpeaeHN.

« Be3aKymynaTopHOTO CTapTepHO YCTPOMCTBO MOXe Aa ce npu MeTeof 4HKM ycnoBus. Bunpeky ToBa He TpsibBa Aa ponyckare

YCTPOICTBOTO Aa Ce MOKPM, MbMHM C BOAA MMM NoTans BLE BoAa. He 3apexpaitTe yCTPONCTBOTO BbB BNaxHa cpeaa. B HUKaKbLB cnyyai He 3apexpaiiTe
3amMpb3Han akyMynaTop W He nycKaiiTe CbC CTapTePHOTO YCTPOMCTBO ABMUraTeN, YMATO akyMynaTop e 3aMpb3aHan.

* He ponyckailTe KOHTaKT Ha NONOXMUTeNHATa (YepBeHa) U OTpULATeNHaTa (YepHa) WMNKa NOMeXAYy UM C eAMH M Cbluy MeTaneH npeaMeT unu knema. B
HUKaKbB CIyyaii He AonycKanTe KbCo ¢

* He u3nonsgaiite yCTPOMCTBOTO BbB B3pUBOONAcHa Cpefa, 61130 A0 UTOYHULM HA UCKPW WMW OFbH, KakTO U B MPUCHLCTBMETO HA NECHO3ananummu
BelecTBa, Hanpumep GeH3nH 1 ap.

* He nywete npu u3non3eaHe Ha yCTpOMCTBOTO UMK B GNM30CT 10 aBTOMOGUNEH akyMynaTop.

¢ He npaseTe ONUTU Aa peMoHTUpaTe GEGBKYMYHETOPHOTO CTapTepHO yCTpOMCTBO ako Ce noepeau. PeMOHTBLT TpﬂsEa Aa ce U3BBLPLUKM OT NpousBoauTens
WNK yNbHOMOLLEH OT Hero cepeu3 (E npoTueeH Cﬂy"lalﬂ rap Ta lWe cTaHe

* BnumarenHo npoyeTteTe UANOTO PbKOBOACTBO 3a U3NON3BaHe Ha ychDIhCTBOTO. rlpoqe're're W PBHKOBOACTBOTO 32 U3MON3BaHe Ha NPeBO3HOTO CpeacTBo,
3a Aa npoBepuTe fanu uma Hi 6; T OT L MepKu.

* W3nonasgaiite WHAMBUAYanHU cpeacTBa 3a 3aluTa, B TOBA YMCIO NpeanasHu ounna u pbKaBuuu. ABTOMOGUNHUTE aKymynatopu oTaenAT B3puBOONacHU
rasoBe, KOUTO MOraT Aa NPUYMHAT TPABMU U LLETU.

* U3non3Baiite yCTPOCTBOTO CaMo Ha MPOBETPUBM MeCTa.

* He pasr iTe Gesakymy p cTapTepHo ycTpoicTBo. MpoBepkuTe TPsIGBa Aa Ce U3BBPLIBAT OT NP TEXHUK Unmn ot
onpepeneHns cepBu3eH LieHTbP. HenpaBUnHOTo crnobsiBaHe MoXe Aa CTaHe NPUYMHA 3 NOXap UMK enekTPUYECKM yaap.

* CbXpaHsBaiiTe Ha MACTO, HEAOCTHLIHO 3a AeLa. YCTPOUCTBOTO He TpsbBa Aa ce M3NON3Ba OT [eua UNKU Nuua ¢ HamaneHu (pu3nyecku, CETUBHU UK
YMCTBEHU CMOCOGHOCTM, UnK Ge3 HeoBXOAUMUA ONMUT W 3HAHWUSA, OCBEH KOrato ca noA HabniopeHne Unu ce PLKOBOAAT OTHOCHO M3NON3BaHETO Ha
YCTPOMCTBOTO OT NULie, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHocCT.

* He ponyckaiite feua Aa cu UrpasT ¢ 6e3akyMynaTopHOTO CTapTePHO YCTPOMCTBO.

* He usnonsgaiite u He 3apexpaitTe 6e3aKyMynaToOpHOTO CTapTepPHO YCTPOWCTBO, ako e nospeaeHo. Mpepaiite ro Ha KBanUGUUMpPaH cneuuanuct 3a
NpoBepKa 1 PEMOHT.

+ Be3aKymynaTopHOTO CTapTepHO YCTPOICTBO He e NpeaHa3HayYeHo 3a U3Non3BaHe KaTo akyMynatopHa 6atepus Ha aBToMoGun.

+ TMpeau nyckaHe Ha ABUraTens NpoBepeTe Aanu np TenHara KyTus Ha aeT € B HeyTpasHo wnm B 3a napKuy KaKTo
¥ Aanu pbyHaTa cnupayka e 3afefcTeana.

. I'Ipegm nyckaHe Ha agBuraTensa ¢ noMolTa Ha CTapTepHoOTO yCTpOﬁCTBO, U3KNKYeTe BCUYKU €NTEKTPOHHM CUCTEMU Ha aBToMobMna u ycTaHoBeTe Knto4va Ha
0 B U3KITHOYEHO NC

+ Korato paGOTVITe B 6nmsoct A0 OJIOBHO-KUCENMHHU aKyMynaTopHU ﬁaTepVM, HOCeTe 3alWMTHU o4Mna u npegnasHo obnekno.

* B HuKakbB Cﬂy‘laﬁ He nyweTe U He nonycxalin'e nosiBa Ha UCKPU UNKN OTKPUT OFbH B 6nusoct go aKymynatopa unu geuratens.

* BAXHO: YctpoiicTBOTO He ce Hyxpaae oT YHO 0 ! CbLyeBy HacTOATENHO ce npenopbyBa Ge3akymMynaTopHOTO

CTapTepHo yCTpOﬁCTBD Aa ce 3af C BK B Ta aBTOMaTU4eH ajanTep 3a 3apexpaaHe He MO-pAAKO OT BEAHDLX Ha 90 AHK, KoraTo He ce

u3nonaea yecrto. 3a Aa ce noaabpxa BUHArM B paﬁorocnocoﬁuo CbCTOsIHME, HAaCTOATENHO Ce NpenopbYBa CTapTEPHOTO yCTpOﬁCTBO Aa Cce CbXpaHsaBa
BKIHOYEHO KbM aBTOMaTU4HUA aganTep 3a 3apexaaHe.

* MPEQYNPEXOEHUE: Mpu pabota B GNM30CT A0 ONOBHO-KMCENUHHM aKyMynaTOpHU GaTtepuu CbLECTBYBA PUCK, Tbil KaTO akyMynaTopuTe OTAensT
B3PMBOOMNACHM ra3oBe Mo BpeMe Ha Hop pabora. Heny TO M3MON3BaHe UMK HapyLaBaHeTO Ha MHCTPYKLMKTE 3a paboTa e MHOTo OnacHo 1 Moxke
[ia NPUYMHM B3PYB, HapaHABaHUA Ha XOPa, KaKTO M TeXKM LeTH No aBTOMOGHNa 1 CTapTEPHOTO YCTPOMCTBO. 3ano3HaiiTe ce 3abNGOYEHO C UHCTPYKLMUTE 3a
paboTa u cna3BaiiTe NOCOYeHUTE NO-AONY Npeana3HM Mepky 3a paboTa ¢ Ge3akyMynaToOpHOTO CTapTEPHO YCTPOMCTBO.

o Mp vTe panu Ha 6e3aKyMynaTOpHOTO CTapTEPHO YCTPOWCTBO € ChLIOTO KaTo Ha akyMmy pHaTa pus/GaTepun Ha NPeBO3HOTO
cpeactBo. W3non3Baiite CTapTEPHOTO YCTPOMCTBO CaMO KOraTo MyCKOBMAT MY TOK W KanauuTeTbT My Ca NMOAXOASILM 33 CbOTBETHUA ABUraTen. B npotuseH

crnyyait MoXe Aa IPUYMHITE NOBPEaM Ha eNeKTPOHHUTE CUCTEMI HA aBTOMOGUNA /MK Ha CTapTEPHOTO YCTPOICTBO U 43 YBENMYMTE PUCKA OT ONacHa eKCMo3us.

+ OGpblyaiiTe BHUMaH1e Ha YacTUTe B OTAENEHWETO 3a ABUraTens, KOUTO MoraT Aa ce ABWKaT. [lpbxTe 6e3akyMyNnaTopHOTO CTapTEPHO YCTPOICTBO U cebe
CY Ha Pa3cTosiHWe OT Te3u YacTy U pasnonaralite yCTPOHCTBOTO B YCTONYUBO NOMOXeEHMe, KOraTo NPeACToN Aa nyckate ABUraTens Ha aBToMo6una.

« Cnep nyckaHe Ha geuratens HE ocTaBsitTe 3a noBeye OT 2 MUHYTH Ge3akyMynaTopHOTO CTapTEPHO YCTPOMCTBO BKMKOYEHO KbM paboTewus feuraten.

* OnacHocT! Puck ot ekcnnosus! Bunaru uskniouBaiTe kaGenute kbM aBTOMOGMNa eavH N0 eAMH — MbPBO OTPULIATENHUA, @ Nocne nonoxutenHus. Cnen
TOBa ycTaHOBeTe rmaBHUA npeBknioyBaten (12V OFF 24V) B usknioyeHo nonoxenue (OFF).

+ 3anpepoTBpaTABaHe Ha KbCO CheAVHEHNE U NPeANna3BaHe Ha WHNKUTe e TenHara (YepBeHa) M OTpULaTenHaTa (YepHa) Wwynka Aa ce
CbXpaHsiBaT B NPeABMACHNTE 3a LieNITa rHe3aa, KoraTo He ce usnonssar. Kabenure ce cbxpaHsiBar 3aeJHO C yCTPOWCTBOTO, HABUTH Ha CbOTBETHUTE CTOMKM.
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* [MepuoavnyHo (npe3 2 roanHu) np ite be Ta Ha 6e3aKyMynaTopHOTO CTapTEPHO YCTPOMCTBO B CEPBU3, YMbIHOMOLLEH OT NPOU3BOAUTENS.
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RC600
BesakymynaTtopHO CTapTepHO YCTPOMCTBO
CBbC cynepkoHaep3aTop

Bbnrapcku (Buigarian)

TEXHUYECKU AAHHU

Cpok Ha
Moden HanpexeHue Makf;‘::mm yckos mok eKcninoamayus Ha Bpeme 3a nbiiHO 3apexdaHe Teano
KoHOeH3amopa
1600 A
BbpXOBa 30 cekyHau ot paboTteLy,
12V CTOWMHOCT 4000 A nsurarten
RC600 24V 8000 A 2000 A 1,000 000 unkena 6—7 yaca OT NPOMEHNMBOTOKOB 17 kg
BbpXoBa afjanTep
CTOWHOCT
NMPEAHA3HAYEHME

+ Hacrosuworo nsgenve e npegHa3Ha4YeHo 3a nyckaHe Ha aBTOMOBUINHM Asuratenn B HenpeaBuaeHU criyydan. He e paspelueHo usnon3saHe ¢ gpyra uen. Camo
33 NPOECUOHAIHO M3MON3BaHe.
+ Monsa npo4yeTteTe UHCTPYKUMUTE BHUMATENHO, Npean Aa nycHeTe malunHaTta.

BesakymynaTopHOTO CTapTepHO YCTPOMCTBO 13nonaBa Gbp3osapex/jally ce CynepkoHAEH3aTopH, a He CbXpaHsiBa eHeprusita kakTo 0GUKHOBEHUTe Gatepun.
Mopapav ToBa TO MOXe Aa He paboTu B NPOABIKEHNE Ha FOAUHU U He € HeOBXOANMO NEPUOANYHO Aa Ce 3apexnaa. YCTPOICTBOTO HE Ce HyX/aae OT TEXHUYECKO
obcnyxsaHe!

BHUMAHME: Pred prvnim pouzitim je bezbateriovy rychly startér nutno nabijet s pouziti i eh ickeé eru
nabijecky alespon po dobu 8 hodln, prlpadne je nutno ho nabit ve vozn‘lle se spustenym motorem (nékolik sekund). Postupujte
podle navodu v odp j p P ivejte jiny K u jecky, nez ktery doporucuje spole¢nost

Chicago Pneumatlc.

MpoBepka Ha HUBOTO Ha 3apaga B 6e3aKyMynaTopHOTO CTapTEpPHO YCTPOMUCTBO

« YcTaHoBeTe rmaBHus npeskitouBaten (12V OFF 24V) B nonoxeHue 12V UM 24V 1 HaTUCHETE XbNTUSA TECTOB BYTOH 3a 2—5 cekyHAW. YCTPOMCTBOTO Nokassa
B LMPOB B/ HUBOTO, 10 KOETO € 3apefeHo.

« lpeau aa usnonssare yCTPOMCTBOTO, NMPOBEPETE Aanu TO € HaMbIHO 3apeAeHo (1 neTTe ceeToanoaa Tpsbea Aa ceeTAT).

* AKO UMPOBUST BONTMETHP MOKa3Ba No-HUCKO HanpexeHnue ot 13,5 V B nonoxexune 12V unu 26 V B nonoxenne 24V, yctpoiicTBoTo TpsibBa Aa ce 3apeaun
npeau n3nonseaxe.

?aq%mlna,;le Ha 6e3aKyMynaTopHOTO CTapTepHO YCTPOMCTBO Ype3 aBTOMATUUYHMUA apganTep
volitelné

Mpeaw 3apexaaHe nNpoBepeTe Aanu WMUMNKUTe Ha kabenute ca 3akpeneHu 4obpe B CbOTBETHUTE rHe3Aa.

Mo Bpeme Ha 3apexaaHeTo aBTOMATUYHWAT aaanTep W Ge3akyMynaTopHOTO CTapTepHO YCTPOWCTBO TpsiGBa [ja Ce HamupaT Ha MpPOBETPUBO U CYXO MSICTO,
[fjaneye oT NnecHo3ananumu BellecTsa.

BkriiouyeTe Liencena Ha ajanTepa 3a 3apex/aHe B KOHTaKT Ha enekTpuieckara NpoOMeHNIMBOTOKOBa MPEeXa; Crie/l ToBa BKIIOYETE U3XOAHUSA kaben Ha agantepa
KbM HE310TO Ha CTapTepHOTO YCTPOICTBO. YcTaHoBeTe rnasHus npeskntousaten (12V OFF 24V) B nonoxeHue 12V.

AnanTepbT 3a 3apex/aHe, BKIIOYEH B KOMMIEKTa Ha CTApTEPHOTO YCTPOWCTBO, € HarMbJIHO aBTOMATWYEH M MOXe [ja OCTaHE BKIIOYEH U CBbp3aH KbM
CTapTepHOTO YCTPOWCTBO U CreA MPUKIIoYBaHe Ha 3apexaaHeTo.

3a nogabpxaHe Ha 6e3akyMynaTopHOTO CTapTePHO YCTPOCTBO B FOTOBHOCT 3a paboTa ce Npenopbysa To [ja ce 3apex/a C BKIIOYeHUs B KOMMIeKTa aBToMaThyeH
afanTep He Mo-psaaKo oT BeAHbX Ha 90 AHM. 3a Aa ce noaabpXa BUHarK B paboTocnoco6HO CLCTOAHME, HACTOSTENHO Ce NpenopbyBa CTapTePHOTO YCTPOMCTBO
[la Ce CbXpaHsiBa BKITKOYEHO KbM aBTOMATU4HISA afanTep 3a 3apexaaHe, KoraTto He ce U3MoriaBa YecTo.

3apexpaaHe Ha 6e3aKyMynaToOpHOTO CTapTepHO YCTPOMUCTBO Npe3 uaxoaHurte kabenu or
paGortew, gBuraren

3abenexka: 3apexdaHemo om pabomew; dsueames1 omHeMa MHO20 NO-Masiko 8pemMe, OMKOIKOMO 3apexdaHemo Ype3
asmomamuyHus adanmep.e

BHumaHue: 3apemnane'ro oT paGoreu.\ ABUraren He e aBTOMaTU4YHO M onepaTop®sT Tpﬂﬁsa Aa KOHTpoONMpa npoueca Ha 3apexpaHe v

Ha 3ap B 6 YMYNaTOPHOTO CTApTMPALL0 YCTPOMUCTBO. Cnepere ABMraTenart Ha anromoSMna npa pa6oTu, He oCTaBANTe
CTapTEepHOTO YCTPOMCTEO BK. KBbM NPOABLIKUTESNTHO BP M Hab. WTe np Ha 3ap
BHumaHue: Mogenute 3a 12 V tpa6Ba aa ce BKNOYBaT KbM c12 enekTpu4Yecka cuctema, a mogenurte 3a 24
V —kbM c 24 ToBa

1. MpoBepeTe fanu KNYbLT 3a 3anarnsaHe Ha aBTOMOGUIA € B U3KITIOYEHO NONOXEHNe.

2. MNpoBepeTe Aanu rMaBHUAT NpeBKIIloYBaTen Ha 6e3aKkyMynaTopHOTO CTapTEPHO YCTPOICTBO € B 3KITIoHeHo nonoxerune (OFF).

3. MbpBO CBbpXETE NONOKUTENHNSA (YepBeH) kaben KbM MoMnoX1TeNHaTa knema Ha akymynaTtopa Ha asTomobuna.

4. Cniep ToBa CBBPXETE OTPULIATENHUS (YepeH) kaben KbM oTpuLiaTenHaTa krema Ha akymynaropa unu kem 6roka Ha aBuUraTens, unm KbM LLACUTO Ha aBTomMobuna
(maca).

5. MpoBepeTe Aanu YCTPOMCTBOTO CTOM CTABGUIHO 1 Aanu kabenute He OnNupaT B BUKELLN CE& PEMbLIM, BEHTANATOPK 1 [p.

6. MpoBepeTe Aanu He ce e 3afeicTBana 3BykoBaTa W CBET/IMHHA CUrHaNNU3aLns 3a CBbp3BaHe ¢ obpaTHa NoMsPHOCT.

7. Cnep kaTo CBbpXETe NpaBuIHO kaGenuTe, BKMloYeTe ABUraTens.

8. YcTaHoBeTe rMaBHUS NpeBKItoYBaTen BbB BKOYeHO nonoxenue (ON).

bBesakymynamopHomo cmapmepHo ycmpolicmeo ce 3apex0a a8moMamu4yHo 3a HIKOITKO ceKdeu.

BHumanue: HE octaBante yCTpOMCTBOTO CBBP KbM 3a OT 2 MUHYTH.

3a npoBepkKa Ha CTeneHTa Ha 3apexaaHe HaTUCHETE XbITUSA TECTOB 6yTOH B NpOAbIDKEeHUE Ha 2—5 CeKyHaun.

9. Korato 6e3akymynaTopHOTO CTapTepHO YCTPOICTBO Ce 3apeau, yCTaHOBeTe IMaBHKs NPeBKIloYBaTen B U3kIoveHo nonoxexune (OFF).



10. 3aabIKUTENHO M3KINoYBaiiTe kabenuTte eauH No eayH, KaTo 3anoyHeTe C OTPULIATENHUA (YepeH), a crefl Hero NoNoXMUTENHNS (YepBeH).
11. MpubepeTe ABeTe WMMKK B MpeAHa3Ha4YeHUTe 3a LenTa rHesaa.

3apexxpaHe Ha 6e3aKyMynaTopHOTO CTapTEpPHO YCTPOMCTBO OT HAaMbIIHO 3apeaeH

BbHWEH akymynaTtop

+ 3a 3apexaaHe OT BbHLLUEH akyMynaTop cBbp)eTe kabenute Ha 6e3akyMynaTopHOTO CTapTEPHO YCTPOICTBO KbM KakbB [a € 3apeAeH akyMynatop ¢ NoAXoAsiLLo
HanpexeHve v ycTaHOBETE IMaBHWS NPeBKIoYBaTen B nonoxexve 12V unu 24V B 3aBUCMMOCT OT HanpeXeHNeTo Ha akymynartopa.

. Cneg npaBuUITHOTO BKMNOYBaHe Ha kabenute nposepeTe olWe BeAHbX Aanu NpeBKNioYBATENAT € B HY)XXHOTO NOSOXeHne. Toau MeToA4 ce uanonsea camo 3a
3apexaaHe OT CaMOCTOsITENEeH akyMmynaTop unu ot paboTety aBToMobuneH Asuraten.

lNMyckaHe Ha pBuratens Ha asTomo6un c 12-ponToBa eneKkTpuyecka cucrema
U 3apexxaaHe Ha 6e3aKyMynaTopHOTO CTapTepHO YCTPOMCTBO

Mp P Aanu p Ha 6e3aKymMynaTopHOTO CTAapTEpPHO YCTPOMCTBO M HanpeXXeHUeTo Ha aKkymynaropa Ha
aBTomo6una e egHakso (12 V).

MpoBepeTe Aanu KYbT 3a 3anansaHe Ha aBTOMOGUNA e B U3KITIOYEHO MONOXEHME.

W3knioyeTe BCUYKN €NEKTPOHHM YCTPONCTBA Ha aBToMobuna (KNMMaTuk, paamno, OCBETHEHUe 1 Ap.).

MpoBepeTe aanu 6e3akyMynaTopHOTO CTApTEPHO YCTPOCTBO € HAMBITHO 3apeAeHO 1 Aanu IMaBHUST My MPEBKIOYBATEN € B U3KIoYeHo nonoxenue (OFF).
MbpBO CBbpXETE NONOKUTENHNSA (YepBeH) kaben KbM NoNoX1TENHaTa Knema Ha akymynaTtopa Ha asTomobuna.

Cnen ToBa CBbPXETE OTPULIATENHIS (YepeH) kaben KbM oTpuLiaTenHaTa krema Ha akymyraTtopa uni kbM Grioka Ha JBuraTensi, Univ KbM LIAcUTO Ha aBTomobuna (Maca).
MpoBepeTe Aanu ycTPONCTBOTO CTOM CTABWUIHO U Aanu kabGenuTe He onupar B ABWXELLW Ce PEMbLW, BEHTUNATOPW U Ap.

MpoBepeTe Aanu He ce e 3afeicTBana 3BykoBaTa 1 CBET/IMHHA CUTHANM3aLMsi 3a CBbp3BaHe ¢ obpaTHa NossipHOCT.

Cnep kaTo cBbpXeTe npaBuriHo kabenuTe, ycTaHOBETe MMaBHUSA NpeBKItoYBaTen B nonoxexue 12V unu 24V.

OTpaneyeTe ce OT CTapTEPHOTO YCTPOMCTBO U akymyraTopa Ha aBTomo6una. Mpobeaiite fa nycHeTe aBuraTens.

CONOOHWN =

BHumaHue: AKO ABUraTenaT He 3apaboTu B rf Te Ha 3—10 YHAM, ocTaBeTe 6€3aKymMynaTopHOTO CTapTEepPHO YCTPOMUCTBO Aa
ce oxnagu B NpoabMKEeHUe Ha NoHe 3 MUMHYTKU, Npeau OTHOBO Aa oNUTaTe Aa BKIIOYUTE ABUraTens.

NMPEAYNPEXAEHUE: NPEKOMEPHO NPOABINKUTENHATA PABOTA YBEJIMYABA PUCKA 3A EKCMJIO3UA, HAPAHABAHE HA
XOPA U CEPUO3HA NOBPEAA HA CTAPTEPHOTO YCTPOUCTBO. ONUTUTE 3A NYCKAHE HA ABUIrATENSA TPIEBA BUHATU
AA CA KPATKOTPAWHM.

10. Cnien kaTo ABuraTensT 3apaboTu, GesakymMmynaTopHOTO CTAapTEPHO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO 3anoyea Aa ce 3apex/a.

BHumanue: HE octaBaite yCTpOMCTBOTO CB' KbM

3a OT 2 MUHYTH.

11. KoraTto 6e3akymynaTopHOTO CTapTepHO YCTPOICTBO Ce 3apeau, yCTaHOBETe IMaBHKs NpeBkIloYBaTen B U3kIoueHo nonoxexune (OFF).
12. BaabLmKUTENHO U3kioYBaiiTe kabenuTe eauH No eanH, KaTo 3anoyHeTe C OTPULATENHNSA (HYepeH), a Cef HEro NOMOXUTENHNS (YepBeH).
13. MpubepeTe gBETE LWMMNKW B NpefHa3Ha4YeHWTe 3a LenTa rHesaa.

OTKPUBAHE N OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTHU

MpoGnem MpuyYMHU U MepKK 3a OTCTpaHsiBaHe
lMpu HaTUCKaHe Ha TecToBus BYTOH Ha MpoBepeTe Aanu rmasHWAT NpeBkrioyBaTen Ha 6e3akyMynaTopHOTO CTapTePHO YCTPOIACTBO e
6e3aKyMynaTOPHOTO CTapTEPHO YCTPOICTBO LMMPOBUSAT BkrtodeH (ON) unu ycTaHOBEH Ha NPaBUNHOTO Hanpexenue. MpoBepeTe Jany aganTepbT 3a
BONTMETHP Noka3ssa HanpexeHue nog 12,6 V, koeto He 3apexnaaHe yHKUMOHMpPa. AfanTepbT TpsibBa Aa € TOMbI1 U CBETOAUOAHUTE MY MHAWKATOPK 3a
Ce NMpOoMeHs!, BbMPEKM Ye YCTPOMCTBOTO € BKIIOYEHO KbM HMBOTO Ha 3apsifia TpsibBa Aa paboTaT.

afjanTepa 3a 3apexaaHe oT noaeye oT 12 vyaca.

ApanTepbT 3a 3apexaaHe (yHKUMOHMPa HOpMarHo, Bb3MOXHO € Aa vma noBpeaa B CynepkoHAeH3aTopa Unu npesktoYBaTens.
HO Ge3akyMynaTopHOTO CTapTEPHO YCTPOMCTBO He ce MpoBepeTe npesktouBaTens. 3a LenTa BKIOYeTe KOHCYyMaTop (Hanpumep namna 3a
3apexna. 12 V) B rHe3a0TO 3a 3ananka. AKo namnara CBeTW, NPEBKIIOYBATENAT € U3NpaBeH 1

BEPOATHO I'IpOGJ'IeM'bT € B CyrnepkoHaeH3artopa. I'IpM npegnonaraemMa Heu3npaeHOCT HA
cynepKoHAeH3aTopa npeaaitte 6e3akymMynaTopHOTO CTapTepHO YCTPONCTBO 3a NpoBepKa B
YNbNHOMOLLIEH OT NPOM3BOAUTENSA CEPBU3.

EeSaKyMyﬂaTOpHOTO CTapTepHO yCTpOVICTBO € HanbIlHO Bb3amoxHo e aKymynaTtopbsT Ha aBToMo6una aa e HeunanpaseH.

3apeeHo, HO He MOXe [ia BKo4Yn ABuratens. I'IpoaepeTe CBbp3BaHETO Ha kabenure u Aanu Knemnte Ha akymynaropa ca YicTu 1 6e3
crnegu oT Koposus. ﬂpoaepeTe Aanu YepBeHUAT CbeauHuTen 3a l’l36|/|paHe Ha HanpexeHneTo,
kabenute u LWKUNKNTE Ca CBbpP3aHn NpaBuUIiHO N He ca NoBpeaeHU.

BesakymMynaTopHOTO CTapTEpPHO YCTPOMCTBO € 3apeAeHo, Mpeav aa nposepuTe 3apsiaa, ce ybeaeTe, e CbeAVHUTENST 3a 3GMpaHe Ha HaMPEeXeHNETo e
HO NPy NPOBEpKa Ha 3aps/a HUTO eaVH CBETOAMOA He BKJTIO4EH NPaBUITHO UIW INABHUAT NPEBKIOYBaTEN e B noroxexune 12V.
cBeTu. Bb3MOXHO € CynepKoHAeH3aTopbT B YCTPOCTBOTO Aa € paspeaeH Aokpai Ui Ja e NMoBpeaeH.

Bb3moxHa e noBpesa BbB Bepurata Ha CBETOAVOAHWS nHAuKaTop. MNpepjaiTe ycTpoMCTBOTO 3a
npoBepka B YMbMHOMOLLEH OT NPOU3BOAUTENS CEPBU3.

an OnuT 3a 3axpaHBaHe Ha BbHLIHO yCTpOI;ICTBO npes3 BbHLWHOTO yCTpOﬁCTBO MOXe Aa KOHCyMupa TBbpAe ronsam ToK Unv aa uMma Hem3npasHOCT,
12-BONTOBOTO rHE3/0 3a 3anasnka Ha 6esakymynaTopHOTo Hanpumep Kbco cbeauHeHwve. MpoBepeTe fanu yCTPOCTBOTO, KOETO UcKaTe Aa BKIoYUTe, He
CcTapTepHo yCTpOI;ICTBO OT Hero ce 4YyBa LpaKaHe. KOHCyMupa NnpekoMepHO ronsM TOoK; ako e noBpeaeHo unu lJ,eq.)eKTHO, He ro u3rnonassaiiTe.

YcTpoiicTBata, 3a KOUTO ce npeanonara Yye ca noBpeaeHn unu aedektHu, Tpsitsa aa ce
npefasat 3a nposBepKa OT CneunanucT No enekTpoHHa TeXHUKa, YNbITHOMOLLEH OT CbOTBETHUA
npoussoguTen.




YECTO 3AO0ABAHMN BBINMPOCU U TEXHUTE OTFrOBOPU

Bbnpoc OTroBop
Bb3MOXHO N € CynepKOHAEH3aToOpbT fAa Ce CMeHN? [a. 3a cMsiHa Ha KoHaeH3aTopuTe ce 06bpHeTe KbM Hal-6nuskus AucTpubyTop.
MpuTexaBam 0GMKHOBEHO YCTPOCTBO 3a 3apex/aHe Ha [la, Ho HacToATeNHO ce NpenopbYBa M3ros3saHe Ha BKIKYEHUS B KOMMNIeKTa Ha
akymynartopu ¢ Tok 1o 10 A. Mora nu1 fjia ro uarnonasam 3a YCTPOVCTBOTO OpUrMHarneH aganTep 3a 3apexajaHe.
3apex/aHe Ha 6e3akyMynaTopHOTO CTapTepHO yCTPOACTBO?
Konko nyckanusi Ha iBuratensi MoraT [ja ce U3BbpLLIAT C HaMbITHO Ot 1 go 100, B 3aBMCMMOCT OT Temneparypara, o6LL0TO CbCTOsiHME Ha aBToMo6uNa,
3apefieHo 6e3akyMynaTopHO CTapTepHO YCTPOWCTBO, Npeaw fa e TNa 1 pa3mepa Ha ABuUratens.

HeobXxoAMMo TO /1a ce 3apean OTHOBO?

Kos e ugeanHarta Temneparypa 3a 6e3akyMynaTOpHOTO CTapTepHO Haii-nopxopsiua e cTaiiHata Temnepatypa. besakymynaTtopHOTO CTapTepHO
yCTponcTBO? YCTPOWCTBO MOXe Aa paboTu B TemnepatypHus obxeat ot —40°C o +45°C, Ho npu
HUCKa TemnepaTypa OTAaBaHaTa eHepriisi € Marnko no-manka. B HukakbB criydai He
onuTBaiiTe Aa 3apex/aTte 3amMpb3Han akyMynaTop U He U3non3saiTe CTapTepHOTO
YCTPOVICTBO 3a MyckaHe Ha ABWraTen, YNATo akymynaTop e 3aMmpb3aHan. [onsmoTo
KONMYECTBO OT/AEeNeHa TONNMHa Lie Npean3Brka camMopaspex/aHe Ha akymynaropa.

U3XBBPIAHE

* M3xBbprsiHETO Ha HaCTOSLIOTO 06opyaBaHe TpsGBa a Ce U3BbPLUBA B ChOTBETCTBIE CbC 3aKOHOAATENICTBOTO HA CbOTBETHATA AbpXKaBa.
+ Bcuukn noBpeeHn, CUMHO M3HOCEHM U HeNPaBUIHO (yHKLMOHMpaLLm ycTpoiictea TPABBA IA CE U3BEXAAT OT EKCIMIIOATALMA.
* PeMOHT TpsAGBa Aa ce M3BBLPLIBA CaMO OT NepPCoHarna no TexHUYeckara NoAAPLXKKa.

EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU He TpsibBa [a Cce N3XBbPIIST 3aeAHO C BUTOBMTE OTNaAbLN.

HacTosLwoTo nsgenve noanexmu Ha peLmkpaHe CbriacHo UuckBaHusiTa Ha anpektmaa 2012/19/EC 0THOCHO U3MA3M0TO OT ynoTpeba enekTpuyecko
1 eneKTpoHHO oBopyaBaHe.

CBbpXeTe Ce C HallMs MEeCTeH LieHTbp 3a obcrnyxBaHe Ha KNMEHTU unu npoeepeTte B caita www.rodcraft.com kak moxe Aa peuuknupate ToBa
usgenve.

ODEKNAPALUUA 3A CbOTBETCTBME

Hue: Rodcraft Ci Center, L kstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Tun(oee) MalmHy: Be3akymynaTopHO CTapTepHO YCTPOMUCTBO

Aeknapupame Ha cobCTBEHa OTrOBOPHOCT, Ye naaenueto/usgenuata: RC600 Cepuithn Homepa: 001—999

CtpaHa Ha npousxop: lseiuapusa

CbOTBETCTBA(T) Ha M3nCKBaHUsTa Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa 3a XapMOHU3MpaHE Ha 3aKOHOAATEeNCcTBaTa Ha AbPXKaBWUTE YNEHKW OTHOCHO
JMawwwmHn* n ,Hucko HanpexeHue“, nocovenn B aupektvsu: 2014/35/EC (LVD, Hucko HanpexxeHue), 2014/30/EC (EMC, enekTpomMarHMTHa
cbBmecTumocT) u 2011/65/EC (RoHS, onacHu BewecTsa).

Mpunoxmm(n) xapMoHU3npaH(1) ctavaapT(v):

EN 60335-2-29:2004/A2:2010; EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008; EN 60335-1:2002/A15:2011+A11:2014;

EN 61000-6-1:2007; EN 55014-1:2006/A1:2009; EN 61000-6-3:2007+/A1:2011; EN62233.

Wme n anbxHocT Ha cbeTaButens: Pascal Roussy (AupekTop, U3cnepoBaTtencka
U pa3BoiHa AeMHOCT)

MsicTo u gata: Saint-Herblain, oktomepu 2017 1.

TexHuyeckaTa [JOKyMEHTaLMS MOXe [ia ce nony4yu ot rmasHusi oduc B EC: Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France.

Copyright 2017, Rodcraft

Bcuuku npasa 3anaseHun. 3abpaHeHo e W3nonapaHe Unn KonvpaHe Ha CbbpPXaHMeTo UMK YacT oT Hero Ges paspelueHne. ToBa No-CneumanHo ce OTHaca Ao
TBProBCKUTE Mapku, O3Ha4YeHUsiTa Ha MofenuTe, HoMepaTta Ha AeTainuTe U YepTexuTe. M3nonseaiiTe camo opurvHanHu YacTu. LLletn unm HemsnpaeHocTH,
MPUYNHEHU OT U3MON3BAHETO HA HEOPUTMHAMHM YaCTV HE Ce NOKPUBAT OT rapaHLusTa U OTFOBOPHOCTTA 3a U3fenusTa.

OpuzuHanHo pbkogodcmeo
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SIKKERHEDSINSTRUKSER

* KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN \

* Brug altid gjenvaern under betjening.

» ADVARSEL! Brug af tilbeher eller pasat udstyr, der ikke anbefales eller salges af producenten af den batterilese kvikstarter kan
medfare personskade ogleller beskadigelse af enheden.

* Handter altid startkablerne forsigtigt, og brug stikkene til at til- og frakoble den automatiske adapteroplader. Traek aldrig i ledningerne.
« Den batterilose kvikstarter med superkondensator ma ikke genoplades, hvis stikket eller ledningen er beskadiget.

* Den batterilose kvikstarter kan bruges under alle vejrforhold. Enheden ma dog aldrig blive tungt tildekket, lagt i bled eller
nedsanket i vand. Enheden ma ikke oplades i vade omgivelser. Gor aldrig forsgg pa at oplade eller starte et frosset batteri.

* Lad aldrig de positive (rede) og negative (sorte) krokodillen@b bergre hinanden eller bergre det samme stykke metal eller
den samme stolpe samtidig. Undga altid at kortslutte.

» Enheden ma ikke betjenes i eksplosionsfarlige omgivelser eller tat pa gnister, flammer og brandbare stoffer som benzin o.l.
* Rygning er forbudt, mens enheden betjenes eller i nzrheden af bilbatterier.

* Gor ikke forseg pa selv at reparere en beskadiget, batterilos kvikstarter med superkondensator. Fa altid reparationer udfert af
producenten eller en autoriseret agent (da sadanne forseg vil annullere garantien).

* Les brugsvejledningen helt og omhyggeligt. Las din bils instruktionsbog for at sikre, at du er opmarksom pa specifikke forholds-
regler, som du skal folge.

* Brug sikkerhedsudstyr som bl.a. sikkerhedsbriller og handsker. Bilbatterier udvikler eksplosionsfarlige gasser, der kan forarsage skade.
* Ma kun anvendes i omrader med god udluftning.

* Den batterilese kvikstarter ma ikke adskilles. Tag den til en kvalificeret servicetekniker eller et dertil beregnet servicecenter til
eftersyn. Forkert samling kan medfare brand eller elektrisk chok.

* Opbevares utilgaengeligt for barn. Ma ikke bruges af born eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller mangel
pa erfaring og viden, med mindre de overvages eller har faet instruktion i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

« Born ber overvages for at sikre, at de ikke leger med den batterilgse kvikstarter med superkondensator.

* Den batterilose kvikstarter med superkondensator ma ikke anvendes eller genoplades, hvis den er beskadiget. Tag den til en
kvalificeret person til eftersyn og reparation.

« Den batterilase kvikstarter er ikke konstrueret til montering i stedet for et bilbatteri.

* Sarg for, at keretojet, der behaver starthjelp, star i parkeret position, og at nedbremsen er koblet til.

* Duma ikke taende for elektronisk udstyr af nogen art, for der bruges startkabler, og du skal sikre dig, at tazndingsnaglen er i “OFF” indstillingen.
« Brug briller og beskyttelsestgj, nar der arbejdes i na@rheden af blysyrebatterier.

* Rygning er forbudt, og der ma ikke kunne opsta gnister eller flammer i narheden af batteriet eller motoren.

¢ VIGTIGT: Den er fuldstendig vedligeholdelsesfri! Selvom vi pa det staerkeste anbefaler, at genoplade den batterilese kvikstar-
ter med superkondensator, nar den ikke er i brug, mindst hver 90. dage med den medfelgende, automatiske ladeadapter. Nar
den ikke er i brug, anbefales det imidlertid sterkt altid at lade den vare tilsluttet den medfelgende ladeadapter, sa den er klar
til brug nar som helst!

» ADVARSEL: Det er farligt at arbejde teet pa et blysyrebatteri. Batterier danner eksplosionsfarlige gasser under normal brug. Det er meget farligt,
at misbruge batterierne eller undlade at felge anvisningerne til operateren, og det kan fore til en eksplosion, personskade og/eller alvorlig skade pa
keretojet eller enheden. Laes operatarens anvisninger grundigt, og tag felgende forholdsregler, nar den batterilese kvikstarter betjenes. :

* Var opmarksom pa, om polspandingen pa den batterilose kvikstarter svarer til dataene pa keretojets batteri eller batterier. Brug
denne enhed med den korrekte startstremstyrke og -kapacitet til anvendelsen. Overholdes dette ikke, kan det medfere beskadigelse af
keretojets elektronik, beskadigelse af enheden og sterre risiko for en farlig eksplosion.

* Var opmarksom pa potentielle bevagelige dele i et keretgjs motorrum. Hold altid den batterilose kvikstarter og dig selv pa
afstand af bevaegelige dele, og placer enheden pa et stabilt sted, mens keretgjet startes.

« Nar keretgjet er startet, ma man IKKE lade den batterilese kvikstarter vere tilsluttet mere end 2 minutter, mens motoren karer.

* Fare! Risiko for eksplosion! Kobl altid krokodillenabbene fra et ad gangen - forst det negative og derpa det positive. St sa
hovedafbryderen, 12V OFF 24V, pa OFF-indstillingen.

* For at undga kortslutning af strammen og beskytte krokodillenabbene, skal de positive (rede) og negative (sorte) krokodillenaeb altid
opbevares i en de specielt udformede holdere, nar de ikke er i brug. Brug kabelholderne til at gemme kablet paent pa enheden.

* Fa den batterilase kvikstarter sikkerhedsefterset af en at fabrikantens autoriserede agenter (hvert andet ar).
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@ Danish i RC600
(Danish) Batterilgs kvikstarter

Ultrakondensator
TEKNISKE DATA
Model Speending Amp. Maks. startstrom Kondlzr\:z:i:;)rens Fuld ladetid Vaegt
RC600 12V 1600 A spids 4000 A 1.000.000 cy- 30 sek. Ved at kere motoren 17 k
24V 8000 A spids 2000 A klusser i 6-7 timer med AC-adapter 9
MASKINTYPE(R)

« Dette produkt er beregnet til at hjselpe med at starte en bilmotor i en ngdsituation. Ingen anden anvendelse er tilladt. Kun til professionel
brug.
« Lees vejledningen grundigt fer start af maskinen.

BETJENING

Den batterilgse kvikstarter bygger pa den gjeblikkelige genopladning af superkondensatorer frem for lagret elektrisk energi som i batteri-
er. Folgelig kan den opbevares i arevis uden regelmaessig genopladning. Den er fuldsteendig vedligeholdelsesfri!
FORSIGTIG: Oplad den batterifri chokstarter med den valgfri automatiske laderadapter i mindst otte timer

eller med en bil med motoren i gang (fa sekunder) inden forste del Folg vejledningen i de folgende
kapitler. Anvend ikke en automatisk laderadapter som ikke er anbefalet af Chicago P tic

Kontrol af stromniveauet i den batterilose kvikstarter

« Seet kontakten, 12V OFF 24V, pa 12V- ELLER 24V-indstillingen, og tryk pa den gule testknap i 2-5 sekunder. Stremniveauet vil blive
vist med cifre.

« Serg for, at enheden er helt opladet, for du bruger den (de 5 LED-lamper skal veere teendt).

« Hvis det digitale voltmeter viser vaerdier under 13,5V for 12V-indstillingen og 26V for 24V-indstillingen, skal enheden genoplades for
brug.

Opladning af den batterilgse kvikstarter med den automatiske ladeadapter (valgfri)

« Serg for, at krokodillenaebbene sidder sikkert i deres respektive holdere for opladning.

« Serg for, at ladeadapteren og den batterilgse kvikstarter placeres i et tart omrade med god udluftning og ingen brandfare under opladni-
ng.

« Seet den medfelgende ladeadapter i jeevnstreamsstikkontakten og derpa i vekselstremsstikket pa den batterilgse kvikstarter. Szet hove-
dafbryderen, 12V OFF 24V, pa 12V-indstillingen.

« Opladeren, der falger med enheden, er helautomatisk og kan forblive teendt og tilsluttet, nar den batterilese kvikstarter er helt opladet.

For at holde den batterilgse kvikstarter klar til brug, skal den genoplades mindst hver 90. dag med den medfglgende, automatiske

ladeadapter. Nar den ikke er i brug, anbefales det imidlertid steerkt altid at lade den veere tilsluttet den medfglgende ladeadapter, sa den

er klar til brug nar som helst.

Opladning af den batterilgse kvikstarter via krokodillenaebbene med motoren i gang

Bemaerk: Opladning med motoren i gang behaver meget kortere tid end opladning med den automatiske
ladeadapter.

Forsigtig: Opladning, mens motoren korer, er ikke automatisk og fordrer, at operatoren manuelt iagttager
opladningen af den batterilgse kvikstarter og status for stromniveauet. Sgrg for, at koretgjet korer hele tiden,
og lad aldrig den batterilose kvikstarter vaere tilsluttet i lang tid og under opladning uden opsyn.

Forsigtig: Sorg for at tilslutte en 12V-model til et 12V-batteri eller -koretgj, og den 24V-model til en 24V-oplad-
ningsmetode.

. Serg for, at keretgjets teending star pa slukket (OFF) indstilling.

. Serg for, at hovedafbryderen pa den batterilgse kvikstarter star pa slukket (OFF) indstilling.

. Slut forst det positive (rede) krokodillenzeb til batteriets positive pol.

. Slut sa det negative (sorte) krokodillenzeb til batteriets negative pol, eller til motorblokken eller keretgjets stel (jord).
. Serg for, at enheden star stabilt, og at kablerne ikke er i vejen for beveegelige remme, bleesere osv.

. Veer sikker pa, at alarmen for omvendt polaritet ikke udsender en hgj lyd og blinker.

. Nar krokodillenzebbene er placeret korrekt, startes keretgjet.

. Drej hovedafbryderen til taendt (ON) indstilling.

Den batterilgse kvikstarter vil oplade automatisk i Iobet af nogle fa sekunder.

O~NOOHAWN =

Forsigtig: Lad den IKKE vzere tilsluttet i mere end 2 minutter.
Du kan kontrollere stremniveauet ved at trykke pa den gule testknap i 2-5 sekunder.
9. Nar den batterilgse kvikstarter er opladet, seettes hovedafbryderen pa slukket (OFF) indstilling.

10. Kobl altid krokodillenaebbene fra et ad gangen - fgrst det negative (sorte) og derpa det positive (rede).
11. Opbevar begge krokodillenaeb i deres respektive holdere.



Opladning af den batterilgse kvikstarter via et fuldt opladet eksternt batteri.

« Opladning med eksternt batteri: Slut det to krokodillenzeb pa kvikstarteren til neesten et hvilket som helst batteri med samme speaending,
og seet knastskifteren enten pa 12V- eller 24V-indstillingen afhaengig af keretgjets spaending!

« Serg for, at skifteren er sat pa den rette spaendingsindstilling. Denne opladningsmetode kan kun anvendes til genopladning med et
eksternt batteri.

Brug af startkabler pa et 12V-koretgj og opladning af den batterilose kvikstarter

Forsigtig: Sorg for kun at bruge denne 12V batterilose kvikstarter med et 12V-batteri eller -koretg;j.

. Serg for, at keretgjets taending star pa slukket (OFF) indstilling.

. Sluk al elektronik i keretgjet (klimaanleeg, radio, lygter osv.)

. Serg for, at den batterilgse kvikstarter er helt opladet, og at den 12/24V-knastskifter star pa slukket (OFF) indstilling.
. Slut farst det positive (rede) krokodillenzeb til batteriets positive pol.

Slut sa det negative (sorte) krokodillenaeb til batteriets negative pol, eller til motorblokken eller karetgjets stel (jord).
. Serg for, at enheden star stabilt, og at kablerne ikke er i vejen for beveegelige remme, bleesere osv.

. Veer sikker pa, at alarmen for omvendt polaritet ikke udsender en hgj lyd og blinker.

. Nar farst krokodillenzebbene er placeret korrekt, seettes knastskifteren i 12V- eller 24V-indstillingen.

. Sta pa god afstand af enheden og keretgjets batteri. Prov at starte keretgjet

Forsigtig: Hvis koretgjet naegter at starte i lobet af 3-10 sekunder, skal du lade den batterilgse kvikstarter
kole af i mindst 3 minutter, for du forsgger at starte koretgjet igen.

ADVARSEL! HVIS DEN BRUGES FOR MEGET, KAN DET OGE RISIKOEN FOR EN EKSPLOSION, PERSON-

SKADE ELLER ALVORLIG BESKADIGELSE AF ENHEDEN. FORS@G PA AT STARTE SKAL ALTID VERE

KORTVARIGE.

10. Nar keretgjet er startet oplader den batterilgse kvikstarter automatisk.

Forsigtig: Lad den IKKE vzere tilsluttet i mere end 2 minutter.

11. Nar den batterilgse kvikstarter er opladet, saettes hovedafbryderen pa slukket (OFF) indstilling.
12. Kobl altid krokodillenaebbene fra et ad gangen - forst det negative (sorte) og derpa det positive (rade).
13. Opbevar begge krokodillenaeb i deres respektive holdere.

FEJLFINDING

Problem

Lesning og udbedring

Nar testknappen trykkes pa den batterilgse
kvikstarter, er spaendingen under 12,6V, oplade-
ren har veeret tilsluttet i mere end 12 timer, og
der er ingen forandring i spaendingsafleesningen
pa det digitale voltmeter.

Searg for, at teend/slukknappen til den batterilgse kvikstarter med superkonden-
sator/batterilgs pro-kondensator er taendt. ELLER veelg korrekt spaending!
Kontrollér , om opladeren oplader. Opladeren skal veere varm, og den har ogsa
LED'er for opladningsstatus.

Opladeren fungerer godt, men den batterilgse
kvikstarter oplader ikke.

Det er muligt, at superkondensatoren er defekt eller afbryderen har en fejl.

Test afbryderen. Prov at bruge enheden (f.eks. en 12V lampe) via cigarteende-
rens stik. Hvis den virker, er afbryderen OK, og superkondensatoren vil sandsyn-
ligvis vaere problemet. Hvis der er mistanke om et problem med superkondensa-
toren, skal den batterilgse kvikstarter efterses af en agent, der er autoriseret af
producenten.

Den batterilgse kvikstarter er helt opladet, men
vil ikke starte en motor.

Det er muligt, at keretgjets batteri er defekt.

Kontrollér krokodillenzebsforbindelserne og serg for, at keretajets poler er rene
og uden teering. Serg for, at forbindelserne med det rade spaendingsvaelgerstik,
kabler og krokodillenaeb er korrekte og ubeskadigede.

Jeg har opladet den batterilgse kvikstarter. Nar
enheden afproves, er der ingen LED-lys.

Sarg for, at speendingsveelgerstikket er sat i eller omformet til 12V, for enheden
afproves.

Det er muligt, at der er sket steerk afladning, eller at superkondensatoren inde i
enheden er beskadiget. Mulig beskadigelse af LED-kredslgbet. Fa en agent, der
er autoriseret af producenten, til at inspicere enheden.

Nar jeg prever at bruge tilbeher via et 12V ci-
garteenderstik pa den batterilgse kvikstarter, kan
jeg hare en klikkelyd fra enheden.

Tilbehgret treekker muligvis for mange ampere, eller der er et problem med
tilbehgret f.eks. en kortslutning. Segrg for, at tilbeharet, som du prever at bruge,
ikke traekker for meget stram, eller hvis det er beskadiget eller defekt, skal du
undlade at bruge det.

Fa potentielt beskadiget eller defekt tilbehgr efterset af en autoriseret elektriker
fra tilbehersproducenten.




OFTE STILLEDE SPORGSMAL OG SVAR

Spergsmal Svar

Kan superkondensatoren pa kvikstarteren udskiftes? Ja. Kontakt den naermeste distributer ang. udskiftning af kondensato-
ren.

Jeg har en almindelig 10 A batterilader. Kan jeg bruge den | Ja, men vi anbefaler staerkt at bruge den originale, medfalgende

til at oplade en batterilas kvikstarter? helautomatiske oplader.

Hvor mange gange kan en helt opladet batterilgs kvikstar- | 1 til 100, afhaengig af temperaturen, keretgjets generelle stand, motor-
ter give starthjeelp, for den skal udskiftes? type og starrelse.

Hvad er den ideelle temperatur for den batterilose Rumtemperatur vil veere bedst. Den batterilgse kvikstarter kan ogsa
kvikstarter? betjenes inden for et temperaturomrade pa -40 °C til + 45 °C. Ved

kolde temperaturer vil effekten veere lidt mindre. Ger aldrig forseg pa at
oplade eller starte et frosset batteri. Intens varme vil aktivere batteriets
selvafladning.

BORTSKAFFELSE

« Bortskaffelse af dette udstyr skal falge lovgivningen i de respektive lande.
« Alt beskadiget, steerkt slidt eller forkert fungerende udstyr SKAL TAGES UD AF DRIFT.
¢ Reparation ma kun udferes af teknisk personale.

Elektriske veerktajer ma ikke kasseres sammen med husholdningsaffald!
I henhold til direktiv 2012/19/EU og elektrisk og elektronisk affald (WEEE), skal dette produkt genbruges.
Kontakt "kundecentret" eller ga til hjiemmesiden "www.rodcraft.com" for at finde ud af, hvor man kan genbruge disse produkter.
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SAUGUMO INSTRUKCIJOS

* NEISMESTI - ATIDUOTI NAUDOTOJUI \

* Eksploatuodami visada pasirdpinkite akiy apsauga.

« |SPEJIMAS! Jei su pagalbiniu uzvedimo jrenginiu be akumuliatoriaus naudojami priedai, kuriy nerekomenduoja arba neparduoda
gamintojas, gali biti patirta suzalojimy arba jrenginys gali bati sugadintas.

* Su uzvedimo kabeliais visada elkités atsargiai. Prijungdami ir atjungdami automatinj jkrovimo adapterj visada naudokités kistuku.
Niekada netraukite uz kabelio.

* Nebandykite krauti superkondensatorinio pagalbinio uzvedimo jrenginio, jei kiStukas arba laidas pazeistas.

+ §j pagalbinj uzvedimo jrenginj be akumuliatoriaus galima naudoti bet kokiomis oro salygomis. Taéiau visada pasiripinkite, kad jis
nebity stipriai aptaskytas, jmirkes arba panardintas j vandenj. Nebandykite $io jrenginio pakrauti aplinkoje, kur $lapia. Jokiu biadu
nebandykite jkrauti arba papildomai tiekti energija | uzSalusj akumuliatoriy.

* Jokiu budu neleiskite teigiamam (raudonam) ir neigiamam (juodam) gnybtams susiliesti arba prisiliesti prie tos pacios metalinés
detalés arba poliaus. Visada stenkités iSvengti trumpojo jungimo.

« Nesinaudokite Siuo jrenginiu sprogioje aplinkoje ir netoli kibirks¢iavimo, liepsnos arba degiy medziagy (tokiy kaip benzinas ir pan.).
* Eksploatuodami §j jrenginj arba biidami prie bet kokio automobilinio akumuliatoriaus niekad nerikykite.

« Jei superkondensatorinis pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus sugedes arba pazeistas, nebandykite jo remontuoti
patys. Remonto darbus visada paveskite gamintojui arba jgaliotam atstovui. (Kitaip garantija neteks galios)

« Atidziai perskaitykite visa savininko vadova. Taip pat perskaitykite ir transporto priemonés naudotojo vadova, kad batuméte tikri, jog
Zinote apie visas atsargumo priemones.

* Naudokite atitinkamas asmens apsaugos priemones, jskaitant apsauginius akinius ir pirstines. Automobiliniai akumuliatoriai i$skiria
sprogias dujas, kurios gali padaryti zalos.

* Naudokite tik gerai védinamoje vietoje.

* Nebandykite ardyti pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus. Jei to prireiktu, paveskite tai kvalifikuotam techninés priezitiros
specialistui arba jgaliotam techninés priezitiros centrui. Jei sumontuojama netinkamai, gali kilti gaisro arba elektros smigio pavojus.

« Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Sis jrenginys néra pritaikytas vaikams arba asmenims, turintiems fizing, jusling arba proting negalia, taip pat
asmenims, neturintiems patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie veikia prizitirimi uz sauga atsakingo asmens arba yra iSmokyti Siuo prietaisu naudotis.

« Zaisti su superkondensatoriniu pagalbiniu uzvedimo jrenginiu be akumuliatoriaus vaikams draudziama, todél bitina juos tinkamai prizidiréti.

« Jei superkondensatorinis pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus pazeistas, nebandykite jo naudoti arba jkrauti. Patikros
ir remonto darbus paveskite atlikti kvalifikuotam asmeniui.

* Superkondensatorinis pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus néra sukurtas naudoti vietoje transporto priemonés akumuliatoriaus.
* Pasirtpinkite, kad transporto priemoné, kuria pageidaujate uzvesti, biity pastatyta saugiai ir bty jjungtas jos avarinis stabdys.

* Prie§ uzvesdami nejunkite jokios elektronikos. Taip pat patikrinkite, ar uzdegimo raktelis pasuktas j padétj OFF (ijungta).

« Kai dirbate prie Svino-rigsties akumuliatoriy, uzsidékite akinius ir dévékite apsauginius drabuzius.

* Prie akumuliatoriaus arba variklio niekada nerikykite ir jokiu biidu neleiskite kilti kibirkStims arba liepsnai.

* SVARBU: jokie techninés prieziiiros darbai Siam jrenginiui nereikalingi! Vis dél to, kai superkondensatorinis pagalbinis uzvedimo
jrenginys be akumuliatoriaus nenaudojamas, pateiktu jkrovimo adapteriu jj jkraukite bent karta per 90 dieny. Net ir tada, kai Siuo jrenginiu
nesinaudojate, jj patariama laikyti prijungta prie pateikto jkrovimo adapterio, kad, vos tik prireiks, jrenginys buty paruostas naudoti!

+ |SPEJIMAS! Dirbti netoli $vino-riigsties akumuliatoriaus yra pavojinga. [prastai veikdami akumuliatoriai i§skiria sprogias dujas. Ne-
deramas naudojimas arba operatoriaus instrukcijy nesilaikymas gali biti labai pavojingas. Dél to gali jvykti sprogimas, biti suzaloti
Zmonés, stipriai sugadinta transporto priemoné arba pats jrenginys. Atidziai perskaitykite operatoriaus instrukcijas ir naudodamiesi
pagalbiniu uzvedimo jrenginiu be akumuliatoriaus batinai jomis vadovaukités. :

* Atminkite, kad pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus gnybty jtampa turi atitikti transporto priemonés akumuliatoriy ar
akumuliatorius. Sj jrenginj naudokite tik tada, kai reikalaujama starterio sukimo srovés stipris ir galia yra tinkami. Jei to nepaisysite, gali
buti pazeista transporto priemonés elektronika ir pats jrenginys. Be to, gali kilti pavojingo sprogimo pavojus.

« Atkreipkite démesj | bet kokias transporto priemonés variklio skyriuje esancias dalis, kurios gali pajudeéti. Pagalbinj uzvedimo jrenginj be
akumuliatoriaus laikykite ir patys biikite saugiu atstumu nuo galin¢iy pajudeéti daliy. Uzvesdami transporto priemone jrenginj padékite stabiliai.
+ Kai transporto priemoneg uzvedate, JOKIU BUDU nepalikite pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus prijungto prie veikianéio
variklio ilgiau nei 2 minutéms.

« Tai pavojinga! Gali jvykti sprogimas! Gnybtus visada atjunkite po viena. Pirmiausia atjunkite neigiama, tada - teigiama gnybta. Po to
pagrindinj jungiklj (12 V - OFF - 24 V) nustatykite j padétj OFF (iSjungta).

* Tam, kad iSvengtuméte trumpojo grandinés jungimo ir apsaugotuméte gnybtus, nenaudojamus teigiama (raudona) ir neigiama
(juoda) gnybtus visada laikykite jy specialiuose laikikliuose. Tvarkingai laikyti jrenginio kabelius galite pasinaudoje kabelio laikikliais.

* Pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus sauga reguliariai turéty patikrinti jgaliotas atstovas arba gamintojas. Tai daryti
patariama kas 2 metus.
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@ Lietuviy (i i RC600
Y (Lithuanian) Pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus

TECHNINIAI DUOMENYS Superkondensatorinis

Modelis [tampa Stovés stipris, Paleldn'no Kondenfatonq eks'p : Visisko jkrovimo trukmé Svoris
maks. srové loatavimo trukmé
. 30 sek. veikianciu varikliu
12V 1600 A smailé 4000 A ! B ) R
RC600 24V 8000 A smailé 2000 A 1000 000 cikly 6-7 val. k;r&f;;\grsilljos srovés 17 kg

MASINOS (-Y) TIPAS (-Al)

« Sis produktas — tai avarinis energijos $altinis, skirtas padéti uzvesti transporto priemonés variklj. Draudziama naudoti jj bet kam kitam.
Leidziama naudoti tik profesionalams.

« Prie$ masing paleisdami, atidZiai perskaitykite nurodymus.

EKSPLOATAVIMAS

Sis pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus veikia greitai jkraunamy superkondensatoriy, o ne energijg kaupiangiy cheminiy
akumuliatoriy pagrindu. Dél to reguliariai nejkraunama jj galima sandéliuoti mety metus. Jokie techninés prieZitros darbai jam nereikalingi.

ATSARGIAI: Pries pirma naudojima bitinai jkraukite ,,Batteryless Jump Starter® naudodami papild ) auto-

matinj jkroviklio adapterj maziausiai 8 val. arba vazZiuojancioje transporto priemonéje (kelias sek.). Vado-

vaukités atitinkamuose skyriuose pateiktomis instrukcijomis. Nenaudokite jokio kito automatinio jkroviklio
Ch "
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Pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus jkrovos lygio tikrinimas

« Jungiklj ,12 V — OFF — 24 V“ nustatykite j padétj ,12 V" arba ,24 V*, tada nuspauskite geltong bandymo mygtuka ir palaikykite jj 2-5 se-
kundes. |krovos lygis parodomas skaitmenimis.

« Pries jrenginiu naudodamiesi, sitikinkite, kad jis visiSkai jkrautas (turi Sviesti visos 5 LED lemputés).

« Jei skaitmeninis jtampos matuoklis 12 V reZimu rodo maziau nei 13,5 V (0 24 V rezimu — maziau nei 26 V), prie$ jrenginj naudojant jj
reikia jkrauti.

Pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus jkrovimas automatiniu jkrovimo adapteriu
(pasirinktinai)

Prie$ jkraudami patikrinkite, ar gnybtai tvirtai jstatyti j jiems skirtus specialius laikiklius.

Pasirlpinkite, kad jkrovimo metu ir jkrovimo adapteris, ir pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus bdty gerai védinamoje,
sausoje vietoje, kur néra uzsiliepsnojimo pavojaus.

Pateiktg jkrovimo adapterj prijunkite prie kintamosios srovés lizdo ir prie pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus lizdo DC
JACK (nuolatinés sroveés lizdas). Po to pagrindinj jungiklj (12 V — OFF — 24 V) nustatykite j padétj ,12 V*.

Su jasy jrenginiu pateiktas kroviklis yra visiSkai automatinis. Prijungtas ir paliktas jis visi$kai jkrauna pagalbinio uzvedimo jrenginj be
akumuliatoriaus.

Tam, kad iSlaikytuméte pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus tinkamumg naudoti, pateiktu automatinio jkrovimo adapteriu
ikraukite ji bent kartg per 90 dieny. Net ir tada, kai $iuo jrenginiu nesinaudojate, jj patariama laikyti prijungtg prie pateikto jkrovimo
adapterio, kad naudoti jrenginj galétuméte vos prireikus.

Pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus jkrovimas gnybtais prijungus prie
transporto priemonés

Pastaba. [krovimas nuo uZvesto transporto priemonés variklio trunka daug trumpiau, nei naudojant automatinj jkrovimo adapter;.
Atsargiai: jkrovimas nuo uzvestos transporto priemonés néra automatinis. Tokiu atveju operatorius turi pats
stebéti pagalbinio uzvedi irenginio be akumuliatoriaus jkrovima ir pasiekta jkrovos lygij. Visada jsitikinki-
te, kad transporto priemoné uzvesta, ir niekad nepalikite pagalbinio uzvedimo jrenginio be iatoriaus
prijungto pernelyg ilgai arba be prieziuros.

Atsargiai: 12 V modelj junkite tik prie 12 V akumuliatoriaus arba transporto priemonés, o 24 V - tik prie 24 V
ikrovos grandineés.

1. |sitikinkite, kad transporto priemonés uzdegimo jungiklis nustatytas j padétj OFF (iSjungta).

2. |sitikinkite, kad pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus pagrindinis jungiklis nustatytas j padétj OFF (i§jungta).

3. Pirmiausia teigiamg (raudong) gnybtg prijunkite prie akumuliatoriaus teigiamo kontakto

4. Tada neigiama (juodg) gnybtg prijunkite prie akumuliatoriaus neigiamo kontakto, variklio bloko arba transporto priemonés rémo (Zemés / masés).
5. |sitikinkite, kad jrenginys laikosi stabiliai, o kabeliai netrukdo judantiems dirZams, ventiliatoriams ar pan.

6. Patikrinkite, ar neveikia atvirk$¢iai sujungty poliy garsinis arba Sviesinis signalas.

7. Kai gnybtai tinkamai pritvirtinami, transporto priemone uzveskite.

8. Pagrindinj jungiklj nustatykite j padétj ON (jjungta).

Per kelias sekundes pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus automatiskai jsikraus.

Atsargiai: NEPALIKITE jrenginio prijungto ilgiau nei 2 minutéms.

Jei norite patikrinti galios lygj, nuspauskite geltong bandymo mygtuka ir palaikykite jj 2-5 sekundes.



9. Kai pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus jkraunamas, pagrindinj jungiklj nustatykite | padétj OFF (iSjungta).
10. Gnybtus visada atjunkite po viena. Pirmiausia atjunkite neigiama (juoda), tada — teigiama (raudona) gnybta.
11. Gnybtus laikykite jiems skirtuose laikikliuose.

Pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus jkrovimas nuo visiSkai jkrauto iSorinio

akumuliatoriaus

« |kraukite iSorinj akumuliatoriy, du pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumuliatoriaus gnybtus prijunkite prie i$ esmés bet kokio jkrauto
akumuliatoriaus (jis turi bati tinkamos jtampos) kontakty, tada kumstelinj jungiklj nustatykite j 12 V arba 24 V padétj, pagal tai, kokia yra
transporto priemonés jtampa.

- Patikrinkite, ar jungiklis jjungtas ir ar pasirinkta tinkama jtampos padétis. Sio jkrovimo badu galima naudotis tik tada, kai naudojamasi
iSoriniu akumuliatoriumi.

12 V transporto priemonés uzvedimas ir pagalbinio uzvedimo jrenginio be
akumuliatoriaus jkrovimas

Atsargiai: S$j 12 V pagalbinj uzvedimo jrenginj be akumuliatoriaus galima naudoti tik su transporto priemoné-
mis, kuriy elektros sistema yra 12 V.

1. |sitikinkite, kad transporto priemonés uzdegimo jungiklis nustatytas j padétj OFF (iSjungta).

2. I8junkite visus elektroninius transporto priemonés prietaisus (oro kondicionieriy, radijo imtuva, Zibintus ir pan.).

3. |sitikinkite, kad pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus yra visiSkai jkraunas, o kumstelinis 12 V / 24 V jungiklis nustatytas |
padétj OFF (i§jungta).

4. Pirmiausia teigiama (raudong) gnybta prijunkite prie akumuliatoriaus teigiamo kontakto.

5. Tada neigiama (juoda) gnybta prijunkite prie akumuliatoriaus neigiamo kontakto, variklio bloko arba transporto priemonés rémo (Zemés / maseés).

6. |sitikinkite, kad jrenginys laikosi stabiliai, o kabeliai netrukdo judantiems dirzams, ventiliatoriams ar pan.

7. Patikrinkite, ar neveikia atvirk$¢iai sujungty poliy garsinis arba Sviesinis signalas.

8. Kai gnybtai tinkamai prijungti, perjunkite kumstelinj jungiklj j 12 V arba 24 V padét;.

9. Atsitraukite saugiu atstumu nuo jrenginio ir transporto priemonés akumuliatoriaus. Pabandykite uZvesti transporto priemonés variklj.

Atsargiai: jei transporto priemoné neuzsiveda per 3-10 sek., leiskite pagalbiniam uzvedimo jrenginiui be aku-
muliatoriaus atvésti bent 3 minutes ir tik tada bandykite uzvesti transporto priemone i$ naujo.

ISPEJIMAS! DEL PERKROVOS GALI KILTI SPROGIMO, KUNO SUZALOJIMO ARBA |RENGINIO RIMTO GEDI-

MO PAVOJUS. BANDYMAI UZVESTI VISADA TURI BUTI LABAI TRUMPI.
10. Kai transporto priemoné uzvedama, pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus automatiskai jsikrauna.

Atsargiai: NEPALIKITE jrenginio prijungto ilgiau nei 2 minutéms.

11. Kai pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus jkraunamas, pagrindinj jungiklj nustatykite j padétj OFF (iSjungta).
12. Gnybtus visada atjunkite po viena. Pirmiausia atjunkite neigiamg (juodg), tada — teigiama (raudona) gnybta.

13. Gnybtus laikykite jiems skirtuose laikikliuose.

TRIKGIY SALINIMAS

Problema

Sprendimas ir veiksmai

Kai paspaudziamas pagalbinio uzvedimo jrengi-
nio be akumuliatoriaus bandymo mygtukas, ro-
doma Zemesné nei 12,6 V jtampa, nors kroviklis
buvo prijungtas ilgiau nei 12 valandy.

Patikrinkite, ar superkondensatorinio pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumu-
liatoriaus jjungimo / iSjungimo jungiklis yra nustatytas j jjungimo padétj. Taip pat
patikrinkite, ar pasirinkta tinkama jtampa. Patikrinkite, ar kroviklis veikia. Kroviklis
turéty bati Siltas, ant jo taip pat yra jkrovimo baklés LED lemputeés.

Kroviklis veikia puikiai, taciau pagalbinis uzvedi-
mo jrenginys be akumuliatoriaus nesikrauna.

Galimas superkondensatoriaus gedimas arba nutraukta saugiklio grandiné.
ISbandykite saugiklj. Pabandykite naudotis kokiu nors prietaisu (pvz., 12 V
Zibintuvéliu) per cigareciy uzdegiklio jungtj. Jei jis veikia, tai reiskia, jog saugiklis
geras. Ko gero, problema — superkondensatorius. Jei jtariate, kad superkonden-
satorius gali bati sugedes, nuvezkite pagalbinj uzvedimo jrenginj be akumuliato-
riaus jgaliotam atstovui arba gamintojui.

Pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumulia-
toriaus yra visiSkai jkrautas, taiau variklis
nesiveda.

Gali bati, kad transporto priemonés akumuliatorius yra sugedes.

Patikrinkite akumuliatoriaus gnybtus, jsitikinkite, kad jie SvarQs ir néra jokios
korozijos. [sitikinkite, kad sujungimai ties raudona jtampos pasirinkimo jungtimi,
kabeliais ir gnybtais, — tinkami ir nesugadinti.

Pagalbinj uzvedimo jrenginj be akumuliatoriaus
ikroviau. Kai atlieku jrenginio bandyma, jokios
LED lemputés nejsiZiebia.

Prie$ atlikdami jrenginio bandyma jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo jungtis
prijungta arba nustatytas 12 V rezimas.

Gali bati, kad jrenginio superkondensatorius yra visi$kai iSkrautas arba pazeis-
tas. Gali bati sugedusi LED grandiné. Nuvezkite jrenginj pas jgaliota atstovg
arba gamintoja, kad $is jj patikrinty.




Kai per pagalbinio uzvedimo jrenginio be akumu- | Gali bati, kad Siam priedui reikia pernelyg stiprios elektros srovés arba jis
liatoriaus 12 V cigarec¢iy uzdegiklio lizdg bandau sugedes (pvz., yra trumpasis jungimas). |sitikinkite, kad priedas, kurj méginate
prijungti ir naudoti priedg, girdziu spragséjima. prijungti, nereikalauja pernelyg didelés elektros srovés, kad jis nesugedes ir
nepazeistas. Jei nesate tuo tikri, $io priedo nenaudokite.

Kreipkités | sertifikuotg elektros technikg arba priedo gamintojg, kuris §j priedg
patikrinty.

DAZNAI UZDUODAMI KLAUSIMAI IR ATSAKYMAI | JUOS

Klausimas Atsakymas
Ar superkondensatoriy galima pakeisti? Taip. Dél superkondensatoriy keitimo kreipkités j artimiausig platintoja.
Turiu jprastinj 10 A akumuliatoriy kroviklj. Ar galiu juo 1S esmeés taip, taciau primygtinai rekomenduojame naudoti j jrenginio
ikrauti pagalbinj uzvedimo jrenginj be akumuliatoriaus? komplektg jeinantj automatinj kroviklj.
Kai pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus yra vi- Nuo 1 iki 100, priklausomai nuo temperatiros, automobilio bendrosios

siSkai jkrautas, kiek uzvedimy jis atlaiko (kol jj vél reikés jkrauti)? | baklés, variklio tipo ir dydZzio.

Kokia temperattra pagalbiniam uzvedimo jrenginiui be Tinkamiausia — kambario temperatdra. Pagalbinis uzvedimo jrenginys
akumuliatoriaus tinka geriausiai? be akumuliatoriaus gali veikti temperatdry diapazone nuo —40 °C iki
+45 °C. Jokiu bidu nebandykite jkrauti arba papildomai tiekti energijg
i uzsalusj akumuliatoriy. Dél itin auk$tos temperattros akumuliatorius
savaime iSsikraus.

SALINIMAS

« Salinant $ig jrangg bitina laikytis atitinkamoje $alyje galiojanéiy jstatymy.

« NEEKSPLOATUOKITE apgadinty, labai nusidévéjusiy ar netinkamai veikianciy jrenginiy.
* Remonto darbus leiskite atlikti tik techninés prieZiiiros tarnybos darbuotojams.

Elektrinius jrankius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis!

Kaip nurodo Direktyva 2012/19/ES del elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE|E), batina pasiripinti Sio produkto

grazinamuoju perdirbimu.

Jei norite suzinoti, kur Sis produktas galéty bati perdirbtas, susisiekite su klienty aptarnavimo centru arba apsilankykite
HE interneto svetainéje www.rodcraft.com.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen, Vokietija,

Masinos (—y) tipas (—ai): Pagalbinis uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus

prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad produktas (-ai) RC600 Serijos numeris: 001 - 999

Gaminio kilmés $alis: Sveicarija

atitinka Tarybos direktyvy dél valstybiy nariy jstatymy suderinimo reikalavimus: masinos ir Zemosios jtampos jranga — 2014/35/ES
(Z11), 2014/30/ES (EMS) ir 2011/65/ES (RoHS)

Taikytinas (-i) darnusis (-ieji) standartas (-ai):

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

ISdavusio asmens vardas, pavardé ir pareigos: Pascal Roussy
(tyrimy ir plétros vadovas)
Vieta ir data: Sent Herblenas, 2017-10

Technine bylg galima gauti pagrindinéje ES bistinéje. Pascal Roussy, tyrimy ir plétros vadovas, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands,
BP10273 44800 Saint Herblain, Prancizija

© 2017, ,Rodcraft«

Visos teisés saugomos. DraudZiamas bet koks $io turinio ar jo dalies naudojimas be leidimo arba kopijavimas. Tai ypa¢ taikoma prekiy
zenklams, modeliy pavadinimams, daliy numeriams ir bréZiniams. Naudokite tik leistinas dalis. Jei gaminys veiks blogai arba suges dél
neleistiny daliy naudojimo, garantija nebus taikoma.

Originalios instrukcijos
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DROSIBAS NORADIJUMI

\ * NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM \

* Darbibas laika vienmér izmantojiet acu aizsardzibu.

+ BRIDINAJUMS! Tadu piederumu vai pielikumu izmanto$ana, kurus neiesaka vai nepardod bezakumulatora startera pastiprinataja
razotajs, var izraisit miesas bojajumus un / vai ierices bojajumus.

* Piesardzigi darbojieties ar Jumper kabeliem, izmantojiet kontaktdaksas pieslégSanai pie automatiska adaptera ladétaja un
atslégsanai no ta. Nekad velciet aiz vada.

* Nedrikst pievienot bezakumulatora superkondensatora startera pastiprinataju ar bojatu kontaktdaksu vai vadu.

* Bezakumulatora startera pastiprinataju var lietot jebkuros laika apstak|os. Tomér nekad nedrikst pielaut, lai ierice klutu stipri parklata,
iemérkta vai iegremdéta tideni. Neladgjiet ierici mitra vidé. Nekad neméginiet uzladét vai pastiprinat sasalu$u akumulatoru.

* Nepielaujiet pozitivo (sarkano) un negativo (melno) spailu saskari vienai ar otru vai to saskari ar to paSu metala gabalu vai balstu.
Vienmér izvairieties no jebkada issavienojuma.

« Nedarbiniet ierici spradzienbistama vidé vai dzirkste|u, liesmas un uzliesmojosu vielu, pieméram, degvielas u.c., tuvuma.
« Darbinot ierici vai transportlidzekla akumulatora tuvuma nedrikst smékét.

« Neméginiet veikt bojata bezakumulatora superkondensatora startera pastiprinataja remontu pasu spékiem. Remonta veik$anu
vienmér uzticiet razotajam vai pilnvarotam parstavim. (§adi méginajumi novedis pie garantijas anulé$anas)

 Uzmanigi izlasiet visu rokasgramatu. Lidzu, izlasiet ari sava transportlidzek|a lietotaja rokasgramatu, lai parliecinatos, ka jums nav
jaievéro ipasi piesardzibas pasakumi.

* Ladzu, izmantojiet drosibas aprikojumu, ieskaitot aizsargbrilles un cimdus. Automasinas akumulatori rada spradzienbistamas gazes,
kas var izraisit bojajumus.

¢ |zmantojiet tikai labi védinama vieta.

* Neizjauciet bezakumulatora syatyera pastiprinataju. Nododiet to parbaudei kvalificétam apkopes specialistam vai izraudzitajam ap-
kopes centram. Nepareiza montaza var izraisit ugunsgréku vai stravas triecienu.

+ Uzglabajiet bérniem nepieejama vieta. So ierici nedrikst lietot bérni vai personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas bez lietoSanas pieredzes un zinaSanam, ja tas neuzrauga par vinu drosibu atbildiga persona vai tas
nav apmacitas, ka lietot $o ierici

* Beérni jauzrauga, lai tie nerotalajas ar superkondensatora startera pastiprinatu.

* Nelieciet uzladét bojatu bezakumulatora superkondensatora startera pastiprinataju. Nododiet to kvalificétai personai parbaudes un
remonta veik$anai.

* Bezakumulatora startera pastiprinatajs nav paredzéts uzstadisanai transportlidzekla akumulatora vieta.

« Parliecinieties, lai strauji palaistais transportlidzeklis bitu stavésanas rezima un avarijas bremze bitu ieslégta.

* Pirms straujas palai$anas nedrikst ieslégt elektroniskas ierices un japarliecinas, vai aizdedzes atsléga ir "Izslégta" stavokli.
« Stradajot ar svina-skabes akumulatoriem, valkajiet aizsargapgérbu ar stikla acu aizsegu.

* Nekad nesmékéjiet, nepielaujiet dzirksteles vai liesmu akumulatoru vai dzinéju tuvuma.

+ SVARIGI: Tam nav vajadziga nekada apkope! Kaut arl més iesakam, ka ja bezakumulatora superkondensatora startera pastiprinatajs netiek
lietots, uzladgjiet to vismaz ik péc 90 dienam ar komplektacija ieklauto automatisko ladétaja adapteri. Tomér, kad pastiprinatajs netiek lietots,
ieteicams to vienmér savienotu ar komplektacija iek|auto automatisko ladétaja adapteri, lai tas biitu gatavs lieto$anai jebkura laika!

+ UZMANIBU: Darbs svina skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatora darbibas laika rodas spradzienbistamas gazes. Nepareiza lieto$ana
vai operatora noradijumu neievérosana ir [oti bistama un var izraisit spradzienu, miesas bojajumus un/vai nopietnu bojajumu transportiidzeklim vai
iericei. Riipigi izlasiet operatora noradijumus un ievérojiet Sos piesardzibas pasakumus darba ar bezakumulatora startera pastiprinataju:

* Nemiet véra, ka bezakumulatora startera pastiprinataja gala spriegumam jaatbilst transportlidzekla akumulatora vai akumulatoru
datiem. lzmantojiet So ierici ar piemérotu klokéjoSu stravas stiprumu un lietojumprogrammas ietilpibu. Neatbilstiba tam var izraisit
automasinas elektronikas bojajumus, ierices bojajumus un var palielinat bistama spradziena risku.

* Pievérsiet uzmanibu iespéjamam kustigajam dalam transportiidzekla motora nodalijuma. Vienmér turiet bezakumulatora startera
pastiprinataju un sevi drosa attaluma no iespéjamam kustigajam dalam un, uzsakot transportlidzek|a darbibu, novietojiet ierici stabila vieta.

+ Péc transportlidzek|a palai$anas NEDRIKST lietot bezakumulatora startera pastiprinataju vairak ka 2 miniites ar ieslégtu dzingju.

* Briesmas! Spradzienbistamiba! Vienmér pa vienai atvienojiet skavas, sakot ar negativo, un péc tam pozitivo. Tad pagrieziet 12 V OFF
24V galveno slédzi stavokli IZSLEGTS.

« Lai izvairitos no stravas issavienojuma un aizsargatu skavas, pozitivas (sarkanas) un negativas (melnas) skavas vienmér jauzglaba
speciali izstradatos turétajos, kad tas neizmanto. Izmantojiet kabe|u turétajus, lai kabelis butu kartigi novietots uz ierices.
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* Lieciet razotaja pilnvarotam parstavim parbaudit bezakumulatora startera pastiprinataja drosibu. (ik péc 2 gadiem).

OO

S S S S S

/



@ LatvieSu(Latvies RC600
(Latviesu) Bezakumulatora startera pastiprinatajs

TEHNISKIE DATI Ultra kondensators

Modelis Spriegums Amp. Max sakotnéja Kom!ensafor‘a Pilnas uzlades laiks Svars
strava kalposanas laiks
1600 A mak-
simumsprie-
12V gums 4000 A . 30 sek., darbinot motoru

RC600 24V 8000 A mak- 2000 A 1000 000 ik 6-7 stundas péc AC adaptera 17kg

simumsprie-

gums

IEKARTAS TIPS (-1)

« Sis izstradajums ir paredzéts transportiidzekla dzingja palai$anai avarijas gadijuma. Cits pielietojums nav atlauts. Tikai profesionalai
lietoSanai.
« Pirms iekartas palai$anas uzmanigi izlasiet noradijumus.

DARBIBA

Bezakumulatora startera pastiprinatajs drizak palaujas uz talitéju superkondensatoru uzladé$anu, nevis uz elektriskas energijas sagla-
basanu, pieméram, akumulatoriem. Tapéc to var glabat gadiem bez reguléras uzladésanas. Tam nav vajadziga nekada apkope!

UZMANIBU: Pirms pirmas lieto$anas reizes parliecinieties, ka b K latora starteris ir uzladéts ar au-
tomatiska ladétaja adapteri (papildaprikoj ) vi 8 tund vai ar darbojosos transportlidzekli (dazas

sekundes); izpildiet attiecigajas nodalas sniegtos noradijumus. Neizmantojiet citus automatiskos ladétaja
adapterus, kurus nav ieteicis Chicago Pneumatic.

Bezakumulatora startera pastiprinataja stravas limena parbaude

Parslédziet 12 V OFF 24 V slédzi uz 12 V vai 24 V stavokli un nospiediet dzelteno parbaudes pogu 2-5 sekundes. Jaudas Iimenis tiks

paradits ar cipariem.

Pirms ta izmantoSanas parliecinieties, ka ierice ir pilniba uzladéta (deg 5 gaismas diodes gaismas).

« Ja sprieguma limenis deg I1dz dzeltena indikatora gaismai vai digitalais voltmetrs norada uz zeméaku par 13,5 V /12V stavoklt un 26 V/24
V stavokli, ierice pirms lieto$anas ir jauzlade.

Bezakumulatora startera pastiprinataja uzlade ar automatisko ladétaja adapteri

(izveles)

« Pirms uzladésanas parliecinieties, vai skavas ir drodi novietotas savos Tpasajos turétajos.

« NodroSiniet, lai ladétaja adapteris un bezakumulatora startera pastiprinatajs uzlades laika atrastos labi védinama, sausa, neuzliesmojosa vieta.

« lespraudiet komplekta ieklauto ladétaja adapteri mainstravas kontaktligzda un péc tam bezakumulatora startera pastiprinataja
lidzstravas spraudnt. Parslédziet 12 V OFF 24 V galveno slédzi stavoklt "12 V".

« lericei pievienotais |adétajs ir pilntba automatisks, un tas var palikt ieslégts un savienots, ja bezakumulatora startera pastiprinatajs ir pilniba uzladéts.

Lai turétu bezakumulatora startera pastiprinataju lietoSanas gataviba, uzladégjiet to vismaz ik péc 90 dienam ar komplekta ieklauto

automatisko ladétaja adapteri. Tomér, kad pastiprinatajs netiek lietots, ieteicams to vienmér savienotu ar komplektacija ieklauto

automatisko ladétaja adapteri, lai tas batu gatavs lietoSanai jebkura laika!

Bezakumulatora startera pastiprinataja uzladésana ar skavam ar braucosu
transportlidzekli.

Piezime: Lai uzladétu braucodu transportlidzekli, ir nepiecieSsams daudz 1saks laiks neka ladéSanai ar automatisko ladétaja adapteri.

Uzmanibu: Uzlade ar braucosu transportlldzekll nav automatiska, un operatoram ir nep uzraudzit
bezakumulatora startera pastiprinataj ladi un jaudas Ii statusu. V ér parlieci , ka aut 1a

darbojas, un nekad neatstajlet bezakumulatora startera pastiprinataju ilgstosi savienotu un uzladl bez uzraudzibas.

Uzmanibu: Nodrosiniet 12 V modela savienosanu ar 12V akumulatoru vai transportlidzekli, ka ari 24 V modeli,
iz tojot 24 V uzlades metodi.

. Parliecinieties, vai transportliidzekla aizdedze atrodas pozicija "IZSLEGTS"./

. Parliecinieties, vai bezakumulatora startera pastiprinataja galvenais slédzis atrodas pozicija "IZSLEGTS"

. Vispirms pieslédziet pozitivo (sarkano) skavu akumulatora pozitivajai spailei

. Tad pieslédziet negativo (melno) skavu akumulatora negativajai spailei, motora blokam vai transportlidzekla ramim (zeme&jums)
. Parliecinieties, vai ierice ir stabila, un kabeli nav parvietojamo jostu, ventilatoru utt., cela

. Parliecinieties, vai ierice ir stabila, un kabeli nav parvietojamo jostu, ventilatoru utt., cela

. Kad skavas ir pareizi novietotas, palaidiet transportlidzekli

. Pagrieziet galveno slédzi pozicija "IESLEGTS"

Bezakumulatora startera pastiprinataj automatiski uzladésies dazu sekunzu laika.

O~NO O WN =

Uzmanibu: NEDRIKST to turét pieslégtu vairak neka 2 minites.
Lai parbaudttu jaudas lTmena statusu, nospiediet dzelteno parbaudes pogu 2-5 sekundes.



9. Kad ir uzladéts bezakumulatora startera pastiprinatajs, pagrieziet galveno slédzi pozicija "IZSLEGTS".
10. Vienmér atvienojiet skavas pa vienai, sakot ar negativo (melno) un péc tam pozitivo (sarkano).
11. Glabéjiet abas skavas attiecigajos izraudzitajos turétajos.

Bezakumulatora startera pastiprinataja uzlade ar pilniba uzladétu aréjo akumulatoru

« Uzladégjiet ar aréju akumulatoru, savienojiet abas bezakumulatora pastiprinataja skavas ar gandriz jebkuru ladétu akumulatoru ar tadu

pasu spriegumu un ieslédziet CAM slédzi 12 V vai 24 V pozicija, atbillstosi transportlidzekla spriegumam!

« Pareizi pieslédzot skavas, parliecinieties, vai tas ir ieslégts pareizaja sprieguma. ST uzlades metode tiek izmantota, lai uzladétu tikai ar

aréju akumulatoru un darbinot transportlidzekla dzingju.

Parslédziet no 12V transportlidzekla un uzladéjiet bezakumulatora startera

pastiprinataju
U 1bu: Parli
vai transportlidzekli.

ieties, ka izmantojat So 12 V bezakumulatora startera pastiprinataju ar 12 V akumulatoru

. Parliecinieties, vai transportlidzekla aizdedze atrodas pozicija "IZSLEGTS"
. Izslédziet visas elektroniskas ierices transportlidzeklT (gaisa kondicionétajs, radio, gaismas, uc).
. Parliecinieties, vai bezakumulatora startera pastiprinatajs ir pilniba uzladéts, un 12 V/24 V cam slédzis ir stavokii "IZSLEGTS"

. Tad pieslédziet negativo (melno) skavu akumulatora negativajai spailei, motora blokam vai transportlidzekla ramim (zemé&jums)
. Parliecinieties, vai ierice ir stabila, un kabeli nav parvietojamo jostu, ventilatoru utt., cela

. Parliecinieties, vai ierice ir stabila, un kabeli nav parvietojamo jostu, ventilatoru utt., cela

. Kad skavas ir pareizi novietotas, ieslédziet CAM slédzi 12 V vai 24 V pozicija

. leturiet distanci no ierices un automasinas akumulatora. Transportlidzekla palai$anas méginajums

Uzmanibu: Ja transportlidzeklis atsakas startét 3-10 sekunzu laika, pirms transportlidzekla atkartotas palai-

L Ia¢,

laujiet b

ora startera pastiprinatajam atdzist vismaz 3 minites.

BRIDINAJUMS! PARMERIGA LIETOSANA VAR PALIELINAT SPRADZIENA, MIESAS BOJAJUMA VAI NO-
PIETNU IERICES BOJAJUMU RISKU. PALAISANAS MEGINAJUMIEM VIENMER IR JABUT LOTI ISLAICI-

GIEM.

10. Tiklidz transportlidzeklis ir palaists, bezakumulatora startera pastiprinatajs uzladésies automatiski.

Uzmanibu: NEDRIKST to turét pieslégtu vairak neka 2 minates.

11. Kad ir uzladéts bezakumulatora startera pastiprinatajs, pagrieziet galveno slédzi pozicija "IZSLEGTS".
12. Vienmér atvienojiet skavas pa vienai, sakot ar negativo (melno) un péc tam pozitivo (sarkano).
13. Glabajiet abas skavas attiecigajos izraudzitajos turétajos.

TRAUCEJUMU MEKLESANA

Probléema

Risinajums un darbiba

Kad parbaudes poga ir nospiesta uz bezaku-
mulatora startera pastiprinataju, spriegums ir
zem 12,6V, ladétajs bija ieslégts uz vairak ka
12 stundam un digitala voltmetra lastjuma nav
statusa izmainu.

Parliecinieties, vai Bezakumulatora startera pastiprinatajs/Bezakumulatora
Procap lesl/Izsl slédzis ir stavoklT “leslégts”. VAl izvélieties pareizu spriegumu!
Parbaudiet, vai ladétajs veic uzladi. Ladétajam ir jabat siltam un ar uzlades
statusa indikatoriem.

Ladétajs darbojas labi, bet bezakumulatora
startera pastiprinatajs neladéjas.

Pastav iespéja, ka superkondensators ir bojats vai bojats automatiskais slédzis.
Parbaudiet automatisko slédzi. Méginiet izmantot ierici (pieméram 12 V
lampinu), pieslédzot to piesmékétaja kontaktligzdai. Tai jastrada, automatiskais
slédzis ir kartiba, probléma, iesp&jams, ir ar superkondensatoru. Ja probléma ir
ar superkondensatoru, lieciet razotaja pilnvarotam parstavim parbaudit bezaku-
mulatora startera pastiprinataju.

Bezakumulatora startera pastiprinatajs ir pilniba
uzladéts, bet ar to nevar palaist dzingju.

Ir iespéjams, ka bojats ir automasinas akumulators.

Parbaudiet skavas savienojumus un parliecinieties, vai transportlidzekla skavas
ir tiras un bez korozijas. Parliecinieties, vai savienojumi ar sarkano sprieguma
izlases savienotaju, kabeliem un skavam ir pareizi un nav bojati.

Esmu uzladéjis bezakumulatora startera pas-
tiprinataju. Test&jot ierici, gaismas diodes nav
islégtas.

Pirms ierices testéSanas parliecinieties, vai sprieguma izvéles savienotajs ir
pievienots vai ieslégts uz 12 V.

lespéjams, ka bloka atrodas pilniba izladéjies vai bojats superkondensators.
lespéjami bojata LED kéde. Lieciet razotaja pilnvarotajam parstavim parbaudtt
ierici.




Méginot izmantot papildierici, izmantojot 12 Piederums var panemt parak daudz ampéru, vai piederumam var bat tada

V $kiltavu ligzdu uz bezakumulatora startera probléma ka Tssavienojums. Parliecinieties, vai piederums, kuru jas méginat
pastiprinataja, es dzirdu klikSkinaSanas skanu izmantot, nesanem parak daudz stravas, nav bojats vai ar defektiem, ja ta ir,
no ierices. neizmantojiet $o piederumu.

Lieciet iesp&jami bojatus piederumus vai piederumus ar defektiem parbaudrt
piederumu raZotaja sertificétam elektronikas tehnikim.

BIEZI UZDOTIE JAUTAJUMI UN ATBILDES

Jautajums Atbilde

Vai var nomainit superkondensatoru? Ja. Kondensatoru nomainai sazinieties ar tuvako izplatitaju.

Man ir parastais 10 amp akumulatoru l1adétajs. Vai varu Ja, tacu noteikti ieteicams izmantot sakotnéji piegadato pilnigi automa-

to izmantot bezakumulatora startera pastiprinataja tisko ladétaju.

ladésanai?

Cik daudz palai$anu var veikt bezakumulatora startera No 1 I1dz 100, atkariba no: temperattras, transportlidzekla visparéja

pastiprinatajs pirms rodas vajadziba uzladét? stavokla, motora tipa un izméra.

Kada ir ideala temperatlra bezakumulatora startera Istabas temperatira bdtu vélamaka. bezakumulatora startera pasti-

pastiprinatajam? prinataju var darbinat arT ar plasu temperatdras diapazonu: -40 °C
+45 °C; tomér auksta temperatlra jauda bds mazliet mazaka. Nekad
neméginiet uzladét vai pastiprinat sasalusu akumulatoru. Intensivs
siltums aktivizés akumulatora pasizladi.

UTILIZACIJA

- Sis iekartas utilizacijai janotiek, ievérojot attiecigas valsts likumdoganu.
« Visu bojato, smagi nolietoto vai nepareizi darbojo$os iericu EKSPLUATACIJA IR JAPARTRAUC.
* Remontu drikst veikt tikai tehniskas apkopes personals.

Neizmetiet elektriskos darbarikus kopéa ar sadzives atkritumiem.

Saskana ar Direktivu 2012/19/ES attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA), Sis raZzojums janodod

parstradei.

Ladzu, sazinieties ar savu "Klientu centra" vai konsultgjieties timekla vietné "www.rodcraft.com", lai uzzinatu, kur var parstradat
HEE So raZojumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més: Rodcraft Klientu centrs, Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Vacija

lekartas tips (-i) Bezakumulatora startera pastiprinatajs

Ar pilnu atbildibu pazinojam, ka razojums (-i): RC600 Sérijas numurs: 001 - 999

Produkta izcelsme: Sveice

atbilst padomes direktivu prasibam par dalibvalstu tiesibu aktu tuvinaSanu attieciba uz direktivam: "Mas$inas" "Zemspriegojums"
2014/35/EU, (LVD), 2014/30/EU (EMC) & RoHS 2011/65/EU

atbilstosi harmonizétie standarti:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Izsniedz&ja nosaukums un amats: Paskals Russi (Pascal Roussy)
(Zinatniskas izpétes un attistibas nodalas vaditajs)
Vieta un datums: Saint-Herblain, 10.2017

Tehniskais fails pieejams ES galvenaja mitné: Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - Francija

Copyright 2017, Rodcraft

Visas tiesibas paturétas. Satura vai ta dalas neatlauta izmantoSana vai kopé&Sana ir aizliegta. It seviski tas attiecas uz pre¢u zimém,
modelu nosaukumiem, dalu numuriem un raséjumiem. Izmantojiet tikai atlautas dalas. Garantija vai raZotaja atbildiba par produktu
neattiecas uz kaitejumiem vai darbibas trauc&jumiem, ko izraistjusi neatlautu dalu lietoSana.

Noradijumu originals
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

* NIET WEGGOOIEN - GEEF DOOR AAN DE GEBRUIKER

* Gebruik altijd oogbescherming tijdens het gebruik.

* WAARSCHUWING! Het gebruik van accessoires of een hulpstuk dat niet wordt aanbevolen of verkocht door de fabrikant van de
Batterijloze Startbooster kan leiden tot persoonlijk letsel en/of schade aan het apparaat.

« Ga altijd voorzichtig om met de startkabels en gebruik de stekkers om de automatische laderadapter aan te sluiten en los te koppelen.
Trek nooit aan de kabels.

* Laad de Batterijloze Supercap Startbooster niet op met een beschadigde stekker of snoer.

* De Batterijloze Startbooster kan onder alle weersomstandigheden worden gebruikt. Zorg er echter voor dat het apparaat nooit zwaar
wordt bedekt, doorweekt raakt of ondergedompeld wordt in water. Laad het apparaat niet op in een natte omgeving. Probeer nooit een
bevroren batterij op te laden of een boost te geven.

¢ Laat de positieve (rode) en negatieve (zwarte) klemmen nooit met elkaar of met hetzelfde stuk metaal of paal in contact komen.
Vermijd altijd kortsluiting.

* Gebruik het apparaat niet in een explosieve omgeving of in de buurt van vonken, viammen en brandbare stoffen zoals benzine etc.
* Rook nooit tijdens het gebruik van het apparaat of in de buurt van een voertuigaccu.

* Probeer niet zelf een beschadigde Batterijloze Supercap Startbooster te repareren. Laat reparaties altijd door de fabrikant of een
geautoriseerde dealer uitvoeren. (Door dergelijke reparatiepogingen komt de garantie te vervallen)

¢ Lees de gebruikershandleiding aandachtig door. Lees ook de gebruikershandleiding van uw voertuig om er zeker van te zijn dat er
geen specifieke voorzorgsmaatregelen zijn die u in acht dient te nemen.

* Draag altijd veiligheidsuitrusting, waaronder een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen. Voertuigaccu's produceren explosieve
gassen die schade kunnen veroorzaken.

* Gebruik de Batterijloze Startbooster alleen in een goed geventileerde ruimte.

» Demonteer de Batterijloze Startbooster niet. Neem het apparaat mee naar een gekwalificeerde serviceprofessional of geautoriseerd
servicecentrum voor controle. Verkeerde montage kan brand of elektrische schokken veroorzaken.

* Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen. Niet te gebruiken door kinderen of personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermo-
gens of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van of geinstrueerd zijn door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

* Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden, om te voorkomen dat ze spelen met de Batterijloze Supercap Startbooster.

* Gebruik de Batterijloze Supercap Startbooster niet en laad deze niet op als deze beschadigd is. Breng het apparaat voor inspectie en
reparatie naar een gekwalificeerd persoon.

« De Batterijloze Startbooster is niet ontworpen om te worden geinstalleerd ter vervanging van een voertuigaccu.

« Zorg ervoor dat het voertuig dat u met de startkabels gaat starten in de parkeerstand staat en dat de noodrem ingeschakeld is.
« Schakel geen elektronica in voordat u gaat starten met startkabels en controleer of de contactsleutel in de stand "OFF" staat.
* Draag bij het werken in de buurt van loodzuuraccu's een veiligheidsbril en beschermende kleding.

* Rook nooit in de buurt van de accu of motor en zorg dat er geen vonken of viammen in de buurt komen.

* BELANGRIJK: Het apparaat is volledig onderhoudsvrij! Desondanks raden wij u ten sterkste aan om de Batterijloze Supercap Start-
booster minimaal elke 90 dagen met de bijgeleverde automatische laderadapter op te laden als het apparaat niet in gebruik is. Als u
het apparaat echter niet gebruikt, dan raden we u sterk aan om ervoor te zorgen dat het altijd aangesloten blijft op de meegeleverde
automatische laderadapter, zodat het apparaat altijd klaar is voor gebruik!

* WAARSCHUWING: Het werken in de buurt van een loodzuuraccu is gevaarlijk. Accu's genereren explosieve gassen bij normaal
gebruik van de accu. Verkeerd gebruik of het niet correct opvolgen van de gebruiksaanwijzing is zeer gevaarlijk en kan leiden tot een
explosie, persoonlijk letsel en/of ernstige schade aan een voertuig of het Apparaat. Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en
neem deze voorzorgsmaatregelen in acht als u de Batterijloze Startbooster gebruikt:

* Let erop dat de aansluitspanning van de Batterijloze Startbooster overeenkomt met de gegevens van de accu of accu's van het voer-
tuig. Gebruik dit apparaat met de juiste stroomsterkte en capaciteit voor de toepassing. Als u dit niet doet, dan kan dit leiden tot schade
aan de voertuigelektronica of aan het apparaat. Het kan bovendien de kans op een gevaarlijke explosie vergroten.

¢ Let op mogelijke bewegende delen in de motorruimte van een voertuig. Houd de Batterijloze Startbooster uit de buurt van mogelijke
bewegende delen en blijf zelf ook de buurt hiervan. Plaats het apparaat op een stabiele plaats als u een voertuig start.

« Laat na het starten van een voertuig de Batterijloze Startbooster NIET langer dan 2 minuten aangesloten zitten op de motor.

* Gevaar! Explosiegevaar! Koppel de klemmen altijd één voor één los, beginnend bij de negatieve en daarna de positieve. Zet ver-
volgens de hoofdschakelaar 12V OFF 24V in de stand OFF.

* Om kortsluiting van de stroom te voorkomen en de klemmen te beschermen, dienen de positieve (rode) en negatieve (zwarte) klemmen altijd in de
speciaal ontworpen houders worden opgeborgen als deze niet in gebruik zijn. Gebruik de kabelhouders om de kabel netjes op het apparaat te bewaren.

* Laat de veiligheid van uw Batterijloze Startbooster controleren door een geautoriseerde vertegenwoordiger van de fabrikant. (Elke 2 jaar). \
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@ Nederlands RC600
(Nederiands) Batterijloze Startbooster

TECHNISCHE GEGEVENS Ultracondensator
Model Spanning Amp. Max. Startstroom Leve;gsnizztlgrcon- Volledige oplaadtijd Gewicht
w0 |y | gmeom [ on [ iomogu | e [
MACHINETYPE(S)

« Dit product is ontwikkeld om in noodgevallen te helpen de motor van een voertuig te starten. Gebruik van een andere aard is verboden.
Uitsluitend voor professioneel gebruik.
« Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de machine start.

BEDIENING

De Batterijloze Startbooster is afhankelijk van het onmiddellijk opladen van supercondensators in plaats van opgeslagen elektrische
energie zoals bij accu's het geval is. Daarom kan het apparaat jarenlang zonder regelmatige opnieuw opladen worden opgeborgen. Het
apparaat is volledig onderhoudsvrij!

OPGEPAST: Zorg voor het eerste gebruik dat de accul j tarter wordt opgeladen met de optionele au-
tomatische oplaadadapter gedurende minimaal 8 uur of met een lopend voertuig (enkele seconden). Volg de
instructies in de desbetreffende hoofdstukken. Gebruik geen andere automatische oplaadadapter dan wordt
aanbevolen door Chicago Pneumatic.

Controleer het stroomniveau van de Batterijloze Startbooster.

« Schakel de 12V OFF 24V-schakelaar in op de 12V OF 24V-stand en houd de gele testknop gedurende 2-5 seconden ingedrukt. Het
stroomniveau wordt weergegeven met cijfers.

< Zorg ervoor dat het apparaat volledig opgeladen is voordat u het gebruikt (de 5 ledlampjes moeten branden).

« Als de digitale voltmeter waarden beneden 13,5V op de 12V-stand en 26V op de 24V-stand weergeeft, moet het apparaat voér gebruik
worden opgeladen.

De Batterijloze Startbooster opladen met de automatische laderadapter (optionele)

« Zorg ervoor dat de klemmen goed vastzitten in hun respectievelijke houders voordat u het apparaat oplaadt.

« Zorg ervoor dat de laderadapter en de Batterijloze Startbooster tijdens het opladen in een goed geventileerde, droge, niet-ontvlambare
ruimte worden geplaatst.

« Steek de bijgeleverde laderadapter in een AC-stopcontact en vervolgens in de DC JACK-aansluiting op de Batterijloze Startbooster. Zet
vervolgens de hoofdschakelaar 12V OFF 24V in de stand "12V".

« De meegeleverde lader is volledig automatisch en kan ingeschakeld en aangesloten blijven als de Batterijloze Startbooster volledig is opgeladen.

Om de Batterijloze Startbooster gebruiksklaar te houden, dient u deze minstens elke 90 dagen op te laden met de meegeleverde

automatische laderadapter. Als u het apparaat echter niet gebruikt, dan raden we u sterk aan om het altijd aangesloten te houden op de

meegeleverde automatische laderadapter, zodat het apparaat altijd klaar is voor gebruik.

De Batterijloze Startbooster opladen door middel van klemmen met een voertuig
waarvan de motor draait

Opmerking: Het opladen via een voertuig waarvan de motor draait, kost veel minder tijd dan het opladen met de automatische
laderadapter.

Let op: Het opladen via een voertuig waarvan de motor draait is geen automatisch proces. De bediener dient
het opladen van de Batterijloze Startbooster en het stroomniveau handmatig in de gaten te houd Zorg er
altijd voor dat de motor van het voertuig draait en laat de Batterijloze Startbooster nooit gedurende lange tijd
aangesloten zijn. Laad de batterij nooit op zonder toezicht te houden.

Let op: Zorg ervoor dat u een 12V-model aansluit op een 12V-accu of -voertuig en een 24V-model op een
24V-laadmethode.

Zorg ervoor dat het voertuigcontact in de stand "OFF" staat.

Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar van de Batterijloze Startbooster in de "OFF"-stand staat.

Sluit eerst de positieve (rode) klem aan op de positieve klem van de accu.

Sluit vervolgens de negatieve (zwarte) klem aan op de negatieve klem van de accu, op het blok van de motor of op het voertuigchassis (aarde)
Zorg ervoor dat het apparaat stabiel staat en dat de kabels zich niet in het pad van bewegende riemen, ventilatoren, etc. bevinden
Zorg ervoor dat het alarm voor omgekeerde polariteit geen geluid maakt en niet knippert.

Start het voertuig, zodra de klemmen correct zijn geplaatst

Draai de hoofdschakelaar in de stand "ON"

De Batterijloze Startbooster wordt binnen enkele seconden automatisch opgeladen.

ONODOAWN =

Let op: Zorg dat het apparaat NIET langer dan 2 minuten aangesloten blijft.
Om het stroomniveau te controleren, houdt u de gele testknop gedurende 2-5 seconden ingedrukt.

9. Als de Batterijloze Startbooster is opgeladen, zet u de hoofdschakelaar in de stand "OFF".



10. Koppel de klemmen altijd één voor één los, beginnend bij de negatieve (zwart) en daarna de positieve (rood).
11. Bewaar beide klemmen in de daarvoor bestemde houders.

De Batterijloze Startbooster opladen via een volledig opgeladen externe accu

* Om het apparaat op te laden door middel van een externe accu: u kunt de twee klemmen van de Batterijloze Startbooster aansluiten
op nagenoeg elke opgeladen accu met dezelfde spanning. Zet de nokkenschakelaar in de 12V- of 24V-stand, al naar gelang de voer-

tuigspanning!

« Controleer of de schakelaar op de juiste spanningsstand staat. Deze laadmethode kan alleen worden gebruikt met een externe accu.

Een 12V-voertuig met startkabels starten en de Batterijloze Startbooster opladen

Let op: Zorg ervoor dat u deze Batterijloze Startbooster van 12V gebruikt voor een 12V-accu of -voertuig.

©CPNOA A WN =

Zorg ervoor dat het voertuigcontact in de stand "OFF" staat

Schakel alle elektronica in het voertuig uit (airconditioning, radio, verlichting, etc.)

Zorg ervoor dat de Batterijloze Startbooster volledig is opgeladen en dat de 12/24V-nokkenschakelaar in de stand "OFF” staat.
Sluit eerst de positieve klem (rood) aan op de positieve klem van de accu.

Sluit vervolgens de negatieve (zwarte) klem aan op de negatieve klem van de accu, op het blok van de motor of op het voertuigchassis (aarde)
Zorg ervoor dat het apparaat stabiel staat en dat de kabels zich niet in het pad van bewegende riemen, ventilatoren, etc. bevinden
Zorg ervoor dat het alarm voor omgekeerde polariteit geen geluid maakt en niet knippert

Zodra de klemmen correct zijn geplaatst, zet u de nokkenschakelaar in de stand 12V of 24V.

Raak het apparaat en de accu van het voertuig niet aan. Probeer het voertuig te starten

3-10 second

Let op: Als het voertuig niet bi

start, laat dan de Batterijloze Startbooster minimaal gedu-

rende 3 minuten afkoelen voordat u opnieuw probeert het voertuig te starten.

WAARSCHUWING! OVERMATIG GEBRUIK KAN HET RISICO OP EEN EXPLOSIE, PERSOONLIJK LETSEL OF ERN-
STIGE SCHADE AAN HET APPARAAT VERGROTEN. STARTPOGINGEN DIENEN ALTIJD HEEL KORT TE ZIJN.

10. Zodra het voertuig is gestart, wordt de Batterijloze Startbooster automatisch opgeladen.

Let op: Zorg dat het apparaat NIET langer dan 2 minuten aangesloten blijft.

11. Als de Batterijloze Startbooster is opgeladen, zet u de hoofdschakelaar in de stand "OFF".
12. Koppel de klemmen altijd één voor één los, beginnend bij de negatieve (zwart) en daarna de positieve (rood).
13. Bewaar beide klemmen in de daarvoor bestemde houders.

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Oplossing & actie

Als de testknop op de Batterijloze Startbooster
wordt ingedrukt en de spanning lager is dan
12,6V, dan is de oplader al meer dan 12 uur
aangesloten en is de status van de spanningsuit-
lezing op de digitale voltmeter ongewijzigd.

Zorg ervoor dat de ON/OFF-schakelaar op de Batterijloze Supercap Startboos-
ter/Batterijloze Procap op “ON” staat. OF selecteer de correcte spanning!
Controleer of de lader oplaadt. De lader dient warm te zijn en de leds voor de
laadstatus dienen te branden.

De lader werkt correct, maar de Batterijloze
Startbooster laadt niet op.

Mogelijk is de supercondensator of de stroomonderbreker defect.

Test de stroomonderbreker. Probeer een apparaat te gebruiken via de sigarette-
naanstekeraansluiting (bijvoorbeeld een lampje van 12V). Als dit werkt, dan is de
stroomonderbreker in orde. Waarschijnlijk ligt het probleem bij de superconden-
sator. Als er mogelijk een probleem is met de supercondensator, laat de Batteri-
jloze Startbooster dan inspecteren door een geautoriseerde vertegenwoordiger
van de fabrikant.

De Batterijloze Startbooster is volledig opgela-
den, maar het lukt niet om de motor te starten.

Mogelijk is de voertuigaccu defect.

Controleer de klemverbindingen en controleer of de voertuigklemmen schoon en
corrosievrij zijn. Zorg ervoor dat de aansluitingen met de rode spanningskeuze-
connector, kabels en klemmen correct zijn en controleer of deze niet beschadigd
zijn.

Ik heb de Batterijloze Startbooster opgeladen.
Tijdens het testen van het apparaat branden de
leds niet.

Zorg ervoor dat de stekker voor de spanningskeuze is aangesloten of op 12V is
gedraaid alvorens u het apparaat gaat testen.

Het is mogelijk dat er een diep ontladen of beschadigde condensator in het
apparaat zit. Mogelijk beschadigd ledcircuit. Laat het apparaat inspecteren door
een geautoriseerde vertegenwoordiger van de fabrikant.

Als ik probeer een accessoire te gebruiken
via de 12V-sigarettenaanstekeraansluiting op
de Batterijloze Startbooster, dan hoor ik een
klikgeluid van het toestel.

Het accessoire kan te veel spanning vragen of er kan een probleem zijn met

het accessoire (bijvoorbeeld kortsluiting). Zorg ervoor dat het accessoire dat u
probeert te gebruiken niet teveel spanning vraagt. Gebruik het accessoire niet
als dit beschadigd of defect is.

Laat mogelijk beschadigde of defecte accessoires door een erkende elektrotech-
nicus van de fabrikant van het accessoire controleren.




VEELGESTELDE VRAGEN & ANTWOORDEN

Vraag Antwoord
Kan de supercondensator vervangen worden? Ja. Neem contact op met dichtstbijzijnde distributeur voor vervanging
van de condensators.
Ik heb een normale acculader van 10A. Kan ik deze Ja, maar het wordt sterk aanbevolen om de oorspronkelijk meegele-
gebruiken om een Batterijloze Startbooster op te laden? verde volledig automatische lader te gebruiken.

Hoeveel startpogingen kan ik uitvoeren met een volledig 1 tot 100, afhankelijk van: temperatuur, algemene staat van het voer-
opgeladen Batterijloze Startbooster voordat deze opnieuw | tuig, motortype en grootte.
moet worden opgeladen?

Wat is de ideale temperatuur om de Batterijloze Kamertemperatuur is het beste. De Batterijloze Startbooster kan ook
Startbooster te gebruiken? binnen een temperatuurbereik van -40°C + 45°C worden gebruikt. Bij
koude temperaturen kan het vermogen echter iets lager zijn. Probeer
nooit een bevroren batterij op te laden of een boost te geven. Intense
hitte activeert de zelfontlading van de batterij.

AFVOER
« Volg de plaatselijk geldende voorschriften voor het afvoeren van dit gereedschap.

« Beschadigde, versleten of onjuist werkende gereedschappen MOETEN BUITEN WERKING GESTELD WORDEN.
* Reparatie mag uitsluitend door technisch onderhoudspersoneel worden uitgevoerd.

Werp elektrische apparaten niet bij het huishoudelijk afval!

Volgens Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) moet dit product worden
gerecycled.

Neem contact op met uw "Klantencentrum" of raadpleeg de website "www.rodcraft.com" om te weten waar u dit product kunt
I recyclen.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING
Wij: Rodcraft Customer Center Lang ckstr.35 bis 45141 Essen- Duitsland

Machinetype(s): Batterijloze Startbooster

verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat het product/de producten: RC600 Serienummer: 001 - 999

Land van oorsprong van het product: Zwitserland

in overeenstemming is/zijn met de voorschriften van de richtlijnen van de Raad betreffende de onderlinge aanpassing van de wetgevingen
van de lidstaten inzake: "Machines","Laagspanning” 2014/35/EU, (LVD), 2014/30/EU (EMC) en RoHS 2011/65/EU
Toepasselijke geharmoniseerde norm(en):

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Naam en functie van de uitgever: Pascal Roussy (R&D Manager) F

Plaats & datum: Saint-Herblain, 10/2017

Technisch bestand verkrijgbaar via het Europese hoofdkantoor. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands
- BP10273 44800 Saint Herblain - Frankrijk

Copyright 2017, Rodcraft

Alle rechten voorbehouden. Onrechtmatig gebruik of het kopiéren van de inhoud of een deel hiervan is verboden. Dit is met name
van toepassing op handelsmerken, modelnamen, onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik uitsluitend onderdelen van Atlas Copco.
Schade of defecten als gevolg van het gebruik van onderdelen van derden vallen niet onder de garantie.

Oorspronkelijk instructies
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OHUTUSJUHISED

« ARGE VISAKE ARA - ANDKE KASUTAJALE \

« Kasutamise ajal kandke alati kaitseprille.

* HOIATUS! lima akuta stardikiirendi tootja poolt mittesoovitatavate vai mitte miilidavate tarvikute voi lisaseadmete kasutamine véib
pohjustada isikukahju ja/voi kahjustada seadet.

* Kasitsege kaivitusjuhtmeid ettevaatlikult ning kasutage automaatse laadimisadapteri iihendamiseks ja lahtiiihendamiseks pistikuid.
Arge mitte mingil juhul tommake kaablitest.

« Arge laadige ilma akuta, suure joudlusega kondensaatoriga stardikiirendit, kui pistik voi juhe on kahjustatud.

* Akuta stardikiirendit véib kasutada iga iimaga. Siiski véltige suure koguses vee sattumist seadme peale ja seadme vee sisse sattu-
mist. Arge laadige seadet niiskes keskkonnas. Arge iiritage laadida ega kéivitada kiilmunud akut.

 Veenduge, et positiivne (punane) ja negatiivne (must) klemm ei puutuks liksteise vastu; samuti véltige klemmide kokkupuudet sama
metalleseme voi postiga. Liihise tekkimist tuleb alati véltida.

+ Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas ega sademete, leekide ega tuleohtlike ainete (nt bensiin) lihedal.
+ Arge suitsetage seadme kasutamise ajal ega séiduki aku lihedal.

« Arge proovige kahjustatud, akuta, suure joudlusega kondensaatoriga stardikiirendit ise remontida. Laske remonditéid teha tootjal véi
volitatud esindajal. (selline tegevus muudab garantii tiihiseks)

¢ Lugege kogu kasutusjuhend tahelepanelikult labi. Lugege ka soiduki kasutusjuhendit ja veenduge, et oleksite koikide konkreetsete
ettevaatusabindudega kursis.

« Kasutage isikukaitsevahendeid, sh kaitseprillid ja -kindad. Autoakust eraldub Ipahvatusohtlikke gaase, mis véivad kahjustusi pohjustada.
« Kasutage ainult hasti ventileeritud ruumis.

« Arge votke akuta stardikiirendit osadeks lahti. Viige seade kontrollimiseks kvalifitseeritud hooldustootajale véi vastavasse hooldus-
keskusesse. Valesti kokkupanemine vdib pohjustada tulekahju voi elektroldgi esinemist.

* Hoidke lastele kattesaamatus kohas. Seadet ei tohi kasutada lapsed ega halvenenud fiiiisiliste-, tunnetuslike- ega vaimsete voimete-
ga isikud ega vaheste kogemuste ja teadmistega isikud, kui vastavate isikute ohutuse eest vastutav inimene ei teosta nende tegevuse
iile jarelevalvet ega anna seadme kasutamise kohta asjakohaseid juhiseid.

« Laste jarele tuleb valvata, et nad ilma akuta, suure joudlusega kondensaatoriga stardikiirendiga ei méngiks.

+ Arge kasutage ega laadige akuta, suure jéudlusega kondensaatoriga stardikiirendit, kui see on kahjustatud. Laske seadet kontrollida
ja remontida kvalifitseeritud isikul.

* lima akuta stardikiirendi ei ole moeldud séiduki aku asemel kasutamiseks.

* Veenduge, et kdivitusjuhtmega kaivitatav séiduk oleks pargitud ja hadapidur rakendatud.

+ Arge liilitage enne kaivitusjuhtmetega kiivitamist elektroonikat sisse ja veenduge, et siiiitevéti oleks valjaliilitatud (OFF) asendis.
* Pliiaku lahedal tootamise ajal kandke kaitseprille ja kaitserdivastust.

* Aku ega mootori lahedal ei tohi suitsetada, laste tekkida sademetel ega leekidel.

+ TAHTIS Seade on taiesti hooldusvaba! Kui te ilma akuta, suure joudlusega kondensaatoriga stardikiirendit pikka aega ei kasuta, soo-
vitame siiski seadet kaasasoleva automaatse laadimisadapteriga laadida vahemalt iga 90 péeva jarel. Kui seadet ei kasutata, soovitame
hoida selle kaasasoleva automaatse laadimisadapteriga iihendatud, et seade oleks igal ajal kasutusvalmis!

* HOIATUS Pliiaku ldhedal on ohtlik to6tada. Aku tavakasutamisel eraldub akust plahvatusohtlikke gaase. Vaarkasutus voi kasutus-
juhiste eiramine on véga ohtlik ning voib péhjustada plahvatuse, isikukahju ja/voi soidukit voi seadet tosiselt kahjustada. Lugege
kasutusjuhend tahelepanelikult Iabi ja rakendage ilma akuta stardikiirendi kasutamisel koiki nimetatud ettevaatusabindusid. :

* Veenduge, et ilma akuta stardikiirendi klemmipinge oleks kooskélas sdiduki aku voi akude vastavate andmetega. Seadet saab kasu-
tada sobiva kaivitamise voolutugevuse ja mootori téémahuga. Nimetatud juhise eiramine véib kahjustada sdiduki elektroonika, kahju-
stada seadet ja suurendada ohtliku plahvatuse esinemisohtu.

* Poorake tahelepanu ka voimalikele liikuvatele osadele sdiduki mootoriruumis. Hoidke ilma akuta stardikiirendi voimalikest liikuvatest
osadest eemale ja hoiduge ka ise nendest eemale; sdiduki kdivitamise ajal asetage seade kindlale pinnale.

« Parast séiduki kaivitamist ARGE jatke ilma akuta stardikiirendit t66tava mootoriga soidukiga iihendatuks rohkem kui 2 minutiks.

 Oht! Plahvatusoht! Klemmid tuleb alati iihekaupa lahti iihendada, alustades miinusklemmist ja seejarel iihendades lahti plussklemmi.
Seejarel viige 12 V OFF 24 V pealiiliti valjaliilitatud (OFF) asendisse.

* Vooluliihise tekkimise ennetamiseks ja klemmide kaitsmiseks tuleb plussklemmi (punane) ja miinusklemmi (must) nende mittekasu-
tamise ajal hoiundada alati spetsiaalses hoidikus. Kaasutage kaablite kenasti seadme peal hoiundamiseks kaablihoidikuid.

* Laske ilma akuta stardikiirendit kontrollida tootja volitatud esindajal. (iga 2 aasta jérel).
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@ Eesti keel i RC600
(Besti keel) lima akuta stardikiirendi

TEHNILISED ANDMED Suure joudlusega kondensaator

Mudel Pinge Voolutugevus Kiivitusvool Kondesaa‘ton Téislaadimisaeg Kaal
Max kasutusiga
1600 A e .
o : 30 s tootava mootoriga
12V 166kvool 4000 A - )
RC600 24V 8000A, 2000 A 1000 000 tsiklit 6-7 tundi vaheldgvvoolu (AC) 17 kg
166kvool adapteriga

MASINA TUUP (TUUBID)

« See toode on méeldud olema abivahend masina hadaolukorras| kaivitamisel. Muu kasutamine on keelatud. Ainult professionaalseks
kasutamiseks.
« Enne masina kaivitamist lugege juhiseid téhelepanelikult.

KASUTAMINE

lima akuta stardikiirendi kasutab suure joudlusega kondensaatorite vahetut laadimist, mitte talletatud elektrienergiat, nagu see on
patareide puhul. Seetdttu saab seda aastaid ilma regulaarse laadimiseta hoiundada. Seade on taiesti hooldusvaba!

ETTEVAATUST Enne esmakordset kasutamist laadige kindlasti akuta kaivitamise abikaivitit lisavarustusse

k va aut tse laad dapteriga vah It 8 tundi voi tootava sdidukiga (moni sekund),
jargides vastavate peatiikkide juhiseid. Kasutage vaid Chicago P ticu soovitatavat automaatset
laadimisadapterit.

lima akuta stardikiirendi toitetaseme kontrollimine

« Viige 12 V OFF 24 V liliti 12 V OR 24 V asendisse ja vajutage kollast testnuppu 2—5 sekundit. Toitetase esitatakse numbritega.

« Enne seadme kasutamist veenduge, et seade oleks tais laetud (5 LED-margutuld peavad pdlema).

« Kui digitaalsel voltmeetril esitatav vaartus on alla 13,5 V asendi 12 V puhul ja 26 V asendi 24 V puhul, tuleb seadet enne kasutamist
laadida.

lima akuta stardikiirendi automaatse laadimisadapteriga laadimine (vabatahtlik)

Veenduge, et klemmid asetseksid enne laadimist nduetekohaselt vastavates hoidikutes.

Veenduge, et laadimisadapter ja ilma akuta stardikiirendi asetseksid laadimise ajal hasti ventileeritud-, kuivas-, mittetuleohtlikud
keskkonnas.

Uhendage kaasasolev laadimisadapter vahelduvvoolu pistikupessa ja seejérel ilma akuta stardikiirendi DC JACK pistikusse. Seejarel
viige 12V OFF 24 V peallliti valjalllitatud 12 V asendisse.

Seadmega on kaasas taisautomaatne laadija ning selle voib iima parast akuta stardikiirendi laadimist jatta sisselllitatuks ja seadmega
uhendatuks.

Selleks, et iima akuta stardikiirendi oleks kasutusvalmis, laadige seda automaatse laadimisadapteriga vahemalt iga 90 paeva jarel. Kui
seadet ei kasutata, soovitame hoida selle kaasasoleva automaatse laadimisadapteriga ihendatud, et seade oleks kasutusvalmis.

lima akuta stardikiirendi klemmidega laadimine soéiduki to6tava mootoriga’
Markus. Séiduki tdétava mootoriga laadimiseks kulub olulisekt vdhem aega kui automaatse laadimisadapteriga laadimiseks.

Ettevaatust Soiduki tootava toriga laadimine ei ole automaatne, mistottu peab juht ilma akuta
stardikiirendi laadimise ed ist ja toitet olekut jalgima. Vi d et i mootor tootaks;

9

veenduge, et ilma akuta stardikiirendi ei oleks pikka aega iihendatud ega laadimise ajal jarelevalveta.

o

Ettevaatust Uhendage 12 V del kindlasti 12 V akuga vo6i sobiva séidukiha, ning 24 V mudel 24 V puhul
sobiva laadimismeetodiga.

Veenduge, et sdiduki sliitevoti oleks asendis OFF (valja lulitatud).

Veenduge, et ilma akuta stardikiirendi lUliti oleks asendis OFF (valja lllitatud).

Esmalt Ghendage plussklemm (punane) aku plussklemmiga

Seejarel ihendage miinusklemm (must) aku miinusklemmi vdi mootoriplokiga véi séiduki raamiga (maandus).
Veenduge, et seade oleks kindlal pinnal ja et kaablid ei puutuks kokku liikuvate rihmade, ventilaatori jms.
Veenduge, et ei kostuks vastupolaarsuse vali héire ega vilguks vastav margutuli.

Pérast klemmide digesti Uhendamist kaivitage soiduk.

Keerake pealiiliti asendisse ON (sisse).

llma akuta stardikiirendi hakkab méne sekundi jooksul automaatselt laadima.
Ettevaatust ARGE hoidke iih latuna rohl kui 2 minutit.
Toitetaseme kontrollimiseks vajutage kollast testnuppu 2-5 sekundit.

ONOOAWN =

9. Kui ilma akuta stardikiirendi on laetud, keerake pealiliti asendisse OFF (valja).
10. Klemmid tuleb alati ihekaupa lahti Ghendada, alustades miinusklemmist (must) ja seejarel ihendades lahti plussklemmi (punane).
11. Hoiundage klemme vastavates klemmihoidikutes.



lima akuta stardikiirendi laadimine taislaetud vilise akuga

« Valise aku abil laadimiseks Uhendage ilma akuta kiirendi kaks klemmi (ikskdik millise sama pingega laetud aku kiilge ja viige soiduki
pingest lahtuvalt CAM-luliti kas 12 V v6i 24 V asendisse.

« Parast klemmide nduetekohast ihendamist veenduge, et liliti oleks dige pinge asendis. Seda laadimismeetodit saab kasutada ainult
valise akuga laadimisks.

12 V soiduki kaivitusjuhtmetega kaivitamine ja ilma akuta stardikiirendi laadimine
Ettevaatust Kasutage seda 12 V ilma akuta stardikiirendit 12 V aku v6i sdiduki puhul.

Veenduge, et sdiduki sulitevéti oleks asendis OFF (vélja lulitatud).

Lilitage sdiduki elektroonika (klimaseade, raadio, tuled jne) vélja.

Veenduge, et ilma akuta stardikiirendi oleks tais laetud ja 12/24 V CAM-liiliti asendis OFF (valja).

Esmalt (ihendage plussklemm (punane) aku plussklemmiga.

Seejarel ihendage miinusklemm (must) aku miinusklemmi v&i mootoriplokiga véi sdiduki raamiga (maandus).
Veenduge, et seade oleks kindlal pinnal ja et kaablid ei puutuks kokku liikuvate rihmade, ventilaatori jms.
Veenduge, et ei kostuks vastupolaarsuse vali héire ega vilguks vastav margutuli.

Pérast klemmide nduetekohast asetamist viige CAM-Iiliti asendisse 12 V voi 24 V.

Hoidke seadmest ja sdiduki akust kaugemale. Proovige soidukit kaivitada.

©CRENDOHWN =

Ettevaatust Kui soiduk ei kaivitu 3-10 sekundi jooksul, laske ilma akuta stardikiirendil enne soiduki
taaskaivitamise katset vahemalt 3 minutit jahtuda,

HOIATUS! LIIGKASUTAMINE VOIB SUURENDADA PLAHVATUS-, ISIKUKAHJU- JA SEADME TOSISE
VIGASTAMISE OHTU. KAIVITUSKATSE PEAB ALATI LUHIIEST AEGA KESTMA.

10. Péarast sdiduki kaivitamist laetakse iima akuta stardikiirendit automaatselt.

Ettevaatust ARGE hoidke iihendatuna rohl kui 2 minutit.

11. Kui ilma akuta stardikiirendi on laetud, keerake pealiiliti asendisse OFF (vélja).
12. Klemmid tuleb alati ihekaupa lahti ihendada, alustades miinusklemmist (must) ja seejarel thendades lahti plussklemmi (punane).
13. Hoiundage klemme vastavates klemmihoidikutes.

VEAOTSING

Probleem Lahendus ja tegevus

llma akuta stardikiirendi testnuppu vajutades on Veenduge, et ilma akuta, suure jdudlusega kondensaatoriga stardikiirendi /

pinge alla 12,6 V; laadija on olnud tle 12 tunni ilma akuta Procapi sisse-/vélja (On/Off) liliti oleks asendis On (sisse). VOI
thendatud, kuid digitaalse voltmeetri pingenait valige 6ige pinge! Kontrolliga, kas laadija laeb. Laadija peaks olema soe ja selle
ei muutu. laadimisoleku LED-mérgutuled peaksid pdlema.

Laadija té6tab nduetekohaselt, kuid iima akuta Pohjuseks voib olla defektne suure joudlusega kondensaator véi vigane
stardikiirendi ei lae. kaitseluliti.

Katsetage kaitselulitit. Proovige kasutada seadet (nt 12 V tuld) sigaretisttli
pistiku. Kui see peaks toimima, on kaitselllitiga koik korras, ja tdenaoliselt on
probleem suure joudlusega kondensaatoris. Kondensaatori véimaliku probleemi
esinemise korral laske tootja volitatud esindajal ilma akuta stardikiirendit

kontrollida.
lima akuta stardikiirendi on tais laetud, kuid ei Pd&hjuseks voib olla sdiduki defektne aku.
kaivita mootorit. Kontrollige klemmilihendusi ja veenduge, et sdiduki klemmid oleks puhtad ja

korrosioonivabad. Veenduge, et pinge valiku punase pistikiihenduse, kaablite ja
klemmide Gihendused oleksid diged ega oleks kahjustatud.

Olen ilma akuta stardikiirendit laadinud. Seadme | Enne seadme katsetamist veenduge, et pinge valiku pistikiihendus oleks
katsetamisel ei p6le likski LED-margutuli. Uhendatud véi keeratud 12 V asendisse.

Pd&hjuseks voib olla seadmes olev suure véimsusega kondensaator, mis on liialt
tihjenenud véi kahjustatud. P6hjuseks véib olla kahjustatud LED-margutulede
ahel. Laske tootja volitatud esindajal seadet kontrollida.

Tarviku ilma akuta stardikiirendi 12 V Tarvik voib kasutada liiga palju ampreid vdi siis voib esineda naiteks Iihis.
sigaretistltli pistikupesa kaudu kasutamisel Veenduge, et kasutatav tarvik ei tarbiks liiga palju voolu; kui tarvik on vigane véi
kuulen seadmest kldpsatusi. defektne, arge tarvikut kasutage.

Laske voimalikke kahjustatud vi defektseid tarvikuid tarviku tootja poolt volitatud
elektrotehnikul kontrollida.




KORDUMA KIPPUVAD KUSIMUSED JA VASTUSED

Kiisimus Vastus

Kas suure joudlusega kondensaatorit saab vahetada? Jah. Kondensaatori vahetamisega seoses votke thendust lahima
turustajaga.

Mul on tavaline 10-ampriline akulaadija. Kas véin seda Jah, kuid soovitame tungivalt kasutada originaalpakendis kaasasolevat

ilma akuta stardikiirendi laadimiseks kasutada? automaatset laadijat.

Kui mitu korda saab taislaetud, ilma akuta stardikiirendit 1 kuni 100; see arv oleneb temperatuurist, sdiduki Uldseisundist, mooto-

enne uuesti laadimist kaivitusjuhtmetega kaivitamiseks ri tlubist ja vdimsusest.

kasutada?

Mis on ilma akuta stardikiirendi puhul ideaalne tempera- Toatemperatuur on sobivaim. lima akuta stardikiirendit saab kasutada

tuur? temperatuurivahemikus -40 C° kuni + 45 C°; madala temperatuuri korral
on vdimsus siiski vaiksem. Arge iritage laadida ega kaivitada kiilmunud
akut. Liigne kuumus pdhjustab aku iseeneslikku tihjenemist.

KORVALDAMINE

« Selle seadme koérvaldamine peab toimuma kooskdlas vastava riigi digusaktidega.
« Kaik kahjustatud, tugevalt kulunud véi valesti toétavad seadmed TULEB KASUTUSEST KORVALDADA.
* Remonttoid voivad teostada ainult tehnikud.

Arge kérvaldage elektritériistu koos kodumajapidamisjéétmetega.
Kooskdlas elektroonikaromude (WEEE) direktiiviga 2012/19/EL tuleb see toode ringlusse vétta.
Toote ringlussevétu kohta teabe saamiseks votke Gihendust meie klienditeenindusega voi kiilastage veebisaiti www.rodcraft.
com.
|

ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Saksamaa

Masina tidp (tutbid) llma akuta stardikiirendi

Kinnitame omal vastutusel, et toode (tooted): RC600 Seerianumber: 001 - 999

Toote paritolu: Sveits

on kooskdlas nduetega, mis on satestatud ndukogu direktiivides masinaid ja madalpinget kasitlevate liikmesriikide
digusaktide Uhtlustamise kohta 2014/35/EL (madalpingedirektiiv), 2014/30/EL (elektromagnetiline iihilduvus)
ja RoHS 2011/65/EL

rakendatav(ad) harmoneeritud standard(id):

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Valjaandja nimi ja ametikoht: Pascal Roussy (Tead ja arendustegevuse juht) F

Asukoht ja kuupéev: Saint-Herblain, 10/2017

Tehniline fail on saadaval ELi peakorterist. Pascal Roussy, Teadus- ja arendustegevuse juht, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - Prantsusmaa

Autoridigus 2017, Rodcraft

Koik digused kaitstud. Volitamata kasutamine voi sisu voi selle osa kopeerimine on keelatud. See puudutab konkreetselt just kaubamarke,
mudelite nimetusi, detailide numbreid ja jooniseid. Kasutage ainult heakskiidetud osi. Kahjustusi ega haireid, mille pdhjuseks on volitamata
osade kasutamine, ei kata garantii ega tootevastutus.

Originaaljuhised
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Certificado EAC de conformidad
Marchio di conformita EurAsian
EurAsian-symbool van conformiteit.
3Hak EBpasuiickoro CooTeeTcTBUA.
EurAsian 6verensstammelsesymbol.
EurAsian overensstemmelsesmaerke.
EurAsian Konformitetstegn.
Euraasialainen vaatimustenmukaisuusmerkki
Marca de Conformidade Eurasiatica.
Eupwaoiatiké ZApa ZIugpopewong.
Znak zgodnosci EurAsian

Euroasijska znacka shody

Eurazijska znacka zhody.

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.
EurAsian oznaka o skladnosti.

Atitikimo Eurazijos standartams Zenklas
EurAsian atbilstibas zime.
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